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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

1

bitte lesen und beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals? genauestens.
Bei Fragen wenden Sie sich an lhren Arzt oder Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

Der b:joynz air walker soft ist ein Medizinpro-
dukt. Er ist eine Unterschenkel-FuBorthese' zur
Immobilisierung in vorgegebener Position.

Indikationen

Tall

« konservativ/ postoperativ Fuf3 und Sprung-
gelenk

« Ruhigstellung der Unterschenkel-FuB-Region

« Sprunggelenksdistors. (schwer)

« stabile Frakturen

« Weichteilverletzungen

Short

« konservativ/ postoperativ Fu3 und
Sprunggelenk

« Ruhigstellung der Vor- und Mittelfu-Region

« Sprunggelenksdistors. (mittel bis schwer)

« Metatarsalfrakturen

« Weichteilverletzungen

Anwendungsrisiken

«Wenn Sie |hr b;joynz-Produkt aufgrund
arztlicher Verordnung oder akuter
Beschwerden /Verletzungen nutzen, holen
Sie vor der ersten Verwendung dringend
professionellen medizinischen Rat? ein und
beachten diesen. Es konnen individuelle
Einschrankungen vorliegen, tUber die
das Fachpersonal? und erganzend diese
Gebrauchsanweisung aufklaren. Wenn Sie
wahrend der Benutzung eines unserer
Produkte ein Fahrzeug oder anderes
Fortbewegungsmittel steuern oder eine
Maschine bedienen mdochten, prifen Sie
vorher, ob unser Produkt dies uneingeschrankt
zulasst. Sind Sie in lhren Bewegungen
eingeschrankt, oder bleiben hieran Zweifel,
verzichten Sie einstweilen auf diese
Tatigkeiten, um sich und andere nicht in Gefahr
zu bringen!

« Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen

Produkten befragen Sie zuvor das

Fachpersonal? oder Ihren Arzt. Nehmen

Sie eigenmachtig keine Veranderungen am

Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie

erwartet helfen oder Gesundheitsschaden

verursachen kann. Gewahrleistung und

Haftung sind in diesen Fallen ausgeschlossen.

Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes

Handicap/Ihre behandlungsbediirftige

Situation und sich bspw. ergebende

Bewegungseinschrankungen ein und

vermeiden Sie moglichst alles, was eine

Gesundung verzogern kann. Seien Sie

besonders vorsichtig.

«Ist Ihre Wahrnehmungsfahigkeit
eingeschrankt, nehmen Sie Schmerzmittel
oder blutverdiinnende Medikamente ein oder
leiden Sie an Demenz, dirfen unsere Produkte
nur nach arztlicher Verordnung und unter
standiger Aufsicht von Fachpersonal? getragen
werden.

« Alle von auflen an den Korper angelegten
Hilfsmittel konnen — wenn sie zu fest anliegen
- zu lokalen Druckerscheinungen fiihren oder
in seltenen Fallen durchlaufende Blutgefafie
oder Nerven einengen. Priifen Sie deshalb den
Sitz des Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen
Druck verspuren und befragen hierzu, wie
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen das
Fachpersonal®.

Geachte patiént,

«Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie
Zug- und Verschlusssysteme bzw. Ablegen
des Produktes oder Verstellen eingestellter
Bewegungslimitierungen besteht keine
ausreichende Versorgung/ kein ausreichender
Schutz des behandlungsbeddurftigen
Korperteils. Vermeiden Sie insbesondere
in diesem Fall jegliche Belastung dieses
Korperteils.

«Vor der Nutzung des Produktes ist die
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe
durch das Fachpersonal? oder durch lhren Arzt
festzulegen.

« Stellen Sie im Zusammenhang mit dem
Produkteinsatz negative Veranderungen oder
zunehmende Beschwerden fest, unterbrechen
Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich
umgehend an einen Arzt.

« Seien Sie dariber hinaus auBerst vorsichtig,
da auch Ihr Geh- und Stehvermdégen (bei
Hand- und Armprodukten das Greifvermogen)
ebenfalls stark beeintrachtigt sein kann.

« Bei Produkten, die auf den Bewegungsapparat
einwirken, berprifen Sie die konkrete
Bodenbeschaffenheit bei jedem Gehen, Stehen
oder anderweitigem Belasten des behandelten
Korperteils auf Rutschfestigkeit. Auf glatten
Boden besteht akute Rutsch- und damit
Verletzungsgefahr!

«Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett- und
saurehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen
kommen.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht

bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern

ist die Anwendung des Produktes nur nach

Ricksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im ver-
sorgten Korperabschnitt, insbesondere bei
entzlindlichen Erscheinungen, ebenso auf-
geworfene Narben mit Anschwellung, Rotung
und Uberwarmung

« Krampfadern (Varikosis)

« Empfindungsstorungen des Beins aufgrund
neurologischer Veranderungen

« Durchblutungsstérungen des Beins
(z.B. bei Diabetes mellitus)

» Lymphabflussstorungen und unklare Weich-
teilschwellungen

Anwendungshinweise

An- und Ablegen des b:joynz air walker soft

a = Knochelnahe Gurte, b = FuBigurt,

c = Wadengurte, d = Liner, e = Ventil,

f = Pumpe, g = Unterschenkelschienen

Vor dem Anlegen Ventil vollstandig in Richtung

»-« drehen und Luft aus dem Liner ablassen.

Achten Sie beim Tragen eines Strumpfes im

Produkt, wie z. B. b:;joynz walker sock, auf einen

faltenfreien Sitz.

1.Beim Anlegen Gurte [6sen und Liner vollstan-
dig dffnen.o

2.Das Bein im Sitzen in den Liner legen und
die Ferse so weit wie moglich nach hinten
schieben. @

3.Den Liner faltenfrei um FuB und Bein legen
und fest mit Klettverschlissen schlieBen.O

4. Zuerst die knochelnahen Gurte, dann den Fuf3-
gurt und anschlieBend die Wadengurte durch
die Lasche fiihren und schliefen. @

5. Ventil vollstandig in Richtung »+« drehen.
Durch Driicken der Pumpe Luft in den Liner
pumpen, bis die gewiinschte Stabilisierung
erreicht ist.

Achtung: Den Liner nicht zu stark aufpumpen!
Wenn der Druck durch den Liner als zu stark
wahrgenommen wird, kann durch kurzes
Offnen des Ventils in Richtung »—« etwas Luft
entweichen. Danach das Ventil wieder in Rich-
tung »+« verschlieen.

6.Beim Ablegen Ventil vollstandig in Richtung
»—« drehen und Luft aus dem Liner ablassen.

7.Alle Gurte und den Liner 6ffnen, das Bein
herausheben.

Reinigungshinweise

Losen Sie den Liner des b:joynz air walker
softs heraus, um ihn zu waschen. SchlieBen
Sie das Ventil vollstandig. Bitte verwenden Sie
Feinwaschmittel und waschen Sie das Produkt
bei 30 °C mit der Hand. Zum Saubern der Kunst-
stoffteile nutzen Sie ein feuchtes Tuch.

Setzen Sie |hr Produkt nie direkter Hitze / Kalte
aus. Beachten Sie auch die Waschsymbole auf
der Gebrauchsanweisung. RegelmaBige Pflege
gewahrleistet eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise fiir Fachpersonal?
.Weisen Sie den Patienten in das korrekte
Anlegen der Orthese und im Speziellen in den
Gebrauch der Pumpe und des Ventils ein. Um
eine optimale Passform zu gewahrleisten,
passen Sie die zwei seitlichen Unterschenkel-
schienen des b:joynz air walker soft an die
Beinform des Patienten an. Hierfir durch
Losen des Kletts die Unterschenkelschienen
vom Liner trennen und an die Beinform
anschranken. 0Anschtieﬁend den Liner mit-
hilfe der beiliegenden Positionierungshilfen an
den Unterschenkelschienen fixieren.
2.Um einen Beckenschiefstand zu vermeiden,
den Schuh auf der Gegenseite entsprechend
erhéhen.
3.Das Ventil vorsichtig in die Richtungen »+«
oder »—« drehen bis ein leichter Widerstand
zu spiren ist.
4. Kontrollieren Sie den korrekten, faltenfreien
Sitz des Liners. Zur Vermeidung von Druckstel-
len nutzen Sie die beiliegenden Zusatzpolster.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines
Patienten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewdhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde.

Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wen-

den Sie sich bitte zunachst direkt an denjenigen,

von dem Sie das Produkt erworben haben. Das

Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu

reinigen. Wurden die Hinweise zum Umgang

und zur Pflege der b:joynz air walker soft nicht

beachtet, kann die Gewahrleistung beeintrach-

tigt oder ausgeschlossen sein. Die Gewahrleis-

tung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-
personals?

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Die b:joynz air walker soft ist ein Medizin-
produkt.

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie gehoren
zum Fachpersonal®. Suchen Sie vor dem

ersten Einsatz unseres Produktes dringend
aktiv den Rat dieses Fachpersonals?, da nur

so die Wirkung unseres Produkts auf Ihren
Korper bewertet und ggf. durch personliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsrisiken
ermittelt werden kénnen. Befolgen Sie den Rat
des Fachpersonals? sowie samtliche Hinweise
dieser Broschlre oder deren - auch auszugs-
weise — Online-Darstellung (auch Texte, Bilder,
Graphiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachper-
sonal? Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt,
Handler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch der
zustandigen Behorde fur Medizinprodukte (in
DE: Bundesinstitut flir Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverziglich zu melden. Unsere
Kontaktdaten finden Sie auf der Riickseite
dieser Broschiire.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der ortlichen Vorgaben.

Material tellung
Thermoplastischer Kautschuk, Polypropylen,
AL6061-T6, Nylon, TPU-65A,

Samt (Polyester) + K327 foam, EVA

Barrierefreie Version
http://www.bjoynz.com/downloads

[M0] - Medical Device
[0o1] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

! Orthese = orthopadisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung,

Ruhigstellung,

Flihrung oder Korrektur von GliedmaBen oder Rumpf

2 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fiir sie geltenden staatlichen
oder institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung
und Einweisung in den Gebrauch von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist.

Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche Person Uber eine
orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompetenzen
sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde personeel” heel nauwkeurig te lezen en op te volgen.
Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd gebruik

De b:joynz air walker soft is een medisch
hulpmiddel. Het is een orthese’ ter
immobilisatie van het onderbeen en de voet in
een bepaalde positie.

Indicaties

Tall

« Conservatief / postoperatief voet &
enkelgewricht

« Immobilisatie van het onderbeen en
de voet

« Distorsie van het enkelgewricht (ernstig)

« Stabiele fracturen

« Blessures aan weke delen

Short

« Conservatief / postoperatief voet &
enkelgewricht

« Immobilisatie van de voor- en middenvoet

« Distorsie van het enkelgewricht (gematigd -
ernstig)

« Fracturen van de middenvoetsbeenderen

« Blessures aan weke delen

Toepassingsrisico’s

«Als u uw b:joynz-product gebruikt op
doktersvoorschrift of wegens acute
klachten/blessures, dient u voor het eerste
gebruik absoluut een medische professional?
te raadplegen en diens advies op te volgen. Er
kan sprake zijn van individuele beperkingen.
Meer uitleg hierover krijgt u van het
geschoolde personeel? en aanvullend in deze
gebruiksaanwijzing. Als u tijdens het gebruik
van een van onze producten een voertuig of
ander vervoermiddel wilt besturen of een
machine wilt bedienen, controleer dan vooraf
of u dit met ons product onbeperkt kunt doen.
Als u beperkt bent in uw bewegingen of twijfelt
u hierover, onthoud u dan voorlopig van deze
activiteiten om uzelf en anderen niet in gevaar
te brengen!

« Neem bij gelijktijdig gebruik met andere
producten eerst contact op met het geschoolde
personeel? of uw arts. Breng zelf geen
wijzigingen aan het product aan. Anders heeft
het mogelijk niet de verwachte werking of
kan het schadelijk zijn voor uw gezondheid.

In dit geval zijn garantie en aansprakelijkheid
uitgesloten.

«Stem uw gedrag af op uw concrete
handicap/uw te behandelen situatie en bv. de
beperkte beweeglijkheid die daarmee gepaard
gaat. Vermijd zoveel mogelijk alle dingen die
uw genezing kunnen belemmeren. Wees extra
voorzichtig.

«Als uw waarnemingsvermogen beperkt is, u
pijnstillers of bloedverdunners neemt of aan
dementie lijdt, mag u onze producten enkel
op doktersvoorschrift en onder voortdurend
toezicht van geschoold personeel? dragen.

« Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak zitten,
lokaal drukverschijnselen veroorzaken.
Controleer daarom de pasvorm van het
hulpmiddel, als u vervelende druk voelt, en
vraag, net als bij algemene vragen over het
gebruik, het geschoolde personeel? om advies.

«Opgelet: Wanneer u de banden of trek- en
sluitingssystemen losser maakt, het product
uitdoet of ingestelde bewegingsbegrenzingen
aanpast, wordt het te behandelen lichaamsdeel
niet voldoende behandeld en beschermd. In
dat geval moet u met name vermijden om dit
lichaamsdeel op welke manier ook te belasten.

«Voordat u het product begint te gebruiken,
moet het geschoolde personeel? of uw arts
bepalen of er tromboseprofylaxe nodig is.

«Indien u door het dragen van het product
negatieve veranderingen of een verergering
van de klachten vaststelt, stop dan met het
gebruik en neem onmiddellijk contact op met
een arts.

«Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien
ook uw loop- en stavermogen (bij hand- en
armproducten het grijpvermogen) in sterke
mate beperkt kan zijn.

« Controleer bij producten die op het
bewegingsapparaat inwerken hoe de
ondergrond erbij ligt om te kijken of die
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw
behandelde lichaamsdeel op een andere
manier belast. Op gladde ondergronden
bestaat een acuut risico op uitglijden en dus op
blessures!

« Het product mag niet in contact komen met
vet- en zuurhoudende middelen, zalven of
lotions.

Contra-indicaties
Eris tot nu toe niets noemenswaardig bekend
over bijwerkingen. Bij de volgende ziektebeelden
is het raadzaam vaor het gebruik van het
hulpmiddel eerst overleg te plegen met uw arts:
« Huidaandoeningen /-verwondingen van
het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen; tevens bij littekens die gezwollen
zijn, er rood uitzien of warm aanvoelen
« Spataderen (varicositas)
« Gevoelsstoornissen van het been door neuro-
logische veranderingen
« Doorbloedingsstoornissen van het been
(bv. bij diabetes mellitus)
« Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke
zwellingen van de weke delen

Gebruiksinstructies

De b:joynz air walker soft aanleggen en uitdoen

a = banden bij de enkel, b = voetband,

¢ = kuitbanden, d = liner, e = ventiel,

f = pomp, g = onderbeenspalken

Voor het aanleggen draait u het ventiel volledig

in de richting »—« en laat u de lucht uit de liner

lopen.

Als u in het product een kous draagt, zoals bijv.

b:joynz walker sock, zorg er dan voor dat deze

zonder vouwen zit.

1.Bij het aanleggen Maak de banden los en
open de liner volledig.

2.Ga zitten en leg uw been in de liner. Schuif uw
hiel zo ver mogelijk naar achteren.

3.Leg de liner zonder vouwen om uw voet
en been en sluit deze stevig met de
klittenbandsluitingen.

4.Haal eerst de banden bij de enkel, dan de
voetband en vervolgens de onderbeenband
door de lus en sluit.

5.Draai het ventiel volledig in de richting »+«.
Duw op de pomp om lucht in de liner te
pompen, totdat u de gewenste stabilisering
bereikt hebt. @

Let op: pomp de liner niet te hard op! Als u
vindt dat de druk van de liner te sterk is, kunt
u er wat lucht uit laten door het ventiel kort
te openen in de richting »—«. Sluit het ventiel
daarna weer in de richting »+«.
6.Bij het uitdoen Draai het ventiel volledig in de
richting »—« en laat de lucht uit de liner lopen.
7.0pen alle banden en de liner, til uw been eruit.

Wasvoorschriften

Haal de liner uit de b:joynz air walker soft om
hem te wassen. Sluit het ventiel volledig. Het
product moet met de hand gewassen worden
op 30 °C met een fijnwasmiddel. Gebruik een
vochtige doek om de onderdelen van kunststof
te reinigen.

Stel uw product nooit rechtstreeks bloot

aan hitte of kou. Houd ook rekening met de
wassymbolen op de gebruiksaanwijzing.
Regelmatig onderhoud garandeert een optimale
werking.

Algemene instructies voor geschoold
personeel?

.Leer de patiénten hoe ze de orthese correct
aandoen en in het bijzonder hoe ze de pomp
en het ventiel moeten gebruiken. Om een
optimale pasvorm te garanderen, past u de
twee onderbeenspalken aan de zijkanten van
de b:joynz air walker soft aan de beenvorm
van de patiént aan. Verwijder hiervoor de
onderbeenspalken van de liner door het
klittenband los te maken en pas ze aan de
vorm van het been aan. 0 Bevestig de liner
vervolgens aan de onderbeenspalken met de
meegeleverde positioneringshulpen.

.0Om een scheef bekken te vermijden, moet de
schoen aan de andere kant evenveel worden
verhoogd.

3.Draai het ventiel voorzichtig in de richtingen

»+« of »—« totdat u een lichte weerstand voelt.
4.Controleer of de liner correct zit zonder

vouwen. Gebruik de extra meegeleverde

kussentjes om drukplekken te voorkomen.

N

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik
door één patiént(e).

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het
product is gekocht gelden. Als u meent dat u
aanspraak op garantie kunt maken, neem dan in
eerste instantie contact op met degene van wie
u het product hebt gekocht. Het product dient te
worden gereinigd voor de aansprakelijkstelling.
Indien de aanwijzingen over het gebruik en het
onderhoud van de b:joynz air walker soft niet
zijn nageleefd, kan de garantie worden beperkt
of uitgesloten.
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De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van het
geschoolde personeel?

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

De b:joynz air walker soft is een medisch
hulpmiddel. Doe niet aan zelfdiagnoses of
zelfmedicatie, tenzij u geschoold personeel”
bent. Vraag zeker zelf om het advies van

het geschoolde personeel’ voordat u ons
product voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan
de werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen eventuele
gebruiksrisico's ten gevolge van uw individuele
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg het
advies van het geschoolde personeel” op,
evenals alle instructies die u in deze brochure
vindt of in de — ook gedeeltelijke — onlineversie
ervan (incl. teksten, afbeeldingen, grafieken
enz.).

Als u na het consulteren van het geschoolde
personeel’ nog steeds twijfelt, neem dan contact
op met uw arts, distributeur of direct met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
incident bij gebruik van dit medisch hulpmiddel
onmiddellijk te melden bij zowel de fabrikant als
het bevoegde overheidsorgaan voor medische
hulpmiddelen (in Duitsland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen). Onze contactgegevens vindt u op
de achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform
de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

Thermoplastisch rubber, polypropyleen,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A, fluweel (polyester)
+ K327 foam, EVA

— Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- Identificatiecode van de DataMatrix als UDI

' Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie,

geleiding of correctie van ledematen of van de romp

2 Geschoold personeel is elke persoon die volgens de voor hem geldende
overheids- of institutionele regelingen en andere voorschriften bevoegd is
om orthopedische hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven
over het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een
dergelijke persoon een opleiding orthopedische technologie of vergelijkbare

verworven vaardigheden heeft en over een infrastructuur voor orthopedische

technologie beschikt.

Datum van de
informatie 2025-08

AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafle 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P+31(0)23 531-9427
F+31(0)23532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P+32(0)2 527-4060
F+32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo
P+387(0)33 710-100
F+387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

Dear patient,

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F+385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P+33(0)1 4863-2896
F+33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P+3902 8977 6310

F+3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd
P+381(0)11 2287-050
F+381(0)11 2287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana
P+386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F+3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

Please read and closely observe the specifications in these instructions for use and the instructions given by the professional®
If you have any questions, please contact your physician or medical retailer.

Intended purpose

The b:joynz air walker soft is a medical device.
It is an orthosis for the lower leg and foot' to
provide immobilization in a specified position.

Indications

Tall

» Non-surgical / post-operative care, foot and
ankle

« Immobilization of the lower leg/ foot region

« Ankle sprains (severe)

« Stable fractures

« Soft tissue injuries

Short

» Non-surgical / post-operative care, foot and
ankle

» Immobilization of the forefoot and midfoot
region

« Ankle sprain (moderate to severe)

+ Metatarsal fractures

« Soft tissue injuries

Risks of using this productA

«If you use your b:joynz product due
to a medical prescription or acute
symptoms/injuries, make sure to obtain
and follow the advice? of a professional
before first using the product. Individual
restrictions may exist which the professional®
and also these instructions for use can
clarify. If you intend to operate a vehicle or
other means of transportation while using
one of our products, check beforehand
whether our product allows for the full range
of movement required. If your range of
movement is restricted or if any doubts about
it remain, renounce on these activities to
avoid putting yourself and others in danger.

« Please consult a professional® or your
physician first if you want to use it together
with other products. Do not modify the
product yourself in any way; otherwise it may
not help as expected or it may be harmful to
your health. In these cases, any warranty or
liability claims will be excluded.

« Adjust your behavior to the situation
associated with your specific
handicap/treatment need and any resulting
restriction of movement, and avoid anything
that could delay recovery where possible.
Proceed with particular caution.

« If your perceptive faculties are restricted,
if you take painkillers or blood-thinning
medication or suffer from dementia,
our products must only be worn when
prescribed by a physician and under constant
supervision of a professional®.

+Any aids applied externally to the body
may, if tightened excessively, lead to local
pressure points or, in rare cases, constrict
the underlying blood vessels or nerves. For
this reason, check the fit of the aid if you
feel unpleasant pressure and consult the
professional? in this regard or for general
questions about handling.

« Caution: when loosening the straps or
tensioning and fastening systems, or when
doffing the product or adjusting configured
limitations of movement, there is not
sufficient support/ sufficient protection of the
body part requiring treatment. In this case,
particularly avoid placing any strain on this
body part.

Gentile paziente,

« Before using the product, the professional?
or your physician must determine whether
thrombosis prevention is necessary.

«If you notice any negative changes or an
increase in symptoms while using the
product, stop any further use and contact a
physician.

« Furthermore, proceed with extreme caution,
as your ability to stand and walk (for hand
and arm products your ability to grip) can
also be heavily impacted.

« For products that affect the locomotor
apparatus, check the specific ground
characteristics and ensure the ground is
not slippery whenever walking, standing
or otherwise stressing the part of the body
that is receiving treatment. If the ground is
smooth, there is an acute risk of slipping and
thus injury!

«The product must not come in contact with
ointments, lotions, or substances containing
grease or acids.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions have

been reported to date. If you have any of the

following conditions, the product should only

be used after consultation with your physician:

« Skin disorders/injuries to the relevant part
of the body, particularly if inflammation is
present. Likewise, any raised scars with
swelling, redness, and excessive heat
build-up

« Varicose veins (varicosis)

« Impaired sensation in the leg due to
neurological abnormalities

« Circulatory disorders of the leg
(e.g. in cases of diabetes mellitus)

« Impaired lymphatic drainage and soft tissue
swelling of unknown origin

Application instructions

Donning and doffing the b:joynz air walker soft

a = ankle-adjacent straps, b = foot strap,

¢ = calf straps, d = liner, e = valve,

f = pump, g = calf splints

Before donning the product, fully turn the

valve to "=" and release the air from the liner.

Make sure that there are no creases when

wearing a stocking, such as the b:joynz walker

sock, within the product.

1.To don the product, undo the straps and
fully open the liner. 1)

2.Insert the leg into the liner while sitting.
Push the heel as far back as possible. @

3.Wrap the liner around the foot and leg,
avoiding creases, and fasten it firmly using
the Velcro straps.

4.First, guide the ankle-adjacent straps
through the loop and close it. Repeat with
the foot strap and finally, the calf straps. (4]

5.Fully turn the valve to "+". Squeeze the
pump to pump air into the liner until the
desired stabilization is reached.
Please note: Do not overinflate the liner. If
the perceived pressure from the liner is too
high, open the valve towards "~ to release
some of the air. Then, turn the valve to "+"
again to close it.

6.To doff the orthosis, fully turn the valve to
“~"and release the air from the liner.

7.0pen all straps and the liner and lift the leg
out of the orthosis.

Cleaning instructions

Remove the liner of the b:joynz air walker soft
before washing it. Close the valve completely.
Use mild detergent and wash the product by
hand at 30 °C. To clean the plastic parts, use
a moist cloth.

Never expose your product to direct
heat/cold. Also observe the washing symbols
in the instructions for use. Regular care
guarantees ideal effectiveness.

General information for professionals?
.Instruct the patient how to don the orthosis
correctly, and in particular how to use the

pump and valve. To ensure a perfect fit,
adapt the two lateral calf splints of the
b:joynz air walker soft to the shape of the
patient’s leg. To do so, separate the calf
splints from the liner by opening the Velcro
and crimp them to fit the leg’s shape.
Afterwards, attach the liner to the calf
splints using the enclosed positioning aids.
2.To avoid an uneven pelvis, the other shoe
should be elevated equally.
3.Use caution when turning the valve to “+" or
“~"until a slight resistance can be felt.
4.Check that the liner is positioned correctly
and without creases. To prevent pressure
points from forming, use the additional
enclosed cushion.

Notes on reuse
This product is intended to treat one patient
only.

Warranty

The statutory regulations of the country

of purchase apply. Please first contact the

retailer from whom you obtained the product

directly in the event of a potential claim under

the warranty. The product must be cleaned

before submitting it in case of warranty

claims. The warranty may be limited or

excluded if the instructions on how to handle

and care for the b:joynz air walker soft have

not been observed. Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the
indication

« The instructions given by the professional®
were not observed

« The product was modified arbitrarily

CONTACTS
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Disclaimer

The bijoynz air walker soft is a medical device.
Do not diagnose yourself or decide on

which medication to take unless you are a
professional®. Before first using our product,
please seek the advice of this professional?,
as this is the only way to assess the effect of
our product on your body and determine the
potential risks of using this product due to
your personal constitution. Follow the advice
of the professional” as well as all instructions
in this brochure or its online version, including
any excerpts (as well as texts, images,
graphics etc.).

If you still have doubts after your consultation
with the professional?, please contact your
physician or distributor, or contact us directly.

Duty to report

Because of regional legal regulations, you
are obliged to immediately report any
serious incident involving the use of this
medical device to both the manufacturer

and the responsible authority (in Germany:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs
and Medical Devices). Our contact details can
be found on the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Material content

Thermoplastic rubber, polypropylene,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A,

velvet (polyester) + K327 foam, EVA

[M0] — Medical device
[ua] - DataMatrix Unique Device Identifier UDI

" Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or

correct the limbs or the torso.

2 A professional is any person who is authorized according to the state or
institutional regulations as well as other provisions relevant to them for
fitting and instruction in the use of orthopedic aids. As the manufacturer,
we strongly recommend that this person be trained in orthopedics

or possess comparable acquired competencies as well as dispose of

orthopedic infrastructure.

si prega di leggere e attenersi scupolosamente alle indicazioni delle presenti istruzioni per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato®.
Per eventuali domande contatti il Suo medico o il Suo rivenditore specializzato.

Destinazione d'uso

b:joynz air walker soft & un dispositivo medico.
E un'ortesi per il piede e per la parte inferiore
della gamba' ed & pensata per 'immobilizza-
zione in una posizione predefinita.

Indicazioni

Tall

« Impiego conservativo/ post-operatorio del
piede e della caviglia

« Immobilizzazione della zona del piede e della
parte inferiore della gamba

« Distorsioni della caviglia (gravi)

« Fratture stabili

« Lesioni dei tessuti molli

Short

« Impiego conservativo/ post-operatorio del
piede e della caviglia

» Immobilizzazione della regione dell'avam-
piede e del metatarso

- Distorsioni della caviglia (da medie a gravi)

« Fratture metatarsali

+ Lesioni dei tessuti molli

Rischi di impiego

«In caso di utilizzo del prodotto b:joynz dietro
prescrizione medica o in presenza di disturbi
acuti o lesioni, prima di utilizzarlo per la
prima volta e necessario richiedere immedia-
tamente il parere? di un medico e attenersi a
esso. Possono sussistere limitazioni indivi-
duali, sulle quali il personale specializzato?,
aintegrazione delle presenti istruzioni per
l'uso, potra fornire informazioni. Se durante
l'uso di uno dei nostri prodotti ci si deve
mettere alla guida di un veicolo o altri mezzi
di trasporto o si desidera utilizzare una mac-
china, accertarsi prima che il nostro prodotto
consenta di farlo senza limitazioni. Qualora si
sia limitati nei movimenti, o sussistano dubbi,
evitare tali attivita per non mettere in pericolo
se stessi e gli altri!

«In caso di utilizzo concomitante con altri
prodotti, rivolgersi al personale specializ-
zato? o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al prodotto,
in quanto cio potrebbe ridurne l'efficacia o
danneggiare la salute. Questo comporta inol-
tre l'esclusione di qualunque responsabilita e
garanzia.

« Adattare il proprio comportamento in fun-
zione della propria effettiva disabilita o della
situazione che ha determinato il trattamento
nonché delle eventuali limitazioni di movi-
mento derivanti, ed evitare il piu possibile
qualungue condotta che possa ritardare la
guarigione. Prestare particolare prudenza.

«In caso di limitazioni della capacita percettiva,
qualora si assumano farmaci antidolori-
fici o anticoagulanti o nel caso si soffra di
demenza, i nostri prodotti possono essere
indossati esclusivamente previa prescrizione
medica e sotto costante vigilanza da parte di
personale specializzato?.

« Tutti gli ausili applicati all'esterno del corpo
possono - se troppo stretti — comportare
fenomeni di compressione locale e deter-
minare in alcuni casi la costrizione di nervi
e vasi sanguigni. Pertanto, se si avverte una
pressione sgradevole, verificare il posiziona-
mento dell'ausilio e consultare il personale
specializzato?, cosi come in caso di domande
generali sul suo utilizzo.

« Attenzione: in caso di allentamento delle
cinghie o dei sistemi di chiusura e di trazione
o quando si toglie il prodotto o qualora si
modifichino le limitazioni del movimento,

il trattamento/ la protezione della relativa
parte del corpo risulta insufficiente. Special-
mente in simili situazioni, evitare qualsiasi
sollecitazione di tale parte del corpo.

< Prima di utilizzare il prodotto, il personale
specializzato? o il Suo medico dovra valutare
la necessita di una profilassi della trombosi.

+Qualora si notassero alterazioni negative o un
aggravarsi dei disturbi in relazione all'utilizzo
del prodotto, interromperne 'utilizzo e rivol-
gersi immediatamente a un medico.

«Osservare inoltre particolare cautela, dal
momento che anche la capacita di cammi-
nare e stazionare in posizione eretta (con
i prodotti per mani e braccia la capacita di
afferrare oggetti) puo subire forti limitazioni.

« Durante l'utilizzo di prodotti che agiscono
sull'apparato motorio, verificare che la
superficie di appoggio non sia sdrucciolevole
ogni volta che si cammina, si assume una
posizione eretta o si sollecita in altro modo la
parte del corpo interessata dal trattamento.
Grave rischio di scivolamento e lesioni in
presenza di pavimenti lisci!

« Fare attenzione a non fare entrare il prodotto
in contatto con sostanze, pomate o lozioni
contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita patolo-

gica. In presenza dei seguenti quadri clinici,

l'impiego di questo prodotto & consentito solo
previo consulto con il proprio medico:

« Dermatitio lesioni cutanee della zona trat-
tata, in particolare nei casi di manifestazioni
inflammatorie, nonché in caso di cicatrici
sporgenti gonfie, surriscaldate e arrossate

« Vene varicose

« Disturbi da sensibilizzazione della gamba
conseguenti ad alterazioni neurologiche

« Disturbi della circolazione della gamba
(ades. in caso di diabete mellito)

« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori asinto-
matici delle parti molli

Avvertenze d'impiego

Come indossare e togliere b:joynz air walker

soft

a = cinghie aderenti alla caviglia, b = cinghia

del piede,

¢ = cinghie del polpaccio, d = liner, e = valvola,

f = pompa, g = stecche della parte inferiore

della gamba

Prima di indossare il prodotto, ruotare la val-

vola completamente in direzione “-" e far fuo-

riuscire l'aria dal liner. Se si indossa una calza

sotto al prodotto, come ad es. b:joynz walker

sock, accertarsi che non si formino pieghe.

1.Per indossare il prodotto aprire completa-
mente le cinghie e il liner.

2.In posizione seduta, inserire la gamba nel
liner e spingere il tallone quanto piu possi-
bile indietro.

3.Posizionare il liner attorno al piede e alla
gamba facendo attenzione a non formare
pieghe, quindi chiuderlo saldamente con le
chiusure a strappo.

4.Inserire attraverso la linguetta le cinghie
aderenti alla caviglia, quindi la cinghia per
il piede e quelle per il polpaccio, infine chiu-
derle.

.Ruotare la valvola completamente in dire-
zione "+". Agendo sulla pompa, pompare
aria nel liner, fino a raggiungere la stabiliz-
zazione desiderata.

Attenzione: non gonfiare eccessivamente il

liner! Se la pressione del liner e troppo ele-

vata, far fuoriuscire dell'aria aprendo bre-

vemente la valvola in direzione "-". Quindi

chiudere nuovamente la valvola in direzione
+".

6.Per togliere il prodotto ruotare la valvola

completamente in direzione “~" e far fuoriu-
scire l'aria dal liner.

7.Aprire tutte le cinghie e il liner ed estrarre la

gamba.

o

Avvertenze per la pulizia

Rimuovere il liner di b;joynz air walker soft
prima del lavaggio. Chiudere la valvola
completamente. Si prega di lavare il prodotto
a mano a 30 °C con un detersivo per capi
delicati. Per pulire le partiin plastica utilizzare
un panno umido.

Non esporre mai il prodotto a calore / freddo
diretto. Attenersi ai simboli di lavaggio ripor-
tati nelle istruzioni per l'uso. La cura regolare
garantisce un'efficacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale spe-

cializzato?

.Spiegare ai pazienti come indossare corret-
tamente l'ortesi, e in particolare 'uso della
pompa e della valvola. Per garantire un‘a-
dattabilita ottimale, adattare le due stecche
laterali della parte inferiore della gamba
di b:joynz air walker soft alla forma della
gamba del paziente. A tal scopo, separare
le stecche dal liner staccando la chiusura a
strappo e adattarle alla forma della gamba.
0 Infine fissare il liner alle stecche utiliz-
zando gli ausili per il posizionamento forniti.

2.Per evitare una posizione inclinata del

bacino, sollevare conseguentemente anche
l'altra scarpa.

3.Ruotare la valvola con cautela nelle direzioni

“+" 0 "-", finché si percepisce una leggera
resistenza.

4.Controllare che il liner sia posizionato

correttamente e senza formare pieghe. Per
evitare la formazione di punti di pressione,
usare l'imbottitura aggiuntiva fornita.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto e stato concepito per il tratta-
mento individuale di un/a solo/a paziente.

Information updated
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Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti

nel Paese in cui il prodotto & stato acquistato.

Nel caso in cui si ritenga di aver titolo per

usufruire della garanzia, rivolgersi in primo

luogo al rivenditore presso cui si & acquistato

il prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato. Qua-

lora non fossero state rispettate le indicazioni

per la cura e l'utilizzo di b:;joynz air walker

soft, cio potrebbe comportare una limitazione

o un‘esclusione della garanzia. La garanzia e

esclusain caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

» Mancata osservanza delle indicazioni fornite
dal personale specializzato?®

» Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

B:joynz air walker soft & un dispositivo medico.
La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non faccia
parte di personale specializzato”. Consultare

il personale specializzato? prima di usare il
prodotto per la prima volta, in quanto soltanto
in tal modo sara possibile valutarne gli effetti
sul proprio corpo e determinare eventuali
rischi di impiego legati alla propria specifica
costituzione. Si attenga ai consigli del perso-
nale specializzato? e a tutte le informazioni
contenute in questo opuscolo/o nella sua
riproduzione online, anche di eventuali estratti
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso Le restassero dei dubbi dopo aver con-
sultato il personale specializzato?, contatti il
Suo medico, il distributore o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore

a livello locale, qualsiasi incidente grave
verificatosi durante l'uso del presente dispo-
sitivo medico deve essere immediatamente
notificato sia al fabbricante sia all'autorita
competente (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi medici). |
nostri dati di contatto si trovano sul retro della
presente brochure.

Smaltimento
Altermine, il prodotto va smaltito conforme-
mente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale

Cauccil termoplastico, polipropilene,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A,

velluto sintetico (poliestere) + K327 foam, EVA

[MD] — Medical Device (Dispositivo medico)
[UDl - |dentificativo della matrice di dati UDI

" Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l'immobilizzazione,

la guida o la correzione degli arti o del tronco.

2 Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai
regolamenti nazionali o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata
all'adattamento di ausili ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita

di fabbricanti, raccomandiamo vivamente che tale persona abbia una
formazione tecnologica ortopedica o competenze comparabili, e disponga

di un‘infrastruttura tecnologica ortopedica.

Informazioni
aggiornate a
2025-08

Shoe Size
Size US Men US Women EU
XS <4 <b¥ <355
S 4 -7 6-8% 36-39
M 7%-10 9-1 40-43,5
L 10%2-13 MNV2-14% 4b4-47 L—J
XL >13 > 14 > 47

seor 07 2 I 2 X

wl Span Link International LLC
28 west Jefryn Blvd.

11729 Deer Park, NY

United States

E info@slibracing.com

) BAUERFEIND AG
Triebeser Strafle 16
07937 Zeulenroda-Triebes
Germany

P +49(0)36628 66-4000
F +49(0)36628 66-4499
E info@bauerfeind.com

Chére patiente, cher patient,

CMC Medical Devices &Drugs S.L.
C/ Horacio Lengo No18

CP29006, Malaga

Spain

E info@cmcmedicaldevices.com

Allinstructions for use:
www.bjoynz.com/downloads

Rev.4-2025-08_115323

b:joynz®

air walker so

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

Veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi que les remarques du spécialiste?.
Pour toute question, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Destination

L'orthese b:joynz air walker soft est un dispositif
meédical. Il s'agit d'une orthese pied-mollet’
d'immobilisation dans une position donnée.

Indications

Tall

« Traitement conservateur/ post-opératoire pied
et cheville

« Immobilisation de la région pied-mollet

« Torsions de l'articulation de la cheville (aigués)

« Fractures stables

« Lésions des tissus mous

Short

« Traitement conservateur/ post-opératoire pied
et cheville

« Immobilisation de la région de l'avant-pied et
du métatarse

« Torsion de la cheville (modérée a aigué)

« Fractures métatarsiennes

« Lésions des tissus mous

Risques d'utilisation

« Sivous utilisez votre produit b:joynz sur la
base d'une prescription médicale ou dans
le cadre de douleurs/blessures aigués,
demandez impérativement avant la premiére
utilisation un avis? médical professionnel et
respectez-le. Il peut y avoir des restrictions
spécifiques a votre cas, ce qui vous sera
expliqué par le spécialiste? et, en complément,
par la présente notice d'utilisation. Si, pendant
l'utilisation de 'un de nos produits, vous
souhaitez conduire un véhicule ou tout autre
moyen de transport ou encore piloter une
machine, vérifiez au préalable que notre
produit vous permet de le faire sans limitation
aucune. Si vous étes limité(e) dans vos
mouvements ou que vous avez des doutes,
renoncez provisoirement a de telles activités
pour ne pas vous mettre, vous et d'autres
personnes, en danger !

« En cas d'utilisation concomitante d'autres
produits, veuillez consulter préalablement
un spécialiste? ou votre médecin. N'effectuez
vous-méme aucun changement sur le produit ;
autrement, le produit ne vous apportera pas
'aide escomptée ou pourra entrainer des
effets néfastes sur la santé. En pareil cas,
la garantie et notre responsabilité seraient
exclues.

« Adaptez votre comportement a votre handicap
concret/a votre besoin de traitement et aux
restrictions de mouvement qui en découlent
par exemple. Evitez autant que possible tout
ce qui pourrait retarder la guérison. Soyez
particulierement prudent.

« Si votre capacité de perception est limitée, que
vous prenez des analgésiques ou des médica-
ments qui fluidifient le sang ou que vous souf-
frez de démence, nos produits ne peuvent étre
portés que sur prescription médicale et sous la
surveillance constante d'un spécialiste”.

« Toutes les aides thérapeutiques positionnées
sur les différentes parties du corps peuvent
conduire a des pressions locales excessives
(si elles sont portées trop serrees) et, plus
rarement, a un rétrécissement du calibre des
vaisseaux sanguins ou des nerfs. Vérifiez
donc l'ajustement de l'aide thérapeutique si
vous ressentez une pression désagréable et
demandez conseil a ce sujet au spécialiste?.
Faites-en de méme pour les questions
générales liées a son maniement.

Estimado/a paciente,

« Attention : en cas de relachement des sangles
ainsi que des systéemes de fermeture et de
traction, en cas de retrait du produit ou de
modification des limites de mouvement réglées,
la prise en charge/ la protection de la partie du
corps necessitant un traitement ne sont pas
suffisantes. Evitez, notamment dans ce cas,
toute sollicitation de cette partie du corps.

« Avant d'utiliser le produit, une prophylaxie de
la thrombose doit étre mise en place par le
spécialiste? ou par votre médecin.

« Si vous constatez un quelconque changement
négatif lié a l'utilisation du produit ou une
augmentation des troubles, interrompez son
utilisation et adressez-vous immeédiatement a
un médecin.

«Soyez en outre extrémement prudent, car
votre capacité a marcher et a vous tenir debout
(et, dans le cas des produits pour les mains et
les bras, votre capacité a saisir les objets) peut
également étre fortement diminuée.

oA chaque fois que vous allez marcher, vous
mettre debout ou vous appuyer sur la partie
du corps traitée, vérifiez, pour les produits qui
agissent sur l'appareil locomoteur, le pouvoir
antidérapant du sol en question. Sur les sols
lisses, il est fort probable de glisser et donc de
se blesser !

« Le produit ne doit pas entrer en contact avec
des substances grasses ou acides, des créemes
ou des lotions.

Contre-indications

Aucun effet secondaire de caractere patholo-

gique n'est connu. En présence des affections

citées ci-apres, l'application du produit doit étre
précédée d'une consultation médicale :

- Dermatoses/ lésions cutanées dans la zone en
contact avec l'appareillage, notamment en cas
d'inflammations, de cicatrices avec boursou-
flure, rougeur et sensation de chaleur

» Varices (varicosités)

« Troubles de la sensibilité au niveau de la
jambe en raison d'altérations neurologiques

« Troubles de la circulation sanguine au niveau
de la jambe (par ex., en cas de diabéte sucré)

« Troubles de la circulation lymphatique et
tumeéfactions inexpliqués

Conseils d'utilisation

Enfilage et retrait de l'orthése b:joynz air

walker soft

a = sangles proximales de la malléole,

b = sangle de pied, ¢ = sangles de mollet,

d = rembourrage, e = valve,

f = pompe, g = attelles de mollet

Avant la mise en place, tournez completement

la valve dans le sens « — » et faites sortir l'air

du rembourrage. Si vous portez un bas avec

le produit (par exemple, b:joynz walker sock),

veillez a ce qu'il n'y ait pas de plis.

1.Lors de la mise en place, desserrez
les sangles et ouvrez complétement le
rembourrage.

2.En position assise, placez la jambe dans
le rembourrage et poussez le talon le plus
possible vers l'arriere.

3.Placez le rembourrage autour du pied et de
la jambe sans faire de plis et attachez ferme-
ment a l'aide de fermetures « velcro ». 9

4.Passez tout d'abord a travers la languette les
sangles proximales de la malléole, ensuite la
sangle de pied pour finir par les sangles de
mollet et fermez.

5.Tournez completement la valve dans le sens
«+» Pompez de l'air dans le rembourrage
en appuyant sur la pompe jusqu'a ce que la
stabilisation souhaitée soit atteinte. @
Attention : Ne gonflez pas trop le rembour-
rage ! Si la pression est pergue comme trop
forte a travers le rembourrage, il est possible
de laisser échapper un peu d'air en ouvrant
brievement la valve dans le sens « — ». Refer-
mez ensuite la vanne dans le sens « + ».

6.Lors du retrait, tournez completement la
valve dans le sens « — » et faites sortir l'air du
rembourrage.

7.0uvrez toutes les sangles et le rembourrage,
faites sortir la jambe.

Conseils de nettoyage

Retirez le rembourrage de la b:joynz air
walker soft pour pouvoir la laver. Fermez
compléetement la valve. Veuillez utiliser une
lessive pour linge délicat et laver le produit a la
main & 30 °C. Utilisez un chiffon humide pour
nettoyer les parties en plastique.

N'exposez jamais directement votre produit

a une source de chaleur/ froid. Veuillez tenir
compte des symboles de lavage présents dans la
notice d'utilisation. Un entretien régulier permet
de garantir une efficacité optimale du produit.

Informations générales destinées au

spécialiste?

1.Expliquez et montrez au patient comment
mettre l'orthése correctement en place, en
accordant une attention toute particuliere a
l'utilisation de la pompe et de la valve. Afin de
garantir un ajustement optimal, ajustez les
deux attelles de mollet latérales de la b:joynz
air walker soft a la forme de jambe du patient.
Pour ce faire, séparez les attelles du mollet
du rembourrage en desserrant le velcro et
gauchissez-les pour les adapter a la forme de
la jambe. @ Par la suite, fixez le rembourrage
aux attelles de mollet au moyen des aides au
positionnement fournies.

2. Afin d'éviter une position oblique du bassin,
surélevez la chaussure du coté opposé en
conséquence.

3.Tournez la valve avec précaution dans les
SENs « + » 0U « — », jusqu'a ce qu'une légere
résistance se fasse sentir.

4. Veérifiez que le rembourrage est correctement
mis en place, sans former de plis. Afin d'éviter
les zones de pression, utilisez le coussinet
supplémentaire fourni.

Conseils pour une réutilisation

Ce produit est réservé a la prise en charge
individuelle d'un seul patient ou d'une seule
patiente.
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Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le
produit a été acheté. Si un cas de garantie est
présumé, veuillez vous adresser premierement
a la personne a qui vous avez acheté le produit.
Le produit doit étre nettoyé avant de notifier

un cas de garantie. En cas de non-respect des
indications sur le maniement et ['entretien de
l'orthése b:joynz air walker soft, la garantie peut
étre compromise, voire devenir nulle et non
avenue. La garantie est caduque dans les cas
suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du spécialiste?

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

L'orthése b:joynz air walker soft est un dispositif
meédical.

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automédiquez pas non plus, a moins que

vous ne soyez un spécialiste?. Avant d'utiliser
notre produit pour la premiére fois, demandez
expressément conseil a ce spécialiste?, c'est

le seul moyen d'évaluer l'effet de notre produit
sur votre corps et de déterminer les éventuels
risques d'utilisation liés a votre constitution
physique particuliere. Suivez les conseils du
spécialiste? ainsi que toutes les indications

de la présente brochure ou de sa version en
ligne — méme partielle - (sans oublier les textes,
images, graphiques, etc.).

Si des doutes subsistent apres la consultation
avec le spécialiste?, veuillez contacter votre
meédecin ou votre distributeur ; sinon, vous
pouvez méme nous contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en
vigueur a l'échelle régionale, il vous incombe
de signaler immédiatement tout incident grave
lié a l'utilisation de ce dispositif médical aussi
bien au fabricant qu'a l'organisme compétent
en matiére de dispositifs médicaux (en
Allemagne : le Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - institut fédéral des
meédicaments et des dispositifs médicaux). Vous
pourrez trouver nos coordonnées au verso de
cette brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre
le produit au rebut conformément aux régle-
mentations locales.

Composition

Caoutchouc thermoplastique, Polypropyléne,
AL6061-T6, Nylon, TPU-65A,

Velours (polyester) + Mousse K327, EVA

[MD] - Medical Device (Dispositif médical)
[0l - |dentifiant de la matrice de données
comme UDI

' Ortheése = aide orthopédique pour stabiliser, soulager, immobiliser, guider ou

corriger un membre ou le tronc.

2 On entend par spécialiste toute personne habilitée & adapter des aides
orthopédiques et a fournir des instructions en la matiére, selon la réglementation
nationale ou institutionnelle et les autres dispositions en vigueur. En tant que

fabricant, nous recommandons vivement qu'une telle personne dispose d'une
formation au métier d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi que

d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.

por favor, lea y siga atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi como las indicaciones del personal competente?.
Para cualquier pregunta, péngase en contacto con su médico o su tienda especializada.

Ambito de aplicacién

b:joynz air walker soft es un producto médico.

Se trata de una ortesis de pantorrilla-pie' para
la inmovilizacion en una posicion determinada.

Indicaciones

Tall

« Tratamiento conservador y postoperatorio de
pie y tobillo

« Inmovilizacién de la region pantorrilla-pie

« Distorsion de la articulacion del tobillo (grave)

« Fracturas estables

« Lesiones de los tejidos blandos

Short

« Tratamiento conservador y postoperatorio de
pie y tobillo

« Inmovilizacién de la region del antepié y del
metatarso

« Distorsion de la articulacion del tobillo
(media/grave)

« Fracturas metatarsales

« Lesiones de los tejidos blandos

Riesgos de la aplicacion

« Si utiliza su producto b:joynz por receta médica
o debido a dolencias o lesiones agudas, solicite
y siga obligatoriamente el consejo médico
profesional? antes de utilizarlo por primera
vez. Puede haber restricciones individuales
sobre las que el personal especializado? y estas
instrucciones de uso proporcionan informacion
adicional. En caso de que desee conducir un
vehiculo u otro medio de transporte o manejar
una maquina mientras lleva uno de nuestros
productos, compruebe de antemano que
nuestro producto le permita hacerlo sin que se
limiten sus movimientos. jEn caso de limitacion
de sus movimientos, o si tiene alguna duda
al respecto, absténgase de realizar estas
actividades por el momento para evitar
ponerse en peligro a si mismo y a los demas!

« En caso de utilizarse simultaneamente con
otros productos, consulte previamente al
personal competente? o a su médico. No realice
modificaciones en el producto usted mismo,
ya que de lo contrario no ejercera el efecto
esperado o causara danos a la salud. En estos
casos no se asumira ningun tipo de garantia 'y
responsabilidades.

« Adapte su comportamiento a su
discapacidad/ situacion especifica que requiera
tratamiento y a cualquier restriccion de
movimiento resultante, y evite en la medida
de lo posible todo aquello que pueda retrasar
la recuperacion. Extreme las medidas de
precaucion.

« Si su percepcion esta limitada, si esta tomando
analgésicos o medicamentos anticoagulantes,
o si sufre demencia, nuestros productos solo
pueden llevarse tras la prescripcion de un
médico y bajo la supervision constante de
personal competente?.

« Todos los productos ortopédicos externos para
el cuerpo pueden generar, si estan demasiado
ajustados, presion local o rara vez, constriccion
en los vasos sanguineos o nervios subyacentes.
Por lo tanto, compruebe el ajuste del producto
médico si siente una presion desagradable y
pregunte al personal competente? al respecto,
asi como sobre cuestiones generales de
manejo.

« Precaucion: Si las cintas o los sistemas de
tension y cierre se aflojan o si se retira el
producto o se ajustan las limitaciones de
movimiento establecidas, no dispondra de una
proteccion/ cuidado adecuados para la parte
del cuerpo que requiera tratamiento. En este
caso en particular, conviene evitar cualquier
sobrecarga en esta parte del cuerpo.

« Antes de utilizar el producto, la necesidad
de profilaxis de la trombosis debe ser
determinada por el personal competente? o por
su médico.

« Si detecta la aparicion de cambios negativos o
un aumento de las molestias en relacion con
la aplicacion del producto, interrumpa su uso
y péngase en contacto con un médico lo antes
posible.

« Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su
capacidad para caminar y mantenerse en pie
(en el caso de los productos para manos y
brazos, la capacidad de agarre) también puede
verse gravemente afectada.

*En el caso de los productos que afectan al
aparato locomotor, compruebe las condiciones
antideslizantes del suelo cada vez que camine,
se ponga de pie o cargue peso sobre la parte
del cuerpo tratada. Existe un gran riesgo de
resbalar y lesionarse en suelos resbaladizos.

« El producto no debe entrar en contacto con
pomadas, lociones o unglientos que contengan
grasas o acidos.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos

secundarios por hipersensibilidad. En el caso de

presentarse alguno de los cuadros clinicos que
se indican a continuacion, deberd consultar a su
médico antes de utilizar el producto:

« Enfermedades cutaneas, lesiones en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones. También cicatrices abiertas con
hinchazon, enrojecimiento y temperatura elevada.

+ Varices (varicosis)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido a
trastornos neurolégicos

« Trastornos circulatorios de la pierna
(p.ej. con diabetes mellitus)

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de
partes blandas de origen incierto

Indicaciones de uso

Colocacioén y retirada de la ortesis b:joynz air

walker soft

a = cintas proximas al tobillo, b = cinta de pie,

¢ = cinta de pantorrilla, d = liner, e = valvula,

f = bomba, g = férula para la parte inferior de

la pierna

Antes de la colocacion, gire la valvula

completamente en direccion »—« y desinfle el

liner. Asegurese de que no se formen arrugas

si lleva una media junto con el producto,

como p. ej. b:joynz walker sock.

1.Para la colocacién afloje las cintas y abra el
liner completamente.

2.Coloque la pierna en el liner en posicion
sentada y empuje el talon hacia atras tanto
como sea posible. @

3.Coloque el liner alrededor del pie y la pierna
sin arrugas y ciérrelo bien con los cierres de
velcro.

4.Pase primero las cintas proximas al tobillo,
luego la cinta del pie y después las cintas de
la pantorrilla a través de la solapa y cierre. (4]

5.Gire la valvula completamente en direccion
»+«, Bombee aire en el liner apretando la
bomba hasta conseguir la estabilizacion
deseada.

Atencion: iNo infle demasiado el liner! Si
percibe que la presion a través del liner es
demasiado fuerte, puede dejar salir algo

de aire abriendo brevemente la valvula en
direccién »—«. A continuacion vuelva a cerrar
la valvula en direccion »+«.

.Para la retirada gire la valvula
completamente en direccion »—« y desinfle el
liner.

7.Abra todas las cintas y el liner y saque la

pierna levantandola.

o~

Indi

para la limpi

Retire el forro (liner) de la ortesis b:;joynz air
walker soft, para lavarlo. Cierre completamente
la valvula. Por favor, lave el producto a 30 °C a
mano y con detergente para prendas delicadas.
Utilice un pano himedo para limpiar las piezas
de plastico.

No exponga nunca el producto a fuentes

de calor/frio directas. Respete también

los simbolos de lavado que figuran en las
instrucciones de uso. Un cuidado regular
proporciona un efecto 6ptimo del producto.

Indicaciones generales para el personal
competente?
1.Instruya al paciente sobre la correcta
colocacion de la ortesis y especialmente
sobre el uso de la bomba y la valvula. Para
garantizar una adaptacion 6ptima, ajuste las
dos férulas laterales de la parte inferior de la
pierna de b:joynz air walker soft a la forma
de la pierna del paciente. Para ello, separe las
férulas de la parte inferior de la pierna del
liner soltando el velcro y ajustelas a la forma
de la p'\erna.o A continuacion, fije el liner a
las férulas de la parte inferior de la pierna
usando las ayudas para el posicionamiento
suministradas.
.Para evitar una desviacion pelviana, eleve el
zapato del lado opuesto seguin corresponda.
3.Gire la valvula cuidadosamente en direccion
»+« 0 »—« hasta sentir una ligera resistencia.
4.Compruebe el ajuste correcto y sin arrugas
del liner. Para evitar puntos de presion, utilice
las almohadillas adicionales adjuntas.

N

Indicaciones sobre su reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento indivi-
dual de un paciente.

Garantia
Seran aplicables las disposiciones legales del
pais en el que se haya adquirido el producto.

Mise a jour de
linformation
2025-08
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Por favor, en caso de reclamaciones de garantia,

dirfjase directamente al punto de venta donde

haya adquirido el producto. El producto debe

limpiarse antes de entregarse para la prestacion

de los servicios en garantia. No respetar las

indicaciones sobre el uso y el cuidado de b:joynz

air walker soft puede afectar o excluir la garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

+ Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del personal
competente?

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad
b:joynz air walker soft es un producto médico.
No se autodiagnostique ni se automedique a
menos que usted sea lo que se define como
personal competente?. Antes de usar nuestro
producto por primera vez, busque activamente
el consejo de este personal competente?, ya
que es la Unica manera de evaluar el efecto de
nuestro producto en su cuerpo y de determinar
los riesgos de uso que puedan surgir de su
constitucion corporal en particular. Siga los
consejos del personal competente? y todas las
instrucciones de este folleto/ su presentacion
online (también los textos, las imagenes, los
graficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar al
personal competente?, pongase en contacto con
su médico, con el distribuidor o con nosotros
directamente.

Obligacion de informar

De conformidad con las disposiciones legales
regionales vigentes, usted esta obligado a
notificar inmediatamente cualquier incidente
grave relacionado con el uso de este producto
sanitario tanto al fabricante como a la autoridad
competente en materia de productos sanitarios
(en Alemania: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal

de medicamentos y productos sanitarios).
Encontrara nuestros datos de contacto en el
reverso del folleto del producto.

Eliminacion

Al final de la vida util, deseche el producto con-
forme a las normativas locales al respecto.

Combinacién de materiales

Caucho termoplastico, polipropileno, AL6061-T6,
nylon, TPU-65A, terciopelo (poliéster) + espuma
K327, EVA

[M0] — Medical Device (Dispositivo médico)
[uol] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

' Ortesis = producto ortopédico para estabilizar, descargar, inmovilizar, guiar o

corregir las extremidades o el tronco

2 Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la
normativa estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada
para la adaptacion de productos médicos ortopédicos y la instruccion sobre el
uso de los mismos. Como fabricante, recomendamos encarecidamente que esa

persona tenga formacion en tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos
similares, asi como que disponga de una infraestructura adecuada para la

tecnologia ortopédica.

Informacién
actualizada el
2025-08



Caro(a) paciente,

leia e observe cuidadosamente as especificagoes destas instrugdes de utilizagdo e as indicagdes do pessoal técnico?.
Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade

A bjoynz air walker soft € um dispositivo
médico. E uma ortotese para a parte inferior
da perna e pé' para imobilizagdo numa
determinada posicao.

Indicagoes

Tall

« Pé e articulacao do tornozelo
conservador/ pds-operatorio

« Imobilizagao da regiao da parte inferior da
perna e pé

« Entorse da articulagdo do tornozelo (grave)

« Faturas estaveis

« Lesoes do tecido mole

Short

« Pé e articulagao do tornozelo
conservador / pos-operatorio

« Imobilizagao da regido do antepé e metatarso

« Entorse da articulagao do tornozelo
(média grave - grave)

« Fraturas do metatarso

« Lesoes do tecido mole

Riscos inerentes a utilizagao A

« Se utilizar o seu dispositivo b:joynz devido a
prescricao médica ou dores/ lesées agudas,
procure imperiosamente aconselhamento
meédico profissional?, antes da primeira
utilizacao, e leve este em consideragao.
Podem existir restrigoes individuais, sobre
as quais o pessoal técnico qualificado? e as
informagoes destas instrugoes de utilizagdo
o devem informar. Se quiser conduzir um
veiculo ou outro meio de transporte ou operar
uma maquina, durante a utilizagdo de um dos
nossos produtos, verifique previamente se o
nosso produto o permite sem restricoes. Se
0s seus movimentos forem restringidos ou se
tiver duvidas, abstenha-se temporariamente
da realizagao destas atividades para nao
colocar terceiros em perigo!

«Em caso de utilizagao juntamente com outros
dispositivos, consulte primeiro o pessoal
técnico qualificado? ou o seu médico. Nao
efetue modificagdes nao autorizadas ao
dispositivo, caso contrario, este podera nao
produzir os efeitos desejados ou causar
problemas de saude. Nestes casos, exclui-se a
garantia e a responsabilidade.

«Ajuste o seu comportamento a situagdo asso-
ciada a sua deficiéncia/doenca especifica e as
restricoes de movimentacao concomitantes, e
evite tudo que possa atrasar uma recuperagao.
Seja particularmente cauteloso.

«Se a sua capacidade cognitiva estiver
restringida, se estiver a tomar analgésicos ou
medicamentos anticoagulantes ou se sofrer
de deméncia, 0s nossos produtos sé podem
ser usados apos prescricao meédica e sob
supervisao constante do pessoal técnico?.

« Todos os meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais, se estiverem muito
apertados ou, em casos raros, comprimir 0s
vasos sanguineos ou os nervos. Portanto,
verifique o ajuste do meio auxiliar se sentir
uma pressao desagradavel e consulte o
pessoal técnico? sobre esta questado e outras
questoes gerais de manuseamento.

« Cuidado: Se as correias e os sistemas de
tensao e fecho forem desapertados ou se o
dispositivo for retirado ou se as limitagoes de

Hyva tuotteen kayttaja

movimento definidas forem ajustadas, ndo ha
cuidado/ protegao suficiente da parte do corpo
que necessita de tratamento. Especialmente
neste caso, evite qualquer pressao nesta parte
do corpo.

« Antes de utilizar o dispositivo, a necessidade
de uma tromboprofilaxia deve ser determinada
pelo pessoal técnico qualificado? ou pelo seu
meédico.

« Se notar alteragées negativas ou desconforto
crescente em relacdo a utilizagao do disposi-
tivo, descontinuar a sua utilizagao e consultar
imediatamente um médico.

« Além disso, seja extremamente cauteloso,
pois a sua capacidade de andar e de estar
de pé (capacidade de preens&o no caso de
dispositivos para as maos e para o0s bracos)
pode ser também pronunciadamente afetada.

«No caso do uso de dispositivos que afetam
o sistema musculo-esquelético, verifique o
estado do piso concretamente quanto a resis-
téncia antiderrapante cada vez que andar, ficar
de pé ou colocar peso sobre a parte afetada do
corpo. Em pisos escorregadios existe um risco
grave de escorregamento e lesoes!

« 0 dispositivo ndo deve entrar em contacto com
substancias, pomadas ou lo¢oes gordurosas
ou acidiferas.

Contraindica¢des

N&o sdo conhecidos efeitos secundarios de

significancia clinica. No caso dos seguintes

quadros clinicos, a aplicacao do produto s é

indicada apos consulta com o seu médico:

« Doencas de pele ou lesoes na parte do corpo
que esta a ser tratada, especialmente se
existirem sintomas inflamatérios, cicatrizes
abertas com edema, vermelhidao e sensagao
de calor

- Varizes (veias varicosas)

« Alteragoes da sensibilidade na perna devido a
alteracoes neurologicas

« Problemas circulatorios na perna
(por ex. em caso de diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica e inchagos
no tecido mole

Indicagdes de utilizagao

Colocacao e remogao da b:joynz air walker soft

a = correias de tornozelo b = correia de pé,

¢ = correias para panturrilhas,

d = revestimento, e = valvula, f = bomba,

g = barras da parte inferior da perna

Antes da colocacao, rode a valvula

completamente na diregdo »—« e deixe sair ar

do revestimento.

Ao usar uma meia no produto como, p. ex.,

b:joynz walker sock, certifique-se de que a

mesma é colocada sem vincos ou rugas.

1.Ao colocar, solte a correia e abra o
revestimento completamente. 0

2.Coloque a perna no revestimento numa
posicao sentada e empurre o calcanhar para
tras, o maximo possivel.

3.Coloque o revestimento a volta do pé e da
perna sem rugas e feche bem com fechos de
velcro.

4.Primeiro passe as correias do tornozelo,
depois a correia do pé e, finalmente, a correia
da panturrilha através da alca e feche.

5.Rode a vélvula completamente na diregéo
»+«. Bombeie ar para dentro do revestimento,
pressionando a bomba, até se obter a
estabilizacao pretendida.

lue ja noudata tarkasti kayttoohjeen maarayksia ja ammattihenkiloston? antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

b:joynz air walker soft on terveydenhuollon
tarvike. Se on saariortoosi', joka on tarkoitettu
saaren immobilisointiin tiettyyn asentoon.

Kayttoaiheet

Tall

« Konservatiivinen / postoperatiivinen jalkatera
ja nilkka

« Saaren ja jalkateran alueen immobilisointi

« Nilkan vammat (raskaat)

« Stabiilit murtumat

« Pehmytkudosvammat

Short

« Konservatiivinen/ postoperatiivinen jalkatera
ja nilkka

« Etujalkateran ja keskijalkateran alueen
immobilisointi

« Nilkan vammat (keskiraskaat - raskaat)

» Metatarsaalimurtumat

« Pehmytkudosvammat

Kayttoon liittyvat riskit

«Jos haluat kayttaa hankkimaasi b:joynz-
tuotetta l[@aakarin maarayksesta tai akuuttien
vaivojen tai vammojen vuoksi, kysy
ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta? ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Kayttoaiheissa voi olla yksiléllisia rajoituksia,
joista saat tietoa ammattihenkilostolta? ja
tasta kayttoohjeesta. Jos haluat tuotteemme
kayton aikana ohjata ajoneuvoa tai muuta
kulkuneuvoa tai kayttaa konetta, selvita
etukateen, aiheuttaako tuotteemme siihen
rajoituksia. Jos tuote rajoittaa liilkkumistasi tai
asia edelleen epailyttaa, pidattaydy toistaiseksi
naista toimista, jotta et aiheuta vaaraa itsellesi
tai muille!

- Neuvottele ammattihenkiloston? tai hoitavan
laakarin kanssa ennen muiden tuotteiden
samanaikaista kayttoa. Ald tee tuotteeseen
omavaltaisia muutoksia, silla silloin se ei
anna tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa
terveydellista haittaa. Takuu ja valmistajan
tuotevastuu eivat talloin ole voimassa.

« Ota toiminnassasi huomioon vammasi tai
hoidettava vaivasi ja esimerkiksi siihen liittyvat
liilkkumisrajoitukset ja valta kaikkea, mika voi
hidastaa toipumista. Ole erittain varovainen.

« Jos havaintokykysi on rajoittunut, kaytat
kipulaakkeita tai verenohennuslaakkeita
tai sinulla on dementia, tuotteitamme saa
kayttaa vain ldakarin maarayksesta ja
ammattihenkildston? jatkuvassa valvonnassa.

« Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet
voivat aiheuttaa paikallista puristusta tai
harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia tai
hermoja, jos ne kiristetaan liian tiukalle.

Jos tunnet epamiellyttavaa painetta,
tarkista apuvalineen istuvuus ja kysy
asiasta seka muista yleisista kayttoohjeista
ammattihenkilostolta?.

«Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja
kiinnitysmekanismeja hollennetaan tai tuote
riisutaan tai liikerajoitusten saa muutetaan,
hoidettavaa ruumiinosaa ei tueta eika suojata
riittavasti. Valta erityisesti tassa tapauksessa
ruumiinosan kuormittamista.

« Selvita tromboosiprofylaksian tarve
ammattihenkildston? tai hoitavan laakarisi
avulla ennen tuotteen kayttoa.

Vazena pacientko, vazeny paciente,

peclivé si prectéte a dodrzujte udaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny odborného personalu®.

« Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
negatiivisia muutoksia tai vaivojen
pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja ota
viipymatta yhteys hoitavaan laakariin.

«Noudata erityista varovaisuutta myos siksi,
etta kavely- ja seisomiskykysi (kddessa
kaytettavien tuotteiden yhteydessa myos
tarttumiskyky) voi olla heikentynyt.

« Tuki- ja liikuntaelinjarjestelmaan vaikuttavien
tuotteiden yhteydessa tulee varmistaa alustan
pitavyys aina, kun kavelet, seisot tai muulla
tavoin kuormitat sairastunutta ruumiinosaa.
Liukas alusta aiheuttaa valittoman
liukastumis- ja loukkaantumisvaaran!

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai
happoja sisaltavien aineiden kanssa.

Kayttorajoitukset

Terveydellisista haittavaikutuksista ei ole

ilmoitettu tahdan mennessa. Seuraavissa

tilanteissa tuotetta saa kayttaa vain laakarin
harkinnan mukaisesti:

« Ihosairaudet /vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai
silla on koholla olevia arpia, joissa esiintyy
turvotusta, punoitusta tai kuumotusta

« Suonikohjut

« Neurologisista muutoksista johtuvat jalan
tuntohairiot

« Jalan verenkiertohairiot
(esim. diabeteksen yhteydessa)

« Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

Kayttoohjeet

b:joynz air walker softin pukeminen ja

riisuminen

a = nilkkahihnat, b = jalkahihna,

¢ = pohjehihna, d = vuori, e = venttiili,

f = pumppu, g = saarikiskot

Kaanna venttiili ennen pukemista kokonaan

merkin »—« suuntaan, jolloin ilma tyhjenee

vuorista.

Jos kaytat tuotteen kanssa esimerkiksi b:joynz

walker sock -sukkaa, varmista, etta se ei ole

rypyssa.

1.Pukeminen: avaa hihnat ja vuori kokonaan
auki. @

2.Aseta jalka istuma-asennossa vuoren
sisaan ja siirra kantapaa niin taakse kuin
mahdollista.

3.Kaari vuori jalkateran ja jalan ymparille ja
kiinnita tarrahihnoilla. Varmista, ettei vuoriin
jaa ryppyja. @

4.Pujota ensin nilkkahihnat solkien lapi ja
kiinnita ne. Tee sama sitten jalkahihnalle ja
lopuksi pohjehihnalle. @

5.Kaanna venttiili kokonaan merkin »+«

suuntaan. Pumppaa ilmaa vuoriin painamalla

pumppua, kunnes haluttu stabilisaatio on

saavutettu.

Huomio: Al pumppaa lilan voimakkaastil Jos

paine tuntuu vuorin api lilan suurelta, ilmaa

voi paastaa ulos avaamalla venttiilia hieman

kaantamalla sita merkin "—" suuntaan. Sulje

venttiili kaantamalla se takaisin merkin »+«

suuntaan.

Riisuminen: kaanna venttiili kokonaan merkin

»—« suuntaan, jolloin ilma tyhjenee vuorista.

7.Avaa kaikki hihnat ja vuori ja nosta jalka pois
ortoosista.

o

V pripadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany obchod.

Ugel

b:joynz air walker soft je [ékarsky vyrobek.
Jedna se o ortézu bérce a chodidla’ k imobilizaci
v urcéené poloze.

Indikace

Tall

« Konzervativni/ pooperacni lécba poranéni v
oblasti nohy a hlezna

« Imobilizace oblasti bérce a chodidla

« Distorze hlezenniho kloubu (t&Zkého stupné)

« Stabilni fraktury

« Poranéni mékkych tkani

Short

« Konzervativni/ pooperacni lé¢ba poranéni v
oblasti nohy a hlezna

« Imobilizace oblasti pfedni a stredni ¢asti
chodidla

« Distorze hlezenniho kloubu (stfedniho az
tézkého stupné)

« Zlomeniny v oblasti metatarzd

« Poranéni mékkych tkanf

Rizika pouzivani

« Pokud chcete pouzivat produkt b:joynz na
zakladé lékarského predpisu nebo akutnich
potizi/ zranéni, pred prvnim pouzitim
bezodkladné vyhledejte odbornou lékarskou
pomoc? a dbejte prislusnych pokynd. Mohou
existovat individualni omezeni, o kterych vam
poskytne dalsi informace odborny personal?
a tento navod k obsluze. Pokud chcete pfi
pouzivani nékterého z nasich vyrobkd ridit
motorové vozidlo nebo jiny dopravni prostredek
nebo obsluhovat stroj, ovérte si predem, zda
vam to nas vyrobek umoznuje bez omezeni.
Jste-li omezeni v pohybu nebo mate-li o
tom pochybnosti, zdrzte se prozatim téchto
cinnosti, abyste neohrozili sebe ani ostatni!

« Pokud pouzivate i jiné produkty, poradte se
nejdfive s kvalifikovanym personalem? nebo
se svym lékarem. Na produktu neprovadéjte
svévolné zadné zmeény, protoze by jinak
nemusel pomahat podle ocekavani, nebo by
mohl zpUsobit Ujmu na zdravi. V takovych
pripadech jsou veskeré zaruky a ruceni
vylouceny.

« Prizpusobte své chovani vasemu konkrétnimu
handicapu/ situaci souvisejici s vasim
onemocnénim a napriklad s omezenim pohybu,
které ho provazi, a pokud mozno se vyhnéte
véemu, co by mohlo zotaveni oddalit. Budte
velmi opatrni.

« Je-li omezena vase schopnost vnimani,
uzivate-li analgetika nebo léky snizujici
srazlivost krve, nebo trpite demenci, mizete
nase vyrobky nosit jen na zakladé lékarského
predpisu a pod stalym dohledem odborného
personalu®.

«VSechny pomucky aplikované na télo zvenci
mohou, pokud priléhaji prilis tésné, vyvolat
lokalni priznaky zpUsobené tlakem nebo
ve vzacnych pripadech zUuzit prichozi cévy
nebo nervy. Pokud pocitujete neprijemny tlak,
zkontrolujte usazeni pomUcky a dotazte se
odborného personalu?, stejné tak i k obecnym
otazkam tykajicim se manipulace.

« Pozor: Pokud dojde k uvolnéni paskl a
utahovacich a uzaviracich systému, popf. k
odlozeni vyrobku nebo zméné nastavenych
omezeni pohybu, dochazi k nedostatec¢né
péci/ochrané ¢asti téla, kterd vyzaduje

osetreni. Zejména v tomto pripadé se vyvarujte
jakéhokoli zatizeni této ¢asti téla.

« Pred pouzitim vyrobku je treba, aby odborny
personal? nebo vas lékar rozhodl o nutnosti
prevence zilni trombozy.

« Jestlize v souvislosti s pouzitim vyrobku
zaznamenate jakékoliv negativni zmény nebo
nardstajici potize, prestarite vyrobek dale pou-
Zivat a obrafte se neprodlené na svého lékare.

» Kromé toho budte maximalné opatrni, protoze
muze byt negativné ovlivnéna i vase schopnost
chuze a stani (u vyrobkd uréenych pro ruce a
paze i schopnost tchopu).

« U vyrobkd, které plsobi na pohybovy aparat,
zkontrolujte konkrétni vlastnosti podlahy, zda
neni kluzka, kdykoli budete chodit, stat nebo
jinak zatézovat postizenou ¢ast téla. Na kluzké
podlaze akutné hrozi riziko uklouznuti a tim i
zranéni!

«Vyrobek se nesmi dostat do kontaktu s
prostredky, které obsahuji tuky, kyseliny,
mastmi a télovymi mléky.

Kontraindikace

Nezadouci Gcinky vedouci az k onemocnéni

nejsou znamy. Pri dale uvedenych priznacich

onemocnéni je prilozeni a noseni pomucky

indikovano pouze po domluvé s vasim lékarem:

« Onemocnéni a poranéni kiize v dotéené casti
téla, zvlasteé pri zanétlivych projevech, stejné
jako vystupuijici jizvy s otoky, zCervenani a
prehrati

« Krecoveé zily (varikdzni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti nohy z dGvodu
neurologickych zmén

« Poruchy prokrveni dolni koncetiny
(napfiklad pri diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené
otoky mékkych tkani

Pokyny k pouzivani

Nasazeni a sejmuti ortézy b:joynz air walker soft

a = kotnikové pasky, b = pasek na chodidlo,

¢ = lytkové pasky, d = vlozka, e = ventil,

f = pumpicka, g = bércové dlahy

Pred nasazenim otacejte ventilem naplno ve

sméru »—« a vypustte vzduch z vlozky.

Pri noSeni puncochy ve vyrobku, napf. b:;joynz

walker sock, dbejte na vyrovnani pripadnych

zahybd.

1.PFi nasazeni uvolnéte pasky a vlozku zcela
otevrete.

2.Umistéte nohu vsedé do vlozky a zatlacte patu
co nejvice dozadu.

3.Umistéte vliozku kolem chodidla a nohy bez
vytvoreni zahybl a pevné ji uzaviete pomoci
suchych zipt. @

4.Nejprve provléknéte sponou pasky u kotniku,
nasledné pasek na chodidlo a nakonec lytkovy
pasek a uzaviete je. @

5.0tacejte ventilem naplno ve smeéru »+«.
Stisknutim pumpicky nafukujte vlozku, az
dosahnete pozadované stabilizace. @
Pozor: Vlozku nenafukujte prilis! Pokud
pocitujete tlak vlozky jako prilis silny, lze
kratkym otevrenim ventilu ve sméru »—« cast
vzduchu vypustit. Poté ventil opét uzavrete ve
SMEru »+«.

6.PFi odlozeni otacejte ventilem naplno ve
smeéru »—« a vypustte vzduch z vlozky.

7.0tevrete vsechny pasky a vlozku a vyjméte
nohu.

Atengao: Nao bombeie demasiado o
revestimento! Se a pressao do revestimento
for demasiado elevada, a abertura breve da
valvula na diregdo »—« permite a fuga de
algum ar. De seguida, feche novamente a
valvula na direcao »+«.

6.Ao remover, rode a valvula completamente na
direcdo »—« e deixe sair ar do revestimento.

7.Abra todas as correias e o revestimento,
levante a perna.

Indicagoes de limpeza

Desaperte o revestimento da b:joynz air
walker soft para a lavar. Feche a valvula
completamente. Lave o produto a méo a 30 °C
e utilize detergente para roupa delicada. Utilize
um pano humido para limpar as partes de
plastico.

Nunca exponha o produto a agdo direta do
calor/frio. Tenha em atengao os simbolos

de lavagem nas instrugoes de utilizacao. Os
cuidados regulares garantem o funcionamento
ideal.

Indicacdes gerais para pessoal técnico?
.Instrua o paciente acerca da colocagao correta
da ortotese e, em particular, da utilizagao da
bomba e da valvula. Para garantir um ajuste
ideal, adapte as duas barras laterais da parte
inferior da perna do b:joynz air walker soft
ao formato da perna do paciente. Para tal,
separe as barras da parte inferior da perna
do revestimento, desapertando o velcro, e
ajuste-as a forma da perna. Ocm sequida,
fixe o revestimento as barras da parte
inferior da perna utilizando os auxiliares de
posicionamento fornecidos.

2.Para evitar a obliquidade pélvica, eleve o
sapato do lado oposto em conformidade.

3.Rode a valvula cuidadosamente nas diregoes
»+« 0U »—« até se sentir uma ligeira
resisténcia.

4. Verifique se o revestimento esta corretamente
assente e sem de dobras. Para evitar pontos
de pressao, utilize as almofadas adicionais
incluidas.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual
de um paciente

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais
no qual o produto foi adquirido. Caso presuma
uma reclamacao de garantia, dirija-se
diretamente a pessoa junto da qual adquiriu
o produto. O produto deve ser limpo antes de
uma reclamagéo ao abrigo da garantia. Caso
as instrugoes sobre o manuseamento e 0s
cuidados com a b:joynz air walker soft nao
tenham sido observadas, a garantia pode ser
limitada ou excluida.

PT

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme com as instrugoes

« Incumprimento das instrugdes do pessoal
técnico?

« Alterag6es nao autorizadas ao produto

Indicagoes de responsabilidade

A bijoynz air walker soft € um dispositivo
médico. Nao proceda a autodiagnosticos nem

se medique a si proprio, a ndo ser que seja
pessoal técnico?. Antes da primeira utilizacdo do
nosso produto procure ativamente o conselho
deste pessoal técnico?, pois apenas assim

pode ser avaliado o efeito do nosso produto

no seu corpo e, eventualmente, determinados
0s riscos inerentes a utilizagdo decorrentes

de constitui¢oes pessoais. Siga o conselho do
pessoal técnico?, bem como todas as indicacoes
deste folheto/ ou da sua apresentagdo online,
mesmo que por excertos (incluindo textos,
imagens, graficos, etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o pessoal
técnico?, entre em contacto com o seu médico,
distribuidor ou diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a)
a comunicar de imediato qualquer incidente
grave durante a utilizacao deste dispositivo
meédico, tanto ao fabricante como as
autoridades competentes pelos dispositivos
meédicos (na Alemanha: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos e dispositivos
médicos). Encontra os nossos dados de contacto
no verso deste folheto.

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as
especificacoes locais apos o fim da utilizagao.

Composigao do material

Borracha termoplastica, polipropileno,
AL6061-Té, nylon, TPU-65A, veludo (poliéster) +
espuma K327, EVA

[MD] — Medical Device (Dispositivo médico)
[00] - |dentificador da matriz de dados como UDI

' Ortotese = meio auxiliar ortopédico para estabilizagao, alivio, imobilizagao,

orientagao e corregao de membros ou do tronco

2 Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que, de acordo com 0s
regulamentos oficiais ou institucionais ou outras disposi¢des que lhes sejam
aplicaveis, esteja autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugdes
relativamente a utilizagdo de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante,
recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formacao ortopédica ou outras

competéncias comparaveis adquiridas e que disponha de uma infraestrutura

ortopédica.

Puhdistusohjeet

Poista b:joynz air walker softin vuori pesua
varten. SchlieBen Sie das Ventil vollstandig Sulje
venttiili kokonaan.. Kayta mietoa pesuainetta

ja pese kasin 30 °:ssa. Puhdista muoviosat
kostealla liinalla.

Ala altista tuotetta suoralle kuumuudelle

tai kylmyydelle. Noudata kayttoohjeen
pesumerkintojd. Saannallinen hoito takaa
tuotteen optimaalisen vaikutuksen.

Yleisié ohjeita ammattihenkiléstolle?

1.Nayta potilaalle, miten ortoosi asetetaan
jalkaan oikein, ja opasta hanet pumpun ja
venttiilin kayttoon. Optimaalinen istuvuus
saavutetaan, kun mukautat b:joynz air walker
softin kaksi sivulla olevaa saarikiskoa potilaan
jalan muodon mukaan. Irrota saarikiskon
tarranauha vuorista ja lyhenna jalkaan
sopivaksi. @ Kiinnita vuori sen jalkeen
toimitukseen sisaltyvien apuvalineiden avulla
saarikiskoihin.

2.Lantion vinouman valttamiseksi vastakkaisen
jalan jalkinetta tulee myos korottaa
vastaavasti.

3.Kaanna venttiilia merkin »+« tai »—« suuntaan,
kunnes tunnet pienta vastustusta.

4. Tarkista, etta vuori istuu oikein ja ettei siina
ole ryppyja. Kayta toimitukseen kuuluvaa
lisapehmustetta painaumien valttamiseksi.

Tuotteen uudelleenkidytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote

on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen

esittamistd. Jos b:joynz air walker softin hoito-

ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta

voidaan rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kdyttoaiheiden vastaisesti

« Ammattihenkiloston? antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Versao atualizada
em: 08/2025

-
Tuotevastuu

b:joynz air walker soft on terveydenhuollon
tarvike. Al3 tee itsediagnoosia tai itsehoitoa,
ellet kuulu ammattihenkilostoon? Ennen kuin
kaytat tuotettamme ensimmaista kertaa, kysy
neuvoa ammattihenkildstolta?, silla se on ainoa
tapa arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi
ja maarittaa tarvittaessa ruumiinrakenteestasi
johtuvat kayttoon liittyvat riskit. Noudata
ammattihenkildston? neuvoja ja kaikkia taman
esitteen tai siita verkossa julkaistun version

tai lyhennelman ohjeita (mukaan lukien tekstit,
kuvat, grafiikat jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi

ammattihenkildston? konsultoinnin jalkeen, ota
yhteytta ldakariisi, jakelijaasi tai suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman laakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle
etta toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - ladkkeista ja l[daakinnallisista
laitteista vastaava Saksan liittotasavallan
instituutti). Valmistajan yhteystiedot ovat taman
esitteen takakannessa.

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Termoplastinen kumi, polypropeeni, AL6061-T6,
nailon, TPU-65A, sametti (polyesteri) + K327-
vaahto, EVA

- Medical Device (Laakinnallinen laite)
- Datamatriisin tunniste UDI:na

! Ortoosi = ortopedinen apuvéline, joka vakauttaa, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa
raajojen tai vartalon asentoa seka vahentaa niihin kohdistuvaa kuormitusta

2 Ammattihenkildstoon lukeutuvat henkildt, jotka voimassa olevien kansallisten
tai institutionaalisten maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan ortopedisia apuvalineitd ja opastamaan niiden kayttoon.
Valmistajana ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella henkildlla on teknisen

ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen

ortopedian varustus.

Pokyny k ¢isténi

Vyjméte vlozku z ortézy b:joynz air walker soft a

vyperteji. Ventil zcela uzavrete. Pouzivejte jemny
praci prostredek a vyrobek perte v ruce pri

teploté 30 °C. K ¢isténi plastovych dild pouzijte
vlhky hadrik.

Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému pisobeni

tepla/chladu. Dbejte také pracich symboll

v navodu k pouziti. Pravidelna péce zarucuje

optimalni ucinek.
Vseobecna upozornéni pro odborny personal?
.Poucte pacienta o spravném nasazeni ortézy
a zejména o pouziti pumpicky a ventilu. Pro
zajisténi optimalniho prizplsobeni nastavte
obé bo¢ni bércové dlahy vyrobku b:joynz air
walker soft podle tvaru nohy pacienta. Za
timto Ucelem oddeélte bércové dlahy od vlozky
uvolnénim suchého zipu a prizpUsobte je tvaru
nohy. O Poté pripevnéte vlozku k bércovym
dlaham pomoci priloZzenych polohovacich
pomucek.
.Aby se zabranilo Sikmému postaveni panve,
méla by byt bota na opacné strané primérené
nadzvednuta.
3.0patrné otacejte ventilem ve sméru »+« nebo
»—«, dokud neucitite mirny odpor.

4. Zkontrolujte, zda vlozka spravné sedi a
nevytvareji se zahyby. K zabranéni vzniku
otlakd pouzijte prilozené pridavné polstarky.
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Upozornéni tykajici se opakovaného pouzivani
Vyrobek je urcen k individualnimu osetreni jed-
noho pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl
produkt zakoupen. Jestlize predpokladate,

ze nastal pripad uplatnéni zaruky, obratte

se nejdrive na osobu, od které jste produkt
zakoupili. Pred ohlasenim naroku ze zaruky
vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani pokynu
k nakladani s vyrobkem b:joynz air walker soft
a k péci o néj muze byt zaruka omezena nebo
vyloucena.

Plnéni ze zaruky je vylouceno v nasledujicich
pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného personalu?
« Svévolné pozménovani vyrobku

Tiedot paivitetty:
08/2025
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Pokyny k poskytovani odpovédnosti

b:joynz air walker soft je lékarsky vyrobek.
Pokud nejste odborny personal?, neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu. Pred

prvnim pouzitim naseho vyrobku se aktivné
poradte s odbornym personalem?, protoze je
to jediny zpUsob, jak posoudit u¢inek naseho
vyrobku na vase télo a v pripadé potreby urcit
pripadna aplikacni rizika vyplyvajici z vasi
osobni konstituce. Ridte se radami odborného
personalu? a véemi informacemi v této
brozure /nebo jeji online prezentaci — véetné
Uryvkl (véetné textu, obrazka, grafiky atd.).
Mate-li po konzultaci s odbornym personalem?
jakékoli pochybnosti, obratte se na svého lékare,
distributora nebo kontaktujte pfimo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zékonnych

predpisl jste povinni neprodlené ohlasit
kazdou nezadouci prihodu pfi pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému mistnimu Uradu pro zdravotnické
prostredky (v Némecku: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
Ustav pro léCiva a zdravotnické prostredky).
Nase kontaktni Udaje najdete na zadni strané
této brozury.

Likvidace
Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpist.

Slozeni materialu

Termoplasticka pryz, polypropylen, AL6061-T6,
nylon, TPU 65A, samet (polyester) + péna K327,
EVA

[MD] - Medical Device (Zdravotnicky prostfedek)
0Dl - |dentifikator maticového 2D kédu jako UDI

" Ortéza = ortopedicka pomucka ke stabilizaci, odlehéeni, znehybnéni, vedeni ¢i

korekci koncetin nebo trupu

2 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich
nebo Urednich narizeni a dalSich predpist provadét prizplsobeni a instruktaz
o pouzivani ortopedickych pomucek. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby

takova osoba méla vzdélani v oblasti technické ortopedie nebo srovnatelné
ziskané dovednosti, jakoZ i v oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.

Stav informaci
2025-08

Basta patient!

Las och f6lj noggrant anvisningarna i denna bruksanvisning samt instruktionerna fran fackpersonal?

Vand dig till din lakare eller fackhandel om du har fragor.

Andamélsbestimning

b:joynz air walker soft ar en medicinsk
produkt. Det &r en underbens-/ fotortos' for
immobilisering i féreskriven position.

Indikationer

Tall

« Fot och fotled konservativt/ postoperativt
« Fixering av underbenet / foten

« Fotledsdistorsion (svar)

« Stabila frakturer

« Mjukdelsskador

Short

« Fot och fotled konservativt/ postoperativt
« Fixering av fram- och mellanfoten

« Fotledsdistorsion (medelsvar—svar)

» Metatarsalfrakturer

» Mjukdelsskador

Anvandningsrisker

«0Om du vill anvanda din b:joynz-produkt
enligt lakares foreskrift eller pa grund
av akuta besvar/skador ska du alltid
radgora med medicinsk fackpersonal?
fore forsta anvandningen och félja
deras rekommendationer. Det kan
finnas individuella begransningar som
fackpersonalen? och denna bruksanvisning
kan informera a. Om du vill kéra bil eller
framféra nagot annat fortskaffningsmedel
eller mandvrera en maskin under tiden
du anvander nagon av vara produkter
ska du forst kontrollera om var produkt
medger detta utan begransningar. Om din
rorelseférmaga ar begransad eller om du ar
osaker ska du tills vidare avsta fran att gora
detta, sa att du inte utsatter dig sjalv och
andra for faral

«Om du aven anvander andra produkter ska
du forst radgora med fackpersonal? eller din
lakare. Utfor inga andringar pa produkten
pa eget initiativ eftersom den da inte hjalper
som avsett, eller kan orsaka skador. | detta
fall galler inte garanti eller felansvar.

» Anpassa ditt beteende efter ditt
konkreta handikapp / situationen som
kraver behandling samt eventuella
rorelsebegransningar och undvik i mojligaste
man allt som kan fordrgja tillfrisknandet. Var
extra forsiktig.

»Om du har forsamrad uppfattningsférmaga,
om du tar smartstillande medel eller
blodfértunnande lakemedel eller om du
lider av demens far vara produkter endast
anvandas enligt lakares foreskrift och under
standig uppsikt av fackpersonal?.

« Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen
kan - om de sitter at for hart - leda till lokala
tryckpunkter eller i sallsynta fall ocksa
begransa blodkarl eller nerver som passerar
genom. Kontrollera darfor att hjalpmedlet
sitter korrekt om du upplever ett obehagligt
tryck och radfraga fackpersonal®. Detta galler
aven vid allmanna fragor om hanteringen.

« Observera: Om remmarna eller atdragnings-
och stangningssystemen lossas, produkten
tas av eller installda rorelsebegransningar
justeras, ar inte behandlingen tillracklig / far
inte kroppsdelen som behdver behandlas
tillrackligt skydd. Undvik all belastning
av kroppsdelen, sarskilt vid ovannamnda
scenario.

Keere patient

«Innan produkten anvands ska behovet av en
trombosprofylax faststallas av medicinsk
fackpersonal® eller lakare.

«0m du lagger marke till forandringar eller
upplever att besvaren tilltar i samband
med anvandning av produkten, ska du sluta
anvanda den och omgaende kontakta din
lakare.

«Var mycket forsiktig eftersom aven din
formaga att ga och sta (vid hand- och
armprodukter formagan att greppa) kan vara
kraftigt paverkad.

«Vid produkter som paverkar rorelseapparaten
ska du kontrollera att underlaget inte ar halt
varje gang du ska g4, sta eller pa annat satt
belasta den behandlade kroppsdelen. Hala
golv innebar en akut halk- och skaderisk!

« Produkten far inte komma i kontakt med fett-
och syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte

kanda. Vid foljande sjukdomsbilder ska lakare

radfragas innan produkten anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom liksom uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som hettar

« Aderbrack (varicer)

« Kanselstorningar i benet pa grund av
neurologiska forandringar

« Cirkulationsstorningar i benet
(t ex vid diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara
mjukdelssvullnader

Anvéndningsinformation

Ta pa och av b:joynz air walker soft

a = band nara fotleden, b = fotband,

c = vadband, d = foder, e = ventil,

f = pump, g = underbensskenor

Fore patagning: Vrid ventilen helt mot "-=" och

slapp ut luften fran fodret.

Om du anvander en strumpa i produkten, t ex

b:joynz walker sock, ska du se till att den inte

veckar sig.

1.Vid patagning Lossa banden och 6ppna
fodret helt.

2.Sitt ned och placera benet i fodret och skjut
halen sa langt bak som majligt. @

3.Lagg fodret runt foten och benet utan
veck och stang det ordentligt med
kardborreknappningarna. €

4.For forst banden nara fotleden, sedan
fotbandet och darefter vadbanden genom
plosen och stang dem.

5.Vrid ventilen helt mot »+«. Pumpa in luft i
fodret genom att trycka pa pumpen tills du
far onskad stabilisering.
Obs: Pumpa inte upp fodret for mycket!
Om trycket fran fodret ar for hogt kan lite
luft slappas ut genom att ventilen 6ppnas
kortvarigt mot »—«. Stang darefter ventilen
genom att vrida den mot »+«.

6.Vid avtagning Vrid ventilen helt mot »—« och
slapp ut luften fran fodret.

7.0ppna alla banden och fodret och lyft ut
benet.

Rengdringsanvisningar

Ta loss fodret pa b:joynz air walker soft for att
tvatta det. Tvatta produkten for hand i 30 ° och
anvand fintvattmedel. Anvand en fuktig trasa
for att rengora plastdelarna.

Utsatt inte produkten for direkt varme /kyla.
Observera aven tvattsymbolerna i
bruksanvisningen. Regelbunden skotsel
garanterar en optimal effekt.

Allminna anvisningar fér fackpersonal?
.Instruera patienten i hur man tar pa
ortosen korrekt och sarskilt i hur pumpen
och ventilen anvands. For att sakerstalla
optimal passform: Anpassa de tva
underbensskenorna pa sidorna av b:joynz air
walker soft efter patientens benform. Lossa
underbensskenorna fran fodret genom att
lossa kardborrebandet och anpassa dem
efter benets form. 0 Fixera darefter fodret
pa underbensskenorna med hjalp av den
medféljande positioneringshjalpen.
.Hoj skon pa motsatta sidan motsvarande for
att undvika snedstallning av backenet.
3.Vrid forsiktigt ventilen mot »+« eller "-" tills
du kanner ett ldtt motstand.
4.Kontrollera att fodret sitter ratt utan att
vecka sig. Anvand den medféljande extra
stoppningen for att undvika tryckpunkter.
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Information om ateranvéndning
Produkten ar avsedd for individuell anvand-
ning av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade

bestammelserna i det land dar produkten ar

inforskaffad. Vid garantiarenden ska du i forsta

hand vanda dig till den aterforsaljare som du

kopte produkten av. Produkten ska rengoras

innan den visas upp i garantiarenden. Om

anvisningarna om hantering och skotsel

av b:joynz air walker soft inte har foljts kan

garantin begransas eller upphora att galla.

Garantin upphor att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt
indikationen

« Om anvisningarna fran fackpersonalen? inte
foljs

« Du har utfort andringar pa produkten pa
eget initiativ

SV

Information om ansvar

b:joynz air walker soft ar en medicinsk
produkt. Sjalvdiagnostisera dig inte och
sjalvmedicinera inte, sdvida du inte sjalv ar
fackpersonal’. Innan du anvander var produkt
for forsta gangen ar det viktigt att du radfragar
fackpersonalen? Det ar en férutsattning for
att kunna bedoma effekten av vara produkter
pa din kropp och kunna faststalla eventuella
risker med anvandningen som kan uppsta till
foljd av din personliga fysik. Folj raden fran
fackpersonalen? och all information i denna
broschyr eller dess internetversion — aven i
form av utdrag (inklusive text, bilder, grafik
etc.).

Kontakta din lakare, distributor eller oss direkt
om du fortfarande ar osaker efter att du har
radfragat fackpersonalen?.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig

att rapportera alla allvarligare tillbud vid
anvandning av denna medicintekniska produkt
till saval tillverkaren som till myndigheten som
ar ansvarig for medicintekniska produkter (i
Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten
for lakemedel och medicintekniska produkter).
Du hittar vara kontaktuppgifter pa baksidan av
denna broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansattning

Termoplastiskt gummi, polypropen, AL6061-T6,
nylon, TPU-65A, sammet (polyester) + K327
foam, EVA

— Medical Device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

" Ortos = ortopediskt hjdlpmedel for stabilisering, avlastning, fixering, styrning

eller korrigering av extremiteter eller bal

2 Som fackpersonal raknas personer som, i enlighet med gillande nationella
eller institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga att gora
anpassningar och ge anvisningar gallande anvandningen av ortopediska
hjalpmedel. Som tillverkare rekommenderar vi starkt att en sadan person

har ortopediskteknisk utbildning eller jamforbar kompetens samt en

ortopediskteknisk infrastruktur.

laes og vaer opmeerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede personalets? oplysninger.
Hvis du skulle have spargsmal, sa kontakt din egen laege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

b:joynz air walker er medicinsk udstyr. Det er
en laeg-fodortose' til immobilisering i en pa
forhand given stilling.

Indikationer

Tall

« Konservativ/ postoperativ fod og ankel

+ Immobilisering af leeg-fodregionen

+ Ankelleddistors. (svaer)

« Stabile frakturer

* Bloddelsskader

Short

« Konservativ/ postoperativ fod og ankel

« Immobilisering af for- og
mellemfodsregionen

« Ankelleddistors. (middel — sveer)

+ Metatarsalfrakturer

« Bloddelsskader

Bivirkninger

« Hvis du anvender dit b:joynz-produkt
pa grund af leegens anvisning eller
akutte gener/skader, ber du under alle
omsteendigheder fa professionel medicinsk
radgivning? fer ferste brug og folge denne.
Der kan foreligge individuelle begransninger,
som det faguddannede personale’ og denne
brugsanvisning som supplement vil oplyse
om. Hvis du vil styre et keretgj eller betjene
en maskine, mens du anvender et af vores
produkter, skal du forinden kontrollere, om
dette kan gores uden begransninger. Hvis
dine bevaegelser begraenses, eller du ikke er
sikker pa det, sa undlad forelgbig at udfere
disse aktiviteter, sa du ikke udger en fare for
dig selv og andre!

«Ved samtidig brug af andre produkter,
sperg din forhandler? eller laege. Foretag
ingen egenradige &ndringer pa produktet,
ellers kan det ikke hjelpe som forventet
eller medfgre sundhedsskader. Garanti og
erstatningskrav er i dette tilfeelde udelukket.

« Tilpas din adfeerd til din konkrete
funktionsnedsaettelse / den
behandlingskraevende situation og f. eks.
til de bevaegelsesbegransninger, der er
forbundet med den, og undga sa vidt muligt
alt, der kan forsinke helbredelsen. Veer ekstra
forsigtig.

« Hvis din opfattelsesevne er nedsat, hvis du
tager smertestillende eller blodfortyndende
medicin, eller hvis du lider af demens,
ma vores produkter kun baeres efter
laegeordination og under konstant opsyn af
det faguddannede personale?.

« Alle terapeutiske hjzelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfere lokale
tryksymptomer eller i sjeeldne tilfeelde
indsnaevre blodkar eller nerver, hvis de
sidder for stramme. Kontroller derfor
hjeelpemidlets placering, hvis du feler et
ubehageligt tryk, og sperg det faguddannede
personale? om bade dette samt om generelle
handteringsspergsmal.

« Forsigtig: Nar stropperne samt traek- og
lukkesystemet lgsnes, eller nar
produktet tages af eller indstillede
bevagelsesbegransninger justeres,
plejes / beskyttes den kropsdel, der har
behov for pleje, ikke tilstraekkeligt. Undga
isaer i dette tilfeelde enhver belastning af
kropsdelen.

Vazeny pacient,

« For du bruger produktet skal det
faguddannede personale? eller din laege
afklare behovet for tromboseprofylakse.

« Hvis du konstaterer forandringer pa
produktet eller tiltagende smerter hos dig
selv i forbindelse med brugen af produktet,
sa afbryd brugen, og kontakt en laege med
det samme.

« Derudover skal du vaere yderst forsigtig, da
din evne til at g og sta (ved handprodukter
evnen til at gribe) ogsa kan vaere staerkt
pavirket.

«Ved produkter, der pavirker
bevagelsesapparatet, skal du kontrollere
det konkrete underlags skridsikkerhed,
hver gang, du gar, star eller pa anden made
belaster den kropsdel, der behandles. Pa
glatte gulve er der akut glidefare og dermed
risiko for at komme til skade!

« Produktet ma ikke komme i kontakt med
fedt- og syreholdige midler, salver eller
lotioner.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er

ikke konstateret. Ved nedenstaende

sygdomsbilleder er brug af hjeelpemidlet kun

tilradeligt i samrad med laegen:

» Hudsygdomme / -skader i det bergrte omrade
af kroppen, isaer ved betaendelsestilstande;
ligeledes opsvulmede ar med haevelse,
redme og hypertermi

- Areknuder (varicosus)

- Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af
neurologiske forandringer

« Forstyrrelser i blodgennemstrgmningen i
benet
(f.eks. ved diabetes mellitus)

 Lymfestase og uklare hzaevelser af bleddele

Brugsanvisning

Pa- og aftagning af b:joynz air walker soft

a = ankelremme, b = fodrem,

¢ =laeegremme, d = liner, e = ventil,

f = pumpe, g = ventil, h = benskinner

For aftagningen skal du dreje ventilen helt i

retning »—« og slippe luften ud af lineren.

Veer opmaerksom pa, at strempen, f.eks.

b;joynz walker sock, ikke rynker, nar den

baeres i produktet.

1.Ved patagning skal du lesne alle remme og
abne lineren helt.

2.Leeg benetind i lineren, mens du sidder ned,
o0g skub haelen sa langt bagud som muligt.

3.Leeg lineren uden folder rundt om fod og
ben, og spaend fast med burrebandene.

4. For forst ankelremmene, sa fodremmen og
til sidst leegremmen gennem lasken, og luk
dem.

5.Drej ventilen helt i retning »+«. Pump luft ind
i lineren ved at trykke pa pumpen, indtil den
onskede stabilitet er naet.
0BS: Pump ikke lineren for meget op! Hvis
trykket fra lineren er for kraftigt, kan du
slippe lidt luft ud ved kortvarigt at abne
ventilen i retning »—«. Bagefter skal du lukke
ventilen igen i retning »+«.

6.Ved aftagning skal du dreje ventilen helt i
retning »—« og slippe luften ud af lineren.

7.Abn alle remme og lineren, og laft benet ud.

Renggring

Tag lineren af b;joynz air walker soft ud

for at vaske den. Luk ventilen helt. Anvend
finvaskemiddel, og vask produktet i handen
ved 30°. Anvend en fugtig klud til at rengere
plastdelene.

Produktet ma aldrig udsaettes for direkte
varme/ kulde. Veer ogsa opmeerksom pa
vaskesymbolerne pa brugsanvisningen.
Regelmaessig pleje garanterer en optimal
effekt.

Generelle oply
personale?
.Instruér patienten i den korrekte patagning
af ortosen og iszer i brugen af pumpen
og ventilen. For at garantere optimal
pasform skal du tilpasse de to benskinner
i siderne af b;joynz air walker soft til
patientens benform. Til dette formal
skal velcroen pa benskinnen lasnes fra
lineren, og vekselvis tilpasse dem til
benets form. I Bagefter skal du fastgere
lineren ved hjzelp af de medfelgende
positioneringshjelpeanordninger pa
benskinnerne.
.For at undga et skaevt baekken, skal skoen
pa den modsatte side forhgjes tilsvarende.
.Drej ventilen forsigtigt mod »+« eller »—«,
indtil du kan fgle en let modstand.
4.Kontroller, at lineren sidder korrekt og uden
folder. Anvend de medfglgende ekstra puder
for at undga trykskader.

til fagudd +
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Oplysninger vedrgrende brugen
Produktet er beregnet til individuel behandling
af én patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet

blev kgbt, er geeldende. Henvend dig i

garantitilfeelde forst direkte til den forhandler,

hvor du har kebt produktet. Produktet skal

renses, inden det indsendes i garantitilfeelde.

Hvis oplysningerne vedrgrende handtering

og pleje af b;joynz air walker soft ikke blev

overholdt, kan garantien vaere begrzenset eller

bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsidesattelse af indikationen

« Hvis det faguddannede personales?
instruktioner ikke folges

« Egenradige @ndringer pa produktet

Senaste uppdatering
2025-08
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Oplysninger om ansvar

b:joynz air walker soft er medicinsk

udstyr. Du ma ikke selvdiagnosticere eller
selvmedicinere, medmindre du herer til det
faguddannede personale’. For du bruger vores
sportsprodukt for forste gang, skal du aktivt
soge rad fra det faguddannede personale?,

da dette er den eneste made at vurdere
virkningen af vores produkt pa din krop og at
bestemme eventuelle bivirkninger, der kan
opstar som falge af personlige forhold. Falg
radene fra det faguddannede personale?,
samt alle instruktioner i denne brochure/eller
dens - ogsa delvise — online praesentation
(herunder: tekst, billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have
konsulteret det faguddannede personale?,
bedes du tage kontakt til din leege, distributer
eller direkte til os.

Indberetningspligt

Regional lovgivning kraever, at du straks
indberetter enhver alvorlig haendelse,

der skyldes brugen af dette medicinske
udstyr. Heendelsen skal indberettes bade
til fabrikanten og til den kompetente lokale
myndighed (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - det
tyske agentur for leegemidler og medicinsk
udstyr). Vores kontaktdata fremgar af denne
brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold
til de lokale regler.

Material 9
Termoplastisk gummi, polypropylen,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A, flajl
(polyester) + K327 skum, EVA

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Markning af DataMatrix som UDI

' Ortose = ortopaedisk hjaelpemiddel til stabilisering, aflastning, immobilisering,

styring eller korrektion af arme, ben eller krop

2 Det faguddannede personale er personer, som iht. gzeldende lovgivning eller
institutionelle retningslinjer og andre angivelser er bemyndigede til at tilpasse
og instruere i brugen af ortopaediske hjeelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi

kraftigt, at en sadan person har gennemfert en ortopaediteknisk uddannelse
eller har opnaet lignende kompetencer samt rader over en ortopeediteknisk

infrastruktur.

precitajte si a reSpektujte Co najpresnejsie zadania uvedené v tomto navode a pokyny odborného personalu®.
Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajnu.

Stanovenie ucelu

Ortéza b:joynz air walker soft je medicinsky

vyrobok. Ide o dolnt ortézu chodidla’ na

znehybnenie vo vopred zadanej polohe.

Indikacie

Tall

« Konzervativne / pooperacné chodidlo a clenok

« Znehybnenie oblasti predkolenia a chodidla

« Distorzia ¢lenku (tazka)

« Stabilné fraktury

« Poranenia makkych tkaniv

Short

« Konzervativne / pooperacné chodidlo a ¢lenok

« Znehybnenie oblasti predkolenia a strednej
Casti chodidla

« Distorzia ¢lenku (stredné - tazke)

« Metatarzalne zlomeniny

« Poranenia makkych tkaniv

Rizika pouzivania

« Pokial chcete pouzit svoj vyrobok b:joynz na
zaklade lekéarskeho predpisu alebo z dévodu
akutnych tazkosti/ zraneni, musite vyhladat
pred prvym pouzitim urychlene odbornu
lekarsku pomoc? a riadit sa tymito radami.
Mézu existovat individualne obmedzenia,
ktoré vam vysvetli kvalifikovany personal’

a ktoré su dodatocne vysvetlené v tomto
navode na pouzitie. Pokial chcete pocas
pouzivania niektorého z nasich vyrobkov
riadit vozidlo alebo iny dopravny prostriedok,
pripadne obsluhovat stroj, musite si vopred
overit ¢i vam to nas vyrobok umoznuje bez
obmedzeni. Ak ste obmedzeni v pohybe

alebo ak o tom mate akékolvek pochybnosti,
zdrzte sa zatial tychto ¢innosti, aby ste seba a
ostatnych neohrozili!

« Pri si¢asnom pouzivani s inymi produktami
sa najprv opytajte kvalifikovaného personalu?
alebo svojho lekara. Nevykonavajte svojvolné
zmeny na vyrobku, pretoze v opacnom
pripade nedokazu pomact tak, ako sa od nich
ocakava, alebo mozu sposobit poskodenie
zdravia. Zaruka a rucenie su v tomto pripade
vylucené.

« Prisposobte svoje spravanie svojmu
Specifickému hendikepu / situdcii vyzadujucej
liecbu a napriklad z toho vyplyvajuce
pohybové obmedzenia a vyhybajte sa
vsetkému, ¢o by mohlo oddialit uzdravenie.
Budte mimoriadne opatrni.

« Pokial je obmedzené vase vnimanie, uzivate
lieky proti bolesti alebo riedenie krvi,
pripadne trpite demenciou, nase vyrobky
mozete nosit iba na lekarsky predpis a pod
neustalym dohladom odborného personalu?.

« Vsetky pomaocky, ktoré sa prikladaju na telo
z vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy. Pokial
pocitujete neprijemny tlak, skontrolujte
polohu pomécky a opytajte sa na to, ako aj na
vseobecné otazky tykajuce sa manipuldcie,
odborného personalu?.

« Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez napinacich
a blokovacich systémov alebo pri odlozeni
vyrobku alebo Uprave limitov pohybu docha-
dza k nedostatocnej starostlivosti/ nedo-
statocnej ochrane Casti tela, ktora potrebuje
oSetrenie. Zabrante v tomto pripade hlavne
akémukolvek zatazeniu tejto casti tela.

« Pred pouzitim vyrobku musi odborny
persondl? alebo vas lekar urcit potrebu
profylaxie trombozy.

« Pokial spozorujete akékolvek negativne
zmeny alebo narastajuce priznaky v suvislosti
s uzivanim vyrobku, prestante ho pouzivat a
ihned kontaktujte lekara.

« Okrem toho budte mimoriadne opatrni, pre-
toze vasa schopnost chodit a stat (schopnost
uchopenia v pripade vyrobkov na ruky a
ramena) moze byt tiez vazne narusena.

« Pri vyrobkoch, ktoré ovplyviuju pohybovy
aparat, skontrolujte Specifické podmienky
podlahy na odolnost proti smyku vzdy, ked
budete chodit, stat alebo inak zatazovat
osetrovanu cast tela. Na klzkych podlahach
hrozi akutne nebezpecenstvo Smyku a tym aj
zranenial

«Vyrobok sa nesmie dostat do kontaktu s
mastnymi a kyslymi prostriedkami, mastami
alebo pletovymi vodami.

Kontraindikacie

Vedlajsie Ucinky ochorenia nie st zname.

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa

zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade

s lekarom:

« Ochorenia/ poranenia koZe v osetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
scervenanie a prehriatie

« Krcoveé zily (varixy)

« Poruchy citlivosti nohy z dévodu
neurologickych zmien

« Poruchy prekrvenia nohy
(napr. pri Diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického odtoku a nejasné
opuchy slabin

Pokyny pre pouzivanie

Prilozenie a odlozenie ortézy b:joynz air

walker soft

a = popruhy ¢lenku, b = popruh na chodidla,

¢ = popruhy lytka, d = vlozka, e = ventil,

f = pumpicka, g = dlahy dolnych koncatin

Pri odkladani otacajte ventil Uplne v smere »—«

a vypustite vzduch z vlozky.

Pri noseni ponozky vo vyrobku, ako napr.

ponozky b:joynz walker sock, dbajte na to, aby

sedela bez zahybov.

1.Pri natahovani uvolnite popruhy a Uplne ich
otvorte.

2.Vlozte nohu v sede do vlozky a zatlacte patu
¢o mozno najviac dozadu.

3.Umiestnite vloZku okolo chodidla a nohy bez
zahybov a riadne uzavrite suchym zipsom.

4.Najprv prevlecte popruhy pri ¢lenku, potom
popruh na chodidla a nakoniec lytkovy
popruh cez sponu a uzavrite ich. (4]

5.0tacajte ventil tplne v smere »+«. Stlacanim
pumpicky pumpujte do vlozky vzduch, kym
sa nedosiahne pozadovana stabilizacia. @
Pozor: Vlozka sa nesmie prilis silno
napumpovat! Pokial sa bude tlak cez vlozku
vnimat ako prilis vysoky, kratke otvorenie
ventilu v smere »—« umozni Unik nepatrného
mnozstva vzduchu. Potom uzavroite ventil v
smere »+«.

6.Pri odkladani otacajte ventil Uplne v smere
»+« a vypustite vzduch z vlozky.

7.Rozopnite vSetky popruhy a podsivku,
zdvihnite nohu.

Pokyny pre Cistenie

Vyberte podsivku b:joynz air walker soft,

aby ste ju mohli oprat. Ventil Uplne uzavrite.
Pouzivajte jemny praci prostriedok a vyrobok
perte rucne pri 30 °C. Na Cistenie plastovych
dielov pouzivajte vlhkd handricku.

Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu

teplu/ chladu. ReSpektujte tiez symboly
prania v navode na pouzivanie. Pravidelné
osetrovanie zarucuje optimalne ucinky.

Vseobecné pokyny pre odborny personal?
.Poucte pacienta o spravnom nasadeni ortézy
a Specialne o pouzivani pumpicky a ventilu.
Aby ste zaistili optimalne prisposobenie,
nastavte dve bo¢né dlahy dolnych koncatin
vyrobku b:joynz air walker soft podl(a tvaru
nohy pacienta. Na tento ucel odpojte dlahy
dolnych koncatin od vloZky uvolnenim
suchého zipsu a prispésobte ich tvaru
nohy. O Potom pripevnite vlozku k dlaham
dolnych koncatin pomocou prilozenych
pomdcok na nastavenie polohy.
.Aby ste dolkazali zabranit Sikmej polohe
panvy, primerane zdvihnite obuv na opacnej
strane.
3.0tacajte ventil opatrne v smere »+« alebo
»—«, kym nebudete citit mierny odpor.

4. Skontrolujte spravne upevnenie vlozky bez
zdhybov. Aby ste sa vyhli tlakovym bodom,
pouzite doddvanu dodatocnu vypln.

N

Pokyny pre opakované pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne oset-
rovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zarucny pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zarucnej reklamacie

vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny k

manipuldcii a oSetrovaniu b:joynz air walker

soft, moze byt negativne ovplyvnena alebo

vylucena zaruka.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrziavani pokynov odborného
personalu?

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Informationens
udgivelsesdato
2025-08
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Pokyny k zaruke

b:joynz air walker soft je medicinsky vyrobok.
Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani
samoliecbu, pokial nie ste odborny personal?.
Pred prvym pouzitim nasho vyrobku sa
bezpodmienecne poradte s tymto odbornym
personalom?, pretoze je to jediny spésob, ako
posudit G¢inok nasho vyrobku na vase telo a
prip. urcit uzivatelské rizika, ktoré vyplyvaju

z vasej osobnej konstitucie. ReSpektujte rady
odborného personalu? a vSetky informacie
uvedené v tejto brozure — alebo jej online
prezentacii — vratane uryvkov (tiez texty,
obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym
personalom? nadalej pochybnosti, obratte sa
na svojho lekara, distributora alebo kontaktujte
priamo nasu spoloc¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy ste
povinni bezodkladne nahlasit kazdu zavaznu
nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani tejto
zdravotnickej pomocky, vyrobcovi aj prislus-
nému organu pre zdravotnicke pomdcky (v
Nemecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - spolkovy institat pre lieky a
zdravotnicke pomacky). Nase kontaktné udaje
najdete na zadnej strane tejto brozury.
Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukoncéeni pouzivania
podla miestnych predpisov.

Zlozenie materialu

Termoplasticka guma, polypropylén,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A, zamat (polyester)
+ pena K327, EVA

- Medical Device (Zdravotnicke pomacky)
~ Zna&kova¢ datova matrica ako UDI

' Ortéza = ortopedicka pomécka pre stabilizaciu, odlahcenie, upokojenie,

vedenie alebo korekciu koncatin alebo trupu

2 0dborny personal st vietky osoby, ktoré st opravnené vybavovat ortopedické
pomacky a instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi statnymi alebo
institucionalnymi predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne

odporucame, aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo
porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj ortopedickd infrastrukturu.

Stav informacif
2025-08

Kjeere pasient

les og folg instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonalet?.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz air walker soft er et medisinsk utstyr.
Det er en legg-forortose' for immobilisering i en
definert posisjon.

Indikasjoner

Tall

« Konservativ/ postoperativ fot og ankelledd

« Immobilisering av legg- og fotomradet

« Ankeldistorsjon (alvorlig)

« Stabile brudd

« Blotvevsskader

Short

« Konservativ / postoperativ fot og ankelledd

« Immobilisering av omradet rundt forfoten og
midtfoten

+ Ankeldistorsjon (middels — alvorlig)

* Metatarsbrudd

« Blgtvevsskader

Risiko ved anvendelse

« Hvis du bruker b:joynz-produktet pa
medisinsk resept eller pa grunn av en akutt
lidelse / skade, ma du radfere deg med
medisinsk fagpersonale? for forstegangs bruk
og overholde disse radene. Det kan foreligge
individuelle begrensninger som fagpersonale?
og denne bruksanvisningen vil kunne
forklare. Hvis du ensker & kjore et kjoretay
eller andre transportmidler eller betjene en
maskin mens du bruker et av vare produkter,
ma du pa forhand sjekke om det gjeldende
produkt tillater dette uten begrensninger. Hvis
bevegelsene dine er begrenset eller hvis du
fortsatt er i tvil om dette, ber vi deg om & avsta
fra disse aktivitetene inntil videre for a ikke
sette bade deg selv og andre i fare!

« Hvis den brukes sammen med andre
produkter, ma du radfere deg med
fagpersonalet? eller legen din forst. Du ma ikke
foreta endringer pa produktet pa eget initiativ,
da det ellers kan slutte & hjelpe som forventet
eller forarsake helseskader. Garanti og ansvar
er utelukket i disse tilfellene.

«Viber om at du tilpasser atferden din til ditt
spesifikke handikap / den spesifikke tilstanden
som krever behandling, samt resulterende
bevegelsesbegrensninger, og unngéar alt som
kan forsinke tilhelingen. Vaer ekstra forsiktig.

« Hvis oppfatningsevnen din er begrenset, du tar
smertestillende eller blodfortynnende medi-
siner eller lider av demens, skal produktene
vare kun brukes pa medisinsk resept og under
konstant tilsyn av fagpersonale?.

« Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa
kroppen kan, dersom de strammes for mye,
fore til lokale tegn pa for hoyt trykk eller,

i sjeldne tilfeller, hemme underliggende
blodkar eller nerver. Dersom hjelpemiddelet
forarsaker ubehagelig trykk, er det viktig at
passformen kontrolleres. Fagpersonalet? vil
kunne gi rad om dette samt svare pa generelle
handteringsspersmal.

« Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn- og
lasesystemene losnes, produktet fiernes eller
bevegelsesbegrensning justeres, vil dette fore
til utilstrekkelig behandling / beskyttelse av
den bergrte kroppsdelen. | dette tilfellet ma du
veere spesielt oppmerksom pa a ikke belaste
denne delen av kroppen.

« For bruk av produktet skal tromboseprofylakse
vurderes av behandlende lege eller
fagpersonale?.

Szanowni Pacjenci!

» Hvis du merker negative endringer eller
okende ubehag i forbindelse med bruk av
produktet, ma du umiddelbart avbryte bruken
og oppseke legehjelp.

«Veer oppmerksom pa at din evne til & ga
og sta (eller gripe og holde ved hand- og
armprodukter) ogsa vil kunne veere sterkt
pavirket.

«Ved produkter som pavirker muskel- og
skjelettsystemet er det viktig a alltid
kontrollere det aktuelle gulvet for sklisikkerhet
nar du skal g§, sta eller pa annen mate legger
vekt pa den bergrte kroppsdelen. Glatte gulv
utgjer en akutt sklifare og dermed fare for
personskader!

« Produktet ma ikke komme i kontakt med fett-
og syreholdige midler, salver eller kremer.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige

bivirkninger. Ved folgende helsetilstander ber

produktet kun brukes etter at du har radfert deg
med legen din:

« Hudsykdommer/-skader pa den behandlede
delen av kroppen, sarlig ved betennelse; samt
ved arr med hevelse, redhet og overoppheting

« Areknuter (Varikose)

« Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn av
nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet
(f.eks. ved diabetes mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og bletvevshevelser av
usikker arsak

Anvisninger for bruk

Av- og pakledning av b:joynz air walker soft

a = Ankelstropper, b = Fotstropp,

¢ = Leggstropper, d = Innlegg, e = Ventil,

f = Pumpe, g = Leggskinner

For pafering skal ventilen dreies fullstendig

i retning «—», for & temme innlegget for luft.

Pass pa at det ikke danner seg folder hvis du

bruker en strempe, f.eks. b:;joynz walker sock, i

kombinasjon med produktet.

1.Ved pafearing skal stroppene losnes og
innlegget apnes fullstendig.

2.Plasser benet i innlegget, i sittende stilling, og
skyv halen sa langt som mulig bakover.é

3.Plasser innlegget rundt foten og benet uten
at det danner seg folder, og lukk godt med
borrelasene. €@

4.Tre forst ankelstroppene, fotstroppen og derpa
leggstroppene gjennom baylen og lukk. @

5.Drei ventilen fullstendig i retning »+«. Klem
pa pumpen for & pumpe luft inn i innlegget til
onsket stabilisering er oppnadd.
0BS: |kke pump for mye luft inn i innlegget!
Hvis trykket fra innlegget foles for sterkt,
kan litt luft slippes ut ved & vri ventilen kort i
retning «—». Lukk deretter ventilen igjen ved a
vrideniretning »+«.

6.Ved fjerning skal ventilen dreies fullstendig i
retning «—», for & temme innlegget for luft.

7.Apne alle stroppene og innlegget, og loft ut
benet.

Anvisninger for rengjoring

Fjern den innvendige foringen til b:joynz air
walker soft for vask. Steng ventilen helt.

Vi ber om at produktet vaskes for hand ved
30 °C med finvaskemiddel. Bruk en fuktig klut
for a rengjere plastdelene.

Ikke utsett produktene dine for direkte
varme/ kulde. Veer ogsa oppmerksom pa

vaskesymbolene pa bruksanvisningen.
Regelmessig pleie sikrer optimal virkning.

Generell infor jon for fagper le?

.Gi pasienten oppleering i riktig pafering av
ortosen, og seerlig i bruk av pumpen og
ventilen. For & sikre optimal passform, kan
de to leggskinnene pa sidene av b:joynz air
walker soft tilpasses til pasientens benform.
For a gjore dette, skal leggskinnene skilles
frainnlegget ved a lesne borreldsen og derpa
tilpasses til benets form. 0 Fest deretter
innlegget til leggskinnene ved hjelp av de
medfelgende posisjoneringshjelpemidlene.
2.For a unnga bekkenskjevhet, bar skoen pa den

motsatte siden forhayes tilsvarende.
3.Ventilen skal dreies forsiktig i begge retninger,
»+« eller «—», til en svak motstand merkes.
4. Kontroller at innlegget sitter riktig og uten
folder. Den medfelgende tilleggsputen kan
brukes for & unnga trykkpunkter.

Anvisninger for gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell behandling
av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble

kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle,

ta forst direkte kontakt med forhandleren som

du kjopte produktet av. Produktet skal rengjeres

for det vises i garantitilfeller. Hvis anvisningene

om handtering og vedlikehold av b:joynz air

walker soft ikke er overholdt, kan garantien bli

pavirket eller utelukket.

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjoner fra
fagpersonalet?

« Uautorisert endring av produktet

NO

Ansvarsfraskrivelse

b:joynz air walker soft er et medisinsk utstyr.
Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med
mindre du er fagpersonale? Radfer deg med
fagpersonale? for du tar i bruk produktet vart
for forste gang. Dette er den eneste maten
effekten av produktet kan vurderes i henhold
til kroppen din og eventuelle, individuelle
risikoer ved anvendelse kan utredes. Folg rad
fra fagpersonalet? og all informasjonen i denne
brosjyren/eller dens nettversjon — inkludert
utdrag (tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter a ha konsultert
fagpersonalet?, kan du kontakt legen din,
forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du palagt & umiddelbart rapportere alvorlige
hendelser som har eller kan ha sammenheng
med bruk av dette medisinske utstyret til bade
produsenten og landets kompetente myndighet
for medisinsk utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - det
foderale instituttet for legemidler og medisinsk
utstyr). Var kontaktinformasjon finner du pa
baksiden av denne brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet
i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling

Termoplastisk gummi, polypropylen, AL6061-T6,
nylon, TPU-65A, flayel (polyester) + K327 skum,
EVA

[MD] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
U] - |dentifikator av DataMatrix som UDI

Ortose = ortopedisk utstyr som brukes til & stabilisere, avlaste, immobilisere,

kontrollere eller korrigere lemmer eller overkropp

2Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere
om bruk av ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens
bestemmelser og andre gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det

sterkeste at en slik person har utdanning innen ortopediteknikk eller tilsvarende
kompetanse samt tilgang til ortopediteknisk infrastruktur.

nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjg uzytkowania oraz stosowac sie do zawartych w niej informacji i wskazéwek specjalistycznego? personelu.
Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specjalistycznego, w ktorym nabyli Panstwo wyrab.

Przeznaczenie

b:joynz air walker soft jest produktem
medycznym. Jest to orteza na stope i golen'
stuzgca do unieruchomienia ich w danej pozycji.

Wskazania

Tall

« Terapia zachowawcza/ stany pooperacyjne
stopy i kostki

« Unieruchomienie okolicy podudzia i stopy

« Skrecenie stawu skokowego (powazne)

+ Ztamania stabilne

« Urazy tkanek migkkich

Short

« Terapia zachowawcza/ stany pooperacyjne
stopy i kostki

« Unieruchomienie okolicy przodostopia i
Srodstopia

« Skrecenie stawu skokowego (o srednim
stopniu)

« Ztamania kosci srodstopia

« Urazy tkanek migkkich

jace 2 zastosowania A

« Jesli produkt b:joynz ma by¢ uzywany
z powodu zalecenia lekarza lub ostrych
dolegliwosci/ urazéw, przed pierwszym
uzyciem nalezy pilnie zasiegnac¢ profesjonalnej
porady lekarza? i zastosowac sie do jego
zalecen. Moga zaistnie¢ wynikajace ze wskazan
ograniczenia, na temat ktorych informacji
moga udzieli¢ wytacznie specjalisci? oraz
niniejsza instrukcja uzytkowania. Jezeli pacjent
zamierza prowadzic¢ pojazd lub inny srodek
transportu lub obstugiwa¢ maszyne podczas
korzystania z jednego z naszych produktow,
powinien wczesniej sprawdzi¢, czy nasz
produkt pozwala mu na to bez ograniczen.

W przypadku ograniczenia ruchowego

lub jakiejkolwiek co do tego watpliwosci
nalezy powstrzymac sie na razie od tych
czynnosci, aby nie narazac siebie i innych na
niebezpieczenstwo!

« Jednoczesne stosowanie innych produktow
nalezy wczeéniej skonsultowaé ze specjalista?
lub lekarzem prowadzacym. Nie dokonywac
samodzielnie zadnych modyfikacji produktu.
W przeciwnym razie produkt moze nie
zadziata¢ w sposob oczekiwany lub
spowodowac uszczerbek na zdrowiu. Takie
przypadki skutkuja wygasnieciem gwarancji i
wykluczeniem odpowiedzialnosci.

« Zachowywac sie odpowiednio do konkretnej
niepetnosprawnosci/ sytuacji wymagajacej
leczenia i wszelkich wynikajacych z niej
ograniczen ruchowych, a takze unikac
wszystkiego, co mogtoby op6zni¢ moment
powrotu do zdrowia. Nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc.

« W przypadku ograniczonej zdolnosci percepcji,
zazywania $rodkow przeciwbdlowych,
rozrzedzajacych krew lub demencji nasze
produkty mozna stosowaé wytacznie po
uzyskaniu na nie recepty i pod statym
nadzorem specjalisty?.

» Wszelkie zaktadane na ciato $rodki
pomocnicze mogg w wyniku zbyt ciasnego
dopasowania prowadzi¢ do wystapienia
miejscowych uciskéw lub rzadziej do zwezenia
naczynh krwionosnych lub nerwoéw. Dlatego
nalezy sprawdzi¢ dopasowanie $rodkow
pomocniczych w przypadku odczucia
nieprzyjemnego ucisku i zapytac o to

Zagrozenia wynikaj z

Tisztelt Paciensink!

specjaliste?, ktory odpowie rowniez na inne
pytania zwiazane z obstuga produktu.

»Uwaga: W przypadku poluzowania paskow
i systemow napinajacych i zamykajacych,
zdejmowania produktu lub dostosowania
ustawionych ograniczen ruchowych, nie ma
wystarczajacej opieki/ ochrony czesci ciata
wymagajacej leczenia. Zwtaszcza w takim
przypadku unikac¢ wszelkich obcigzen tej czesci
ciata.

« Przed uzyciem wyrobu nalezy skonsultowac
sie z lekarzem lub specjalista? w sprawie
profilaktyki przeciwzakrzepowej.

«W razie zaobserwowania negatywnych
zmian lub narastajacego dyskomfortu w
zwigzku ze stosowaniem produktu, nalezy
przerwac stosowanie produktu i niezwtocznie
skontaktowac sie z lekarzem.

» Ponadto trzeba zachowac szczegélng
ostroznosc¢, gdyz stosowanie moze mie¢ wptyw
na zdolno$¢ chodzenia i stania (w przypadku
produktow stosowanych na dtoniach i rekach —
na zdolnos¢ chwytania).

« W przypadku produktéw oddziatujacych
na uktad miesniowo-szkieletowy nalezy
upewnic sie, ze podtoze nie jest éliskie za
kazdym razem, podczas chodzenia, stania lub
obcigzania danej czesci ciata w inny sposob.
Na éliskich podtogach istnieje duze ryzyko
poslizgniecia sie i urazu!

+ Produkt nie moze mie¢ kontaktu ze $rodkami
ttuszczowymi i kwasowymi, masciami i
balsamami.

Przeciwwskazania

Nie sg znane dziatania niepozadane o

charakterze chorobowym. W przypadku

wymienionych ponizej choréb stosowanie tego

produktu trzeba bezwzglednie skonsultowac z

lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach
przykrytych orteza, w szczegolnosci stany
zapalne; wystepowanie nabrzmiatych,
zaczerwienionych i przegrzanych blizn

« Zylaki (Varikosis)

« Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o
charakterze neurologicznym

« Zaburzenia ukrwienia nogi
(np. w przypadku cukrzycy)

« Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej

ki dotyczace

Zaktadanie i zdejmowanie b:joynz air walker

soft

a = paski na okolice kostki, b = pasek na stope,

c = paski na tydke, d = wysciotka, e = zawor,

f = pompka, g = szyny dolnej czesci nogi

Przed zatozeniem przekreci¢ zawor catkowicie

w kierunku pozycji »—« i wypompowac powietrze

z wysciotki.

W przypadku noszenia skarpety w produkcie,

np. b;joynz walker sock, nalezy uwazac, by byta

dopasowana bez zagniecen.

1.Przy zaktadaniu poluzowac paski i catkowicie
otworzy¢ wysciotke.

2.Z pozycji siedzacej umiesci¢ noge w wysciotce
i pchnad piete do tytu tak daleko, jak to
mozliwe.

3.Umiesci¢ wysciotke wokot stopy i nogi,
unikajac zagniecen, oraz szczelnie zapiac¢
rzepy.

4.Najpierw przetozy¢ przez zacisk i zapig¢ paski
na kostke, nastepnie zrobic to samo z paskiem
na stope oraz paskami na tydke. @
.Przekreci¢ zawor catkowicie w kierunku
pozycji »+«. Za pomoca pompki napompowac
komory powietrzne az do uzyskania pozadanej
stabilizacji. @
Uwaga: Nie nalezy przesadnie pompowac
komor powietrznych! Jesli cisnienie przez
wysciotke jest postrzegane jako zbyt wysokie,
czes¢ powietrza moze uciec poprzez krétkie
otwarcie zaworu w kierunku »—«. Nastepnie
ponownie zamkng¢ zawor w kierunku »+«.
6.Przy zdejmowaniu przekreci¢ zawor
catkowicie w kierunku pozycji »—« i
wypompowac powietrze z wysciotki.
7.Rozpig¢ wszystkie paski i wysciotke,
wyciggnac noge.

Czyszczenie

Zdjac wysciotke (liner) b;joynz air walker soft,
aby ja wyprac. Catkowicie zamkna¢ zawor.
Uzywac tagodnego detergentu i prac recznie

w temperaturze 30 °. Do czyszczenia czesci
plastikowych uzywac wilgotnej szmatki.

Chroni¢ produkt przed bezposrednim dziataniem
ciepta/zimna. Nalezy rowniez zwréci¢ uwage na
znajdujace sie w instrukcji uzytkowania symbole
dotyczgce prania. Regularne czyszczenie
zapewnia optymalng skutecznosc.

o

Informacje ogélne dla specjalistow?
.Poinstruowac pacjenta o prawidtowym
zaktadaniu ortezy, a w szczegolnosci o uzyciu
pompki i zaworu. Aby zapewni¢ optymalne
dopasowanie, nalezy dopasowac dwie boczne
szyny dolnej czesci nogi b:joynz air walker
soft do ksztattu nogi pacjenta. W tym celu
nalezy odczepic¢ szyny dolnej czesci nogi od
wysciotki, poluzowujac rzepy i dopasowujac je
do ksztattu nogi. @ Nastepnie przymocowac
wysciotke do szyn dolnej czesci nogi za
pomocg dostarczonych przyrzadéw do
pozycjonowania.

2.Aby uniknac sko$nosci miednicy, nalezy
odpowiednio podnie$¢ but po przeciwnej
stronie.

3.0stroznie przekreci¢ zawor w kierunku »+« lub
»—« az do wyczucia lekkiego oporu.

4. Sprawdzi¢ prawidtowe dopasowanie wysciotki
(nie moze mie¢ zagniecen). Aby uniknac
punktow ucisku, nalezy uzy¢ dotaczonych
dodatkowych podktadek.

Wskazéwki na temat ponownego zastosowania
Produkt przeznaczony jest do indywidualnego
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Informasjonen ble sist
oppdatert 2025-08
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Gwarancja

Obowiazujg przepisy prawa kraju, w ktérym
zakupiono wyrdb. W razie ewentualnych
roszczen z tytutu rekojmi nalezy sie najpierw
zwrdcic¢ bezposrednio do sprzedawcy, u ktérego
zakupiono wyréb. Przed oddaniem do reklamacji
produkt nalezy oczyscic.

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych
uzytkowania i czyszczenia b:joynz air walker
soft moze ograniczy¢ zakres roszczen z tytutu
rekojmi lub jej wytgczenie.

Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:

« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami

« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty?

« Samowolnych modyfikacji produktu

dq s advial

Zastr. p
b:joynz air walker soft to produkt medyczny. Nie
wolno samodzielnie stawiac¢ diagnozy ani leczyc
sie na wtasng reke, chyba ze jest sie samemu
specjalista®. Przed pierwszym uzyciem naszego
produktu nalezy zasiegna¢ porady specjalisty?,
poniewaz tylko w ten sposéb mozna ocenic¢
wptyw naszego produktu na organizm i okresli¢
ewentualne zagrozenia wynikajace z jego
zastosowania i z indywidualnej sytuacji pacjenta.
Nalezy stosowac sie do zalecen specjalisty? oraz
przestrzegac¢ wszystkich zalecen zawartych

w niniejszej broszurze lub w jej elektronicznej
wersji (dotyczy to takze tekstow, zdjec, grafik itp.).
Jesli po konsultacji ze specjalistg? pozostang
jakiekolwiek watpliwosci, nalezy skontaktowac
sie z lekarzem, dystrybutorem lub bezposrednio
Z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepisoéw prawa
uzytkownik jest zobowigzany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incydentow
zwiazanych z uzyciem tego wyrobu medycznego
— zaréwno producentowi, jak i wtasciwym
organom ds. wyrobéw medycznych (w
Niemczech: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - federalny instytut ds.
produktow leczniczych i wyrobow medycznych).
Nasze dane kontaktowe mozna znalez¢ na
odwrocie broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac pro-
dukt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy

Kauczuk termoplastyczny, polipropylen,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A, aksamit (poliester)
+ pianka K327, EVA

[MD] - Medical Device (Urzadzenie medyczne)
[Uoll - Unikalny identyfikator urzadzenia, kod
DataMatrix, UDI

' Orteza = ortopedyczny $rodek pomocniczy stuzacy do stabilizacji, odciazania,
unieruchomienia, prowadzenia lub korekty konczyn lub tutowia

2 Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie
stosowania érodkéw ortopedycznych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
panstwowymi lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent
zdecydowanie zalecamy, aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne

lub poréwnywalne nabyte umiejetnosci, a takze dysponowata odpowiednia

infrastrukturag ortopedyczng.

Kérjlk, pontosan olvassa el és tartsa be a jelen hasznalati Gtmutato eldirasait és a szakszemélyzet? utasitasait.
Felmerils kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezeléorvosahoz vagy keresse fel a szakizletet.

Rendeltetés

A b:joynz air walker soft egy gyogyaszati
termék. Labszar-labfej ortézis' adott helyzetben
torténd immobilizalashoz.

Javallatok

Tall

« Konzervativ/operacio utan - lab és bokaiziilet

« Alabszar és a labfej terlletének nyugalomba
helyezése

- Bokaiziileti distorsio (sulyos)

« Stabil torések

« Lagyszoveti sériilések

Short

« Konzervativ/operacio utan - lab és bokaiziilet

« Alab elilsé részének és a labkozép
tertletének nyugalomba helyezése

- Bokaiziileti distorsio (kozepes - sulyos)

« Labkozépcsont-torések

« Lagyszoveti sériilések

Hasznalati kockazatok

+Haaz On bjjoynz-termékét az orvos irta fel
Onnek vagy akut panaszok/sériilés miatt
hasznalja, az elsé hasznalat el6tt sirgdsen
kérje és kovesse szakorvosa tanacsat?.
El6fordulhatnak egyéni korlatozasok,
amelyekrél a szakszemélyzet? és ez a
hasznalati Gtmutatd nydjt tovabbi tajékoztatast.
Ha egyik termékink hasznalata soran jarmuvet
vagy mas kozlekedési eszkozt szeretne
hasznalni, vagy gépet szeretne kezelni,
elézéleg ellendrizze, hogy termékiink ezt nem
akadalyozza-e. Ha a mozgasa korlatozotta
valik, vagy ezzel kapcsolatban kétségei
lennének, akkor ideiglenesen flggessze fel
ezeket a tevékenységeket, hogy magat és
masokat ne veszélyeztesse!

« Kérdezze meg a szakszemélyzet? vagy
a kezel6orvosa véleményét, mielétt mas
termékkel egyidejlleg hasznalna a termeéket.
Ne hajtson végre 6nhatalmulag semmilyen
valtoztatast a terméken, mert kiilonben nem
ugy segit, mint ahogy az elvarhaté lenne, vagy
akar az egészégre karossa is valhat. Ezekben
az esetekben nem all médunkban sem
garanciat, sem pedig felelésséget vallalnunk.

« Kérjiik, hogy az On konkrét hatranyos /
kezelésre szoruld helyzetének megfeleléen
és az ezzel jar6 mozgaskorlatozasoknak
megfelelden viselkedjen, és lehetéség
szerint kerlljon mindent, ami késleltetheti a
gyogyulast. Legyen kilondsen ovatos.

- Amennyiben az On érzékelési képessége
korlatozott, ha fajdalomcsillapitot vagy
veérhigitdt szed, vagy ha demenciaban szenved,
termékeinket csak orvosi rendelvényre és
szakszemélyzet? folyamatos felligyelete
mellett szabad viselni.

«Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz
- tul szoros felhelyezés esetén - nyomas
okozta tiineteket eredményezhet, vagy ritka
esetekben akar szlkitheti az alatta athaladd
vérereket vagy az idegeket. Ezért ellenérizze
a segédeszkoz illeszkedését, ha kellemetlen
nyomast érez, és kérdezze meg errél,
valamint az kezeléssel kapcsolatos altalanos
kérdésekrél a szakszemélyzetet?.

«Vigyazat: Ha a pantok és a feszité-
és rogzitérendszerek meglazulnak,
vagy a terméket leveszik, illetve ha a
mozgdaskorlatozas-beallitasokat elallitjak, a
kezelést igénylé testrész ellatasa/védelme

nem lesz megfelelé mértékUl. Kilonosen ebben
az esetben kerilje ezen testrész barmilyen
megterhelését.

+ A termék hasznalata elétt a
szakszemélyzetnek? vagy az On orvosanak
kell megallapitania a trombdzisprofilaxis
sziikségességét.

«Amennyiben a termék hasznalataval
kapcsolatban negativ valtozasokat vagy
a panaszok sulyosbodasat tapasztalja, ne
alkalmazza tovabb és azonnal forduljon
orvoshoz.

« Ezenkivil legyen rendkivil 6vatos, mivel
az On jaras-és allasképessége (a kéz- és
kartermékek esetében a fogoképesség) is
nagymértékben korlatozddhat.

» Mozgasszervekre hato termékek esetében
minden alkalommal jaraskor, allaskor vagy ha
mas moédon sulyt helyez a kezelt testrészre,
ellendrizze, hogy a padlé mennyire cstszos.
A csuszos padlon akut csUszas- és ezaltal
sérllésveszély all fenn!

+ A termék nem érintkezhet zsir- vagy
savtartalmu anyagokkal, kenécsokkel és
krémekkel.

Ellenjavallatok

Patoldgiailag lényeges mellékhatasok nem

ismeretesek. A kovetkez6 diagnoézisok esetén a

termék hasznalata csak az orvossal folytatott

megbeszélés utan javallott:

« Bérbetegségek, a bor sérilései a segédeszkoz
altal ellatott testtajékon, kiilonosen
gyulladasos tiinetek megléte esetén, valamint
duzzadt, kipirult és meleg, kidorzsolt hegek
esetén

« Visszér (visszértagulat)

« Neurologiai elvaltozasok miatti érzészavarok a
lab teriiletén

» Alab keringési zavara esetén
(pL.: cukorbetegségnél)

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredetl lagyszoveti duzzanatok esetén

Hasznalati utmutato

A bzjoynz air walker soft fel- és levétele

a = bokahoz kozelebbi pant, b = [dbpant,

c =vadlipant, d = bélés, e = szelep,

f = pumpa, g = alsolabszarsinek

A szelepet felhelyezése eldtt forditsa el teljesen

»—« irdnyba, és engedje ki a levegdt a bélésbol.

Ha a termék hasznalata soran harisnyat

visel, amilyen pl. a b:joynz walker sock, akkor

Ugyeljen, hogy a harisnya gylrédésmentes

legyen.

1.Felhelyezéskor a pantot teljesen lazitsa meg,
és a bélést nyissa ki.

2.Helyezze a labat ul6 helyzetben a bélésbe,
és nyomja hatra a sarkat amennyire csak
lehet. @

3.Helyezze a bélést gylrédésmentesen a labfej
és a labszar koré, és a tépdzarral szorosan
zarja be. (3]

4.El6szor a bokahoz legkozelebbi pantot, majd
a labpantot, végll pedig a vadlipantot vezesse
at a fulon, és zarja be. %

5.A szelepet forditsa el teljesen »+« iranyba. A
pumpa megnyomasaval pumpaljon levegét a
bélésbe, amig el nem éri a kivant stabilizalo
hatast.

Figyelem: Ne fujja fel tulsdgosan a bélést!
Ha a nyomast a bélésen keresztiil tul erésnek
érzi, akkor a szelepet rovid idére »—« irdnyba

forditva nyissa ki, és engedjen ki leveg6t.
Ezutan zarja el a szelepet a »+« irdnyba
forditva.
6. Levételkor forditsa a szelepet teljesen a »—«
irdnyba, és engedje ki a bélésbél a levegot.
7.Nyissa ki az 0sszes pantot és a bélést, és
emelje ki a labat.

Tisztitasi utasitasok

A mosashoz tavolitsa el a b:joynz air walker
soft liner-ét. Zarja be a szelepet teljesen.
Kérjik, hogy kimélé mosdszert hasznaljon és a
terméket 30 °C-on, kézzel mossa. A mlianyag
részek tisztitdsahoz nedves kendét hasznaljon.
Soha ne tegye ki a terméket kozvetlen

hének / hidegnek. Kérjlk, vegye figyelembe

a hasznalati Utmutatdban olvashaté mosasi
szimbdlumokat is. A rendszeres apolas
garantalja az optimalis hatast.

Altalanos tudnivalék a szakszemélyzet?

szamara

. Tajékoztassa a beteget az ortézis helyes

felhelyezésérél és kilondsen a pumpa és a

szelep hasznalatarol. Az optimalis illeszkedés

biztositasa érdekében a b:joynz air walker
soft két oldalso alsolabszarsinjét finoman
igazitsa hozza a paciens labformajahoz. Ehhez

a tépOzar kioldasaval az alsolabszarsint

valassza le a bélésrél, és alakitsa a

labformahoz. 0 Ezutan a bélést a mellékelt
pozicionald segédeszkozokkel rogzitse az
alsolabszarsinen.

2.A medence ferdeségének elkerilése
érdekében a cip6t az ellenkezd oldalon emelje
meg.

3.A szelepet 6vatosan forditsa el »+« vagy »—«
irdnyban addig, amig enyhe ellenallast nem
érez.

4.Ellendrizze a bélés megfeleld,
gylrédésmentes illeszkedését. A
nyomaspontok kialakulasanak elkerilésére
hasznalja a mellékelt kiegészité parnat.

Utasitasok ujboli hasznalathoz
A termék a betegek egyénre szabott ellatasara
késziilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eldirasai
érvényesek, amelyben a terméket megvasarolta.
Amennyiben On garancialis problémat gyanit,
kerjlk, hogy el8szor forduljon ahhoz, akitél

On a terméket megvasarolta. Kérjik, hogy a
terméket a garancialis probléma bejelentése
el6tt mossa ki. Amennyiben a b:joynz air walker
soft hasznalatdra és az dpoldsara vonatkozd
utasitdsokat nem tartottak be, a garancia
karosodhat vagy kizarasra kerilhet.

Ostatnia aktualizacja
informacji 08.2025

HU

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikacionak megfelelé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakszemélyzet?
utasitasat

« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken

Jogi nyilatkozat

A b:joynz air walker soft egy gyogyaszati termék.
Ne végezzen ondiagnozist vagy ongyogyitast,
kivéve, ha On a szakszemélyzet? tagja.
Termékiink elsé hasznalata elétt mindenképpen
kérje ki az emlitett szakszemélyzet? tanacsat,
mivel csak igy mérhetd fel termekilnk hatasa
az On szervezetére, és csak igy hatarozhatok
meg az On személyes alkata miatt esetlegesen
felmerild hasznalati kockazatok. Kovesse a
szakszemélyzet” tanacsait, valamint az ebben

a tdjékoztatoban/vagy annak — akar csak
kivonatos — online megjelenitésében (szovegek,
képek, grafikak stb.) talalhato 6sszes utasitast.
Ha a szakszemélyzettel” vald konzultaciot
kovetéen barmilyen kételye marad, kérjik,
forduljon orvosahoz, viszonteladdjahoz vagy
kozvetlenil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A helyi térvényi eléirasok alapjan On koteles

a jelen gyogyaszati termék hasznalata soran
jelentkezé valamennyi jelentds incidenst
haladéktalanul jelenteni a gyarto, valamint

a gyogyaszati termékekeért felelds illetékes
hatdsag felé (Németorszagban: Bundesinstitut
fir Arzneimittel und Medizinprodukte - a gyogy-
szerek és gyogyaszati termékek szovetségi
intézete). Elérhet6ségeinket a jelen tajékoztato
hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés
Kérjlk, a hasznalatot kdvetéen a terméket a
helyi el6irdsoknak megfelelden artalmatlanitsa.

Anyag Gsszetétele

Termoplasztikus kaucsuk, polipropilén,
AL6061-T6, nylon, TPU-65A, barsony (poliészter)
+ K327-hab, EVA

[M0] — Medical Device (Orvostechnikai eszkdz)
[uo] - Az UDI az adatmatrix azonositéja

' Ortézis = ortopédiai segédeszkdz végtagok vagy torzs stabilizalasara,
tehermentesitésére, pihentetésére, vezetésére, vagy korrigalasara

2 A szakszemélyzet azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes
allami vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok

egyedi illesztésére és hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartoként erésen
ajanljuk, hogy az ilyen személy ortopédiai képzéssel vagy hasonldéan megszerzett
készségekkel, valamint ortopédiai infrastruktaraval rendelkezzen.

A tdjékoztatd
informacioinak
datuma: 2025-08
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Postovane pacijentkinje, poStovani pacijenti,

1

molimo vas da pazljivo proéitate i poStujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i uputstva stru¢nog osoblja’.
Ako imate pitanja, obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj prodavnici.

Odredivanje namene

b:joynz air walker soft je medicinski proizvod.
Ortoza za potkolenicu-stopalo' za imobilizaciju u
definisanom polozaju.

Indikacije

Tall

« Konzervativno / postoperativno stopalo i sko¢ni
zglob

« Imobilizacija regiona potkolenica-stopalo

« Distorzija sko¢nog zgloba (teska)

« Stabilne frakture

« Povrede mekih tkiva

Short

« Konzervativno / postoperativno stopalo i sko¢ni
zglob

« Imobilizacija prednjeg i srednjeg dela stopala

« Distorzija sko¢nog zgloba (srednja — teska)

« Frakture metatarzalne kosti

« Povrede mekih tkiva

Rizici primene

« Ako Zelite da koristite svoj b:joynz proizvod
prema uputsvu lekara ili zbog akutnih
tegoba/ povreda, hitno potrazite stru¢ni
medicinski savet? pre prve upotrebe i postujte
dobivene savete. Mozda postoje individualna
ogranicenja u vezi sa indikacijama koja ce
vam struéno osoblje? objasniti, kako i dodatna
pojasnjenja uz uputstva za upotrebu. Ako Zelite
da upravljati vozilom ili drugim prevoznim
sredstvom ili da upravljate masinom dok
koristite neki od nasih proizvoda, proverite
unapred da li nas proizvod takvo upravljanje
dozvoljava bez ogranic¢enja. Ako vam je
kretanje ograniceno ili jos uvek sumnjate u
to, molimo vas da se za sada uzdrzite od ovih
aktivnosti kako ne biste ugrozili sebe ili druge!

« Ako se istovremeno koristi sa drugim
proizvodima, prvo se obratite stru¢nom
osoblju? ili vasem lekaru. Nemojte na
sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve promene
na proizvodu, jer u tom slu¢aju ne mozete
ocekivati da ¢e vam pomodi ili tada moze
prouzrokovati Stetu vaseg zdravlja. Garancija i
odgovornost su iskljuceni u ovim slucajevima.

« Prilagodite svoje ponasanje vasem specificnom
hendikepu/vasoj situaciji koja zahteva lecenje
i, na primer, povezanim ogranic¢enjima kretanja
i izbegavajte sve Sto moze da uspori oporavak.
Budite posebno oprezni.

« Ako je vasa percepcija ogranicena, uzimate
lekove protiv bolova ili lekove za razredivanje
krvi ili patite od demencije, nasi proizvodi se
smeju koristiti samo prema uputstvu lekara i
pod stalnim nadzorom stru¢nog osoblja’.

«Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim slucajevima mogu
da suze krvne sudove ili nerve. Zato proverite
polozaj pomagala ako osecate neprijatan
pritisak i pitajte stru¢no osoblje? o tome, kao i o
opsStim pitanjima rukovanja.

«Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja i
zakljucavanja olabave ili se proizvod ukloni ili
postoji potreba da se podese granice kretanja,
tada postoji nedovoljna nega/nedovoljna
zastita dela tela kome je potrebno lecenje.
Posebno u ovom slucaju izbegavajte bilo kakvo
opterecenje na ovom delu tela.

« Pre upotrebe proizvoda porazgovarajte sa
strué¢nim osobljem? ili sa svojim lekarom o
potrebi za profilaksom tromboze.

Ayarnté aoBevr,

»Kada pri nosenju proizvoda primetite negativne
promene ili pove¢anu nelagodnost, prekinite
upotrebu i odmah se obratite svom lekaru.

« Pored toga budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja (sposobnost
hvatanja u sluéaju proizvoda za ruke i ruke)
takode biti ozbiljno narusena.

« Za proizvode koji uticu na misi¢no-skeletni
sistem, proverite povrsinu poda da li je otporna
na klizanje kad god hodate, stojite ili na drugi
nacin stavljate tezinu na bolesni deo tela.
Postoji veliki rizik od klizanja, a samim tim i
opasnost od povrede na klizavim podovima!

+ Proizvod ne sme da dode u dodir sa sredstvima
koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremamaili
losionima.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klini¢ckog znacaja. U

slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje

i noSenje takvog proizvoda indikovano je tek

nakon prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« KoZne bolesti/ povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u slucaju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oziljaka sa otocima, crvenilom i
hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osetljivosti nogu usled neuroloskih
promena

» Smetnje krvne cirkulacije nogu
(npr. kod Diabetes mellitus)

« Smetnje limfne drenaZe i nejasne otekline
mekog tkiva

Uputstva o primeni

Navlacéenje i skidanje b:joynz air walker soft-a

a = trake za glezanj, b = traka za stopalo,

c = trake za list noge, d = postava, e = ventil,

f = pumpa, g = udlage za potkolenicu

Prilikom postavljanja okrenite ventil do kraja u

smeru »—« i izduvajte postavu.

Kada nosite ¢arapu u proizvodu, kao Sto je npr.

b:joynz walker sock, pripazite da pristaje bez

nabora.

1.Prilikom postavljanja olabavite trake i
potpuno otvorite postavu. @

2.Dok sedite, stavite nogu u postavu i gurnite
petu Sto je vise moguce.

3.Stavite postavu oko stopala i nogu bez ikakvih
nabora i ¢vrsto zatvorite ¢i¢ak trakama.

4.Prvo provucite trake za glezanj, zatim traku

za stopalo, a zatim traku za list kroz omcu i

zatvorite.

Okrenite ventil do kraja u smeru »+«.

Pumpajte vazduh u postavu stiskanjem

pumpe dok se ne postigne Zeljena

stabilizacija. @

Paznja: Nemojte previse naduvati postavu!

Ako se pritisak kroz postavu smatra

prevelikim, otvaranje ventila u smeru »—«

omogucic¢e da malo vazduha izade. Nakon

toga ventil zatvorite okretanjem opet u smeru

»4«,

Prilikom skidanja okrenite ventil do kraja u

smeru »—« odnosno izduvavanja i izduvajte

postavu.

7.0tvorite sve trake i postavu, podignite nogu.

o

o

Uputstvo za odrzavanje

Oslobodite unutrasnji jastuci¢ (Liner) b:;joynz air
walker soft da biste ga oprali. Zatvorite ventil u
potpunosti. Molimo koristite blagi deterdzent i
perete proizvod ru¢no samo na 30 °C. Koristite
vlaznu krpu za ciscenje plasticnih delova.

Nikada ne izlazite vas proizvod direktnoj

toploti/ hladnoci. Takode, obratite paznju na
simbole za pranje na uputstvu za upotrebu.
Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Opste napomene za struéno osoblje?

.Uputite pacijenta o pravilnom postavljanju
ortoze, a posebno o upotrebi pumpe i ventila.
Da biste obezbedili optimalno pristajanje,
prilagodite dve boc¢ne udlage za potkolenice
b:joynz air walker soft prema obliku noge
pacijenta. Da biste to uradili, odvojite udlage
potkolenice od postave tako Sto cete olabaviti
Cicak traku i postavite je uz oblik noge.

Zatim pricvrstite postavu na udlagu za
potkolenicu koristeci prilozena pomagala za
pozicioniranje.

.Da biste izbegli nagnutu karlicu, cipela na
suprotnoj strani treba da bude podignuta u
skladu sa tim.

.Ventil treba oprezno okrenuti u smeru »+« ili
»—« dok se ne oseti blagi otpor.

4.Proverite da li je postava pravilno postavljena

i bez nabora. Da biste izbegli tacke pritiska,
koristite prilozene dodatne jastucice.

N

w

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje
jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod
kupili. U slu¢aju potrazivanja iz garancije
stupite u kontakt prvo s prodavcem kod kojeg
ste proizvod kupili. Proizvod se mora ocistiti
pre garantne reklamacije. Ako nisu postovana
uputstva za rukovanje i odrzavanje b:joynz air
walker soft, garancija mozZe biti umanjena ili
iskljucena.

Garancija je iskljuc¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama
» Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja’

» Neovlas¢ene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

b:joynz air walker soft je medicinski proizvod.
Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje’. Pre prve upotrebe naseg proizvoda,
aktivno potrazite savet stru¢nog osoblja’, jer

je to jedini nacin da procenite efekat naseg
proizvoda na vase telo i, ako je potrebno, da
odredite sve rizike primene koji proizilaze iz
vase licne konstitucije. Pratite savete stru¢nog
osoblja’? i sve informacije u ovoj brosuri/ili
njenoj — delimi¢no sazetoj — on-line verziji (koja
ukljucuje tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem?
imate bilo kakve nedoumice, obratite se svom
lekaru, prodavcu ili nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite bilo koji
ozbiljan dogadaj kada koristite ovaj medicinski
proizvod i proizvodacu i nadleznom organu
vlasti za medicinke proizvode (u Nemackoj:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinpro-
dukte - savezni institut za lekove i medicinske
proizvode). Nase kontaktne podatke mozete
pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molimo da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odlozite u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Sastav materijala

Termoplasti¢na guma, polipropilen, AL6061-T6,
anjlon, TPU-65A, velvet (poliester) + pena K327,
EVA

— Medical Device (Medicinsko sredstvo)
- Identifikator matrice podataka kao UDI

" Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rastereéenje, fiksiranje, vodenije ili

korekciju ekstremiteta ili trupa

2 Struéno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlagéena prema vazedim
drzavnim ili institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje
i upucivanje u primenu ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo

preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-tehni¢ka znanja ili uporedivo
stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu.

SlaPaote kal Tpeite emakpiBug TI MANPo@opie mou Ba Bpeite 0TI TaPOUoEG 00NYIES XPNONG KAl TIG 08NYIES TwV EIGIKWVZ.
Edv éxete amopieg, aneuBuvOeite 0ToV 10TPO 0AG 1y OTO EEEISIKEVUEVO KATAOTNHA TIOL 0aG e6UTTNPETEL.

ZKOMOUMEVN Xprion

To bjoynz air walker soft gival éva laTpikd mEoiov.
Anotehei pia 6pBwon kvrung' yla akivntomnoinon og
mpokabopiopévn Béan.

Evéeieig

Tall

« ZuvVTNPENTIKY Bepareia/ PETEYXEIPNTIKA OTO TIOL
Kal Tov aotpdyaio

« Akivntomoinon tng mepLoxnG TG KVAKNG

« Alaotpéppata Tapoou (Bapids popene)

+ 2100epd Katdypata

« Tpaupatiopol paAakwv popiwy

Short

+ JuvTnENTIKNA Bepameia/ HETEYXEIPNTIKE OTO TIOSL
Kal Tov aotpdyaio

« AKlvnTOmoinon Tng mePLOXNG TOU PmpooTivou
TUAHATOG TOU TTOSI0U KAl TOU PETATAPOIOU

« AlaoTtpéupata Tapoou (peoaiag — Bapldg Hopenic)

« AlQOTPEPHATA HETATEPOI0U

+ TpaupaTIopo! HAAAKWY Hopiwv

KivSuvol amé tn xprion

« Eav xpnotpomoleite To mpoidv bijoynz katomv

ouvTayoypa®nong ano 1atped 1 os MepimTwon

0&EwV EVOXANOEWY / TPAUUATIOHWY, (NTAOTE

OTIWOSATIOTE EMAYYENUATIKN (ATPIKA OUUBOUAR?

TIpWV artd TN XPrion yla mpwIn @opd Kal Tneeite

TI¢ 0dnyieg. Evoéxetal va mapatnpouvTal

£EATOUIKEUPEVOL TIEPIOPIOHOY, YIA TOUG OTTOI0UG

Ba evnuepwbeite amé toug e1dikovE Kal,

OUUMANPWUATIKE, amd TIG MAPOVCES 0dnyieg

xprione. Edv embupeite va odnyroete éva

OXNHA 1} GANO LETAPOPIKO LETO 1 VA XEIPIOTEITE

£va UNXAvNua eV XPNOIHOTIOLE(TE Eva amd Ta

TIPOIOVTA HaG, ENEYETE €K TWV TPOTEPWY EQV TO

TIPOIOV Hag 0ag TO EMTPETEL XWPIC TIEPIOPIOHOUG.

> & TIEPITTTWON TIEPIOPIOHOU TWV KIVAOEWY 0ag

AUPIBONWY OXETIKE, amo@UYETE TPOOWPIVE AUTEG

TIC 5PACTNPIOTNTES, WOTE VA pnv BECETE ToV £QUTO

0a¢ 1) GMoug o€ Kivouvo!

3 € TIEPITTTWON TAUTOXPOVNG XPNONG UE A

TIPOIOVTA, PWTHOTE OXETIKA TOUG EISIKOUE 1)

Tov laTPo 0a6. Mnv mpofaivete oe aubaipeTeg

TPOTIOMOINTELG TOU TTPOIdVTOG, kaBwg Sev Ba oag

Tapéxel v mpohemopevn PoriBela ry evdéxetal

va pokANBoUv BAAREC Uyeiag. Y€ auTEC TG

TIEPUTTWOELC, AKUPWVETAL N EYYUOSOTIKY KAAUYN Kal

omoladrmote ubovn.

[MpooappoaTe TN cUPMEPIPOPE 0ag oTN

OUYKEKPIHEVN avarnpia/ katdoTaon mou anaitel

Oepaneia kay, yla mapddelypa, 0Toug MEPLOPICHOUG

Kivnong mmou TN ouvoSEUOLVY Kal AMOPEVYETE OO0

70 Suvatdv MEPIOOOTEPO OTIONTOTE Ba pmopovoe

va kabuoteprioel Tnv avappwon. Na eiote idlaitepa

TIPOOEKTIKOL.

« € TIEPITTTWON HEIWHEVNG QVTIANTITIKAG IKAVOTNTAG,
AQUNG MAVCITOVWVY 1} @apUAKWY yia TNV apaiwon
TOU aipaTog 1} EQV MMACKETE AMO Avola, Ta MPoidvTa
Hag EMTPEMETAL VA XPNOIHOTTOlOUVTAl HOVO
KaTOMIV oLVTayoypa®nong ano ([atpo Kat umo tn
ouveyr emiBAewn e0IKWVA

« Y€ TEPImTWOon UTEPPBONKA OPIXTAC EQAPHOYAG,
orolodrmote BonBnTikd péoo mou TomobeTeital
OTO OWHA EEWTEPIKA EVOEXETAL VA TTPOKANEDEL
TOTTKOUG LWAWTIEG 1}, OE OTTAVIEG TIEPUTTWOELG,
OTéVWOn ayyeiwv ry vepwv mou Siépxovtal améd
TO OUYKEKPIEVA ONUEiQ. ZUVETIDE, ENEYETE TNV
£QaPHOYr ToL BonBNTIKOL péoou edv AloBAVETTE
SuodpeoTn mieon Kat ameuBUVOEITE OXETIKA,
KaBWG Kal yia YEVIKEG EQWTHTEIS XEIPIOHOV, OTOUG
e1d1kou .

« Mpocoyr): L& mepimTwon XaAdpwong Twv (HAVTWY
KQl TwV OUOTNHATWY EAENG Kal aopaNiong,
apaipeong Tou MPOIOVTOG 1 LETATOMONG TwV
PLOUIoUEVWY BLOTAEEWY TIEPIOPIOHOU Kivnong,

Oev mapéyeTal enapkng epovtida/ mpootacia
TOU PENOUG Tou alpatog mou Xprilel Bepareiag.
ATOQEUYETE ISIQITEPA OE QUTAV TNV TIEPITTTWON
omoladrmoTe £MPBAEEUVON TOU CUYKEKPIHEVOU
HENOUG TOU OWHOTOG,

« Mpwv and T xprion Tou MPoIGVTog, GL(NTHOTE TV
avaykn mpoeLAagNG évavtt BpopBwaong e évav
€161KO? 1) ToV 1aTPd 0.

+ Y€ TEPITTWON 1OV SIOMIOTWOETE APVNTIKEG ANAYEG
1) au€avopeveg eVoxAioEeLC, TTou oxetiCovtal pe
N XPron ToU MPOIGVTOC, SIAKOWTE TN XPrion Kat
ameubuvbeite dpeoca o€ évav 1aTPo.

« Emmiéov, va €ioTe 181aitepa MPOOEKTIKO, kKABWG

eVOEKETAL VA ETTNPEAOTE( O€ PEYANO Babuo katn

IKQVOTNTA 0AC VA TIEPTIATATE KAl VA OTEKETTE OPOIoL

(n duvatdTNTa CUYKPATNONG OE TIEPIMTWON XPrONG

TIPOIOVTWVY yla Ta dvw Akpa).

€ TPOIOVTA TTOU EMOPOUV OTO HUOOKENETIKO

0UOTNUA, EAEYXETE TNV ONOBNEOTNTA TOU EKACTOTE

Samédou Kabe Qopd ToU TIEPTIATATE, OTEKEDTE

I QOKEITE QPOPTIO OTO GUYKEKPILEVO PENOG TOU

owpaToC. 2 oMoBnpa daneda napatnpeital

auénuévog kivouvog oAioBnong kal, CUVETIWG,

Tpavpatiopou!

« ATtayopeVeTal N £Ma@r| ToU MPOIOVTOG HE JEA TIOU
TIEPIEXOUV AT Kal OEEQ, LE ONOIPES KAl AOTLOV.

Avtevdeielg

Agv éxouv avaepBel TAPEVEPYELEG LE KAVIKY

ONUAGIa. STIC aKONOUBES TIEQITTWOEIS KAVIKWV

OCUMITTWHATWY, N XPr0N TOU TIPOIGVTOC OLVIoTTal

HOVO KATOTIV OUVEWONONG LE Tov Bepdmovta 1aTpd

0ag:

+ AEPUOTIKEG OOBEVEIEC/ TPAUATIONO! OTO PEPOG
Tou oWUATOG TTou TomoBeTeltal To ForBnua, 1Biwg
€4V TTAPATNEOUVTAL PAIVOHEVA GAEYHOVIG 1) OUNEG
e oidnua, epebiopioi kat aioBnua kavoou

+ Kipooi (pAeBitng)

+ AloBnTnplakég Slatapayég Tou KATW Akpou Aoyw
VEUPONOYIKWV ONNaY WV

« AlaTaPAyEG AIPATWONG TOU KATW AKPOU
(m.x. oe mepimwon oakxapwdoug dlaBrT)

+ Aatapayég otn por) TN Aépgou kat anpoadidpt-
0TNG artioloyiag o1drpaTa LOACKWY Hopiwv

Ymodeieig xpriong

Epappoyn kat agaipgon tou bijoynz air walker soft

a = luAvTeg kovTd oToV aoTPAyalo,

b = ludvtag modioy, ¢ = ludvteg yapmag,

d = Eowtepikn emévduon, e = BaBida,

f= Avthia, g = Payeg kviung

[Mpwv and TV eQapUoyr, TEPIOTPEYPTE TN

BohBida mpwe mPog TNV KatewBuvon »—« Kal

ameNeVBEPWOTE TOV aépa amd TNV ECWTEPIKN

eMéVOUON.

& mepimwon xpriong KGAToag oTo TTPOIdV, T

b:joynz walker sock, ppovrilete wote va pnv

UMAPXOLV TOCKIOEIC.

1. Kata tnv epappoyn, AioTe ToUG IHAVTEG Kal
QvoiEte MRpwe T eowTepik enévduon. @

2. Eloaydyete 10 TOSL 0TV E0WTEPIKN £MEVEUON

og kaBIoTr) 0TéoN Kal TEDTE TV OTEPVA OO0 TO
SuvaTtov o Tow.

3. TomoBeTOTE TNV E0WTEPIKN EMEVEUON XWPIG
TOOKIOELC YUpw artd To TTOSL Kal CUCPIETE TV HE Ta
Koupmopata Velcro. (3]

. ApxXIKG, TEPAOTE TOUG IHAVTEG KOVTA OTOV

A0TPAYONO, HETE TOV IHAVTA TTOSI0U Kal TEAOG TOUG

IHAVTEC YAUmag péoa amo tn yAwTtida kat KAeloTe

TOUG.

Meplotpéte TN BarBida mMirpwe mpog tnv

KatevBuvon »+«. Mi€oTe TNV aviNia, yla va

OIOKETEVTE! 0€PQG OTNV EOWTEPIKT EMEVEUOT, LEXOL

va enmtevyBei n emBuuntA otaBeporoinon. @

Mpocoxn: Mnv pouckwveTte unepBoAIKa TV

€0WTEPIKN emévduon! e mepimtwon mou o

aoBevic aloBavetal 6T n mieon amd TNV ECWTEPIKNA

emevduon eival uEPRBOAKA LYNAY, UMopEiTe

Va TNV EEQOUCKWOETE ENAPPWG, QvolyovTag tn

BaBida otiypaia mpog TNV katewBuvon »—«.

37N ouvéxela, khelote Eava tn BaBida mpog Tnv

KateuBuvon »+«.

Kata tv agaipeon, meplotpete

BaABida mrpwg mPog TV KatewBuvon »—« kal

QTTENEVDEPWOTE TOV AEPA ATTO TNV ECWTEPIKNA

enévouon.

. AVOI€TE GAOUG TOUC IHAVTEG KAl TNV ECWTEPIKT
€MEVOUOI KAl APAIPETTE TO TTOOL

EN

v

o

~

Ymodeieig kabBapiopov

[1a TV MAUON, AQAIEITE TNV ECWTEPIKT EMEVOUOT
Tou bjoynz air walker soft. K\eiote minpwe
BaABida. Xpnotpomoleite amoppumavTikd yia
£vaioBnTa PoUxa Kal MAEVETE TO TIPOIOV OTO XEPL
otoug 30°. Tia Tov KaBapIopo Twv MAACTIKWY
£€QPTNHATWY, XPNOIMOTIOLE(TE Eva vwmd mavi.

MnV agrveTe TIOTE TO TIPOIOV EKTEDEILEVO OE GUEDN
Beppotnra/ wouen. AapBaverte, emiong, umoyn Ta
oVpBoAla mwong mou Ba Bpeite oTig 0OnYieS xpronG.
Me v takTikr epovtida Siaopahilete T BéAtiotn
Spdon.

s 2

Fevikég i€€16 y1a Toug £181KOUG

1. Ynodei€te otov acBevr| Tn 0WOTr) EQAPHOYN TNG
6pBwonc Kay, EI6IKOTEPA, TN XProN TNG avTAiag
Kkat NG BarBidag. MNa va Slao@alioTel n BEATIOTN
£(QAPUOYH, TPOOAPHOOTE TI SUO TAEUPIKES
pAyeg kvApng Tou bijoynz air walker soft oto
oxnua modiov Tou aoBevouc. Ma va yivel auTo,
AUOTE TO KOUpMwpa Velcro WoTe va apalpéoTe TiG
PAYES KVAUNG OO TNV ECWTEPIKI EMEVOUDN Kal
TIPOCAPUAOTE TIG OTO OX|a Tou TTodIoU. (1] 2
OUVEXELQ, OTEPEWOTE TNV ECWTEPIKT EMEVOUON OTIG
PAYEG KVAHNG, XPNOIHOTIOIVTAG Ta TIAPEXOHEVA
BonBrjuarta Tormobétnonc.

2. Mo va ano@euxBel n Ao&r Béon tng Aekavng,
auéfoTe avtioTolya To UPYOG TOu UTTOSHUATOG TNG
avTiBetng mMeupdc.

3. Meplotpéte Tn BarBida pe mpoooxr mpog TV
KaTewBuvon »+« ) »—, péxpt va alobavBeite Arma
avtiotaon.

Datum informacija
2025-08

-
4. EAéyETE TN OWOTH, XWPIG TOAKIOEIC EQapHoyr TNG
E0WTEPIKNG EMEVOLONG. Ma TNV amopuYN ONUEIWV

TiieonG, xpNnotomooTe v mapadidopevn
mpdobetn emévduon.

Ymodeieig yia Tnv emavaypnaoipomnoinon
To TPoidV TPoOoPICETa YIa TNV EEATOMIKEUEVN EQAp-
poyr| o€ évav kat pdvo acBevr).

Eyyvodotiki kaAuyn

IoXUOUV Ol VOUIKEC SIATAEEIG TN XWPAC 0TV OTToia
QITOKTHBNKE TO TIPOIOV. Y€ TEPITTWON Tou Bewpeite
OTI la TIEPITTWON EUMINTEL 0T TMAQIOIA £YYUOOOTIKAG
kahune, ameuBuvBeite apyxikd 0To onpeio armod To
oroio mpopunBeuTrKate To mpoidv. Kabapilete To
Tipoidv mpiv and onoladimote aiwon ota maiola
NG £YYUOSOTIKAC KAAUWNG. 2€ TIEQITTWON N
THENONG TV LTTOSEIEEWV OXETIKA [E TOV XEIPIOHS Kal
N @povtida Tou bjoynz air walker soft, ev&éyetai va
TEPIOPIOTE ) Var akupwBEL N £yyuoSoTkr KaAuYN.

H eyyuodoTikr KGN aKUPWVETAL OTIC AKOAOUBEG
TIEPITTWOEIC:

+ Xprion oxt avahoya pe TG evOe(Eelg

+ Mn tipnon twv odnyliv Twv eidIKwv?

+ AuBaipETEC TPOTTOMOINOELS TOU TIPOIOVTOG

Amornoinon gvBuvng

To bjoynz air walker soft eivai éva 1atpikd

TPOoidv. Mnv mpoaivete oe autodidyvwon i
auTtoBepareia, EKTOC €av e(0Te EIBIKOC Tptv amd
T ¥Pron TOU TTPOIOVTOG HAG YIa TIPWTN GOoPd,
OUUBOUNEUTEITE OTTWOONTIOTE €vav I8IKY?, KB
aUTAC gival 0 pdVOC TPATTOC Yia Va agloAOYNOETE
NV emidpaon Tou MPOIOVTOC Hag OTO CWHA 0AS
Kal va TpOoSIoPICETE TUXOV KIvOUVOUG amd TN
XPron mou Pmope( va mpokUYouv. AKOAOUBEITE TIG
OUHBOLAEC TOL e18IKOU?, KABWG Kal OAEC TIC 0ONYieg
TIOU TTEPIEXOVTAL OTO TIAPOV GUANGBIO 1| GTNY, aKOUN
Kal armoomnacpatikr, online mapousiaon (emiong,
KElpEVQ, EIKOVEC, YPOAPIKA KATL).

Edv e€akohouBeite va éxete ap@IBONEC peTa TV
ETMKOVWVIA LE TOV EIOIKG?, EMKOWWVHAOTE HE TOV
1aTPO 00, TOV EUMOPO 1y ameuBElag pe EUAG.

Ymoxpéwon dAwong

ZOPQWVA HE TOUG VORIKOUG KAVOVIOHOUG TToU 10X U-
0LV KATA TOTIOUG E{0TE UTTOXPEWHEVOL VA AVOPEPETE
Apeca omolodATOTE 0OBAPO TEPIOTATIKO QVTIETW-
TTHOETE KOTA TN XPr 0N TOU TTAPOVTOC lATPOTEXVONO-
YIKOU TIPOIOVTOC TG00 OTOV KATAOKEUAOTH 000 Kal
otnv apuddia apyn yla l[aTPOTEXVONOYIKA TTPoidvTa
(otnv Meppavia: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoomoviakoé votitouTo eap-
HAKWY KAl [ATPOTEXVONOYIKWY TIPOTOVTWVY). MNa Ta
OTOlxEla EMKOVWVIAG TNG ETAPEIRG HAG, avaTpEETe
010 OTMOBOPUANO TOU TIAPAVTOC YUANASIOU.

Améppupn

ATIOPPIMTETE TO MPOIOV HETA TN XPHON OVUPWVA PE
TIC kaTé TOMOUG IOXVUOUTEC 0dNYIEC.

ZyvOeon

O€ePUOMACTIKO KAOUTGOUK, TTOAUTTPOTTUNEVIO,
AL6061-T6, vahov, TPU-65A, Behovdo
(moAueoTépac) + appoc K327, EVA

- Medical Device (latpikrii cuokeur)
— AVayvwpIOTIKO TNG priTpag Sedopévwy e T
popery UDI

' Opbwon = opBomedikd BoriBnpa yia Ty otaBepomnoinon, TV anopopTtion, TNV
akvntoroinan, Tnv kabodrynon i T 516pBwon Tou KOPHOU 1} HEAWY TOU OWHATOC

2 Ei8Ikol BwpolVTal Ta ATOHA TIOU GUHPWVA HIE TIC IOXUOUCEC KPOTIKEC 1 BECHIKEC
SloTAelC KaBWE Kal CUHPWVA PE TTEPAITEPW TTPOSIAYPAPES ival eE0UCIO0TNHEVA Va
TomoBetolv opBomedikd BonBripata Kat va urmodeikviouv Tov TPATOo Xpriong Toud. Qg

KOTOOKEUAOTIAC, GUVIOTOUE QVETTIPUACKTA €Val TETOLO GTOMO VA £XEL EKTIAISEUON OTNV
opBomedikr 1) avdhoyeg Se€IOTNTEC, KaBWG Kat va SIABETEL TOV OXETIKO EEOTTMOUO.

Evnuépwon
2025-08

Postovani korisnici,

molimo procitajte i obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama za uporabu? i na upute struénog osoblja.
Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena primjena

b:joynz air walker soft je medicinski proizvod.
To je ortoza za nogu-potkoljenicu’ za
imobilizaciju u definiranom polozaju.

Indikacije

Tall

« Konzervativno / postoperativno stopalo i
skoc¢ni zglob

« Imobilizacija podrucja potkoljenice-stopala

« Distorzija sko¢nog zgloba (teska)

« Stabilne frakture

« Ozljede mekih tkiva

Short

« Konzervativno/ postoperativno stopalo i
skoc¢ni zglob

« Imobilizacija prednjeg i srednjeg podrucja
stopala

« Distorzija sko¢nog zgloba (srednja - teska)

« Frakture metatarzalne kosti

+ Ozljede mekih tkiva

Rizici primjene

« Ako koristite svoj b:joynz-Produkt proizvod
prema lijecnickoj uputi ili zbog akutnih
tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe hitno
potrazite stru¢ni medicinski savjet? i postujte
ga. Mogu postojati individualna ogranicenja
povezana s indikacijom koja ¢e Vam objasniti
struéno osoblje?, kao i dodatno Vam objasniti
ove upute za uporabu. Ako tijekom koristenja
nekog od nasih proizvoda Zelite upravljati
osobnim vozilom ili nekim drugim prometnim
sredstvom ili zelite rukovati strojem, prvo
provjerite dopusta li to nas proizvod u
neograni¢enom opsegu. Ako su Vam pokreti
ograniceni ili u to sumnjate, prvo vrijeme
odustanite od tih aktivnosti kako ne biste
ugrozili sebe i druge!

« Ako istovremeno koristite druge proizvode,
prvo se o tome raspitajte kod stru¢nog
osoblja? ili svog lije¢nika. Nemojte provoditi
samoinicijativne izmjene na proizvodu, jer
vam on u suprotnom mozda nec¢e pomoci
kako je ocekivano ili moze uzrokovati
ostecenja zdravlja. U takvim slucajevima
jamstvo i odgovornost su iskljuceni.

« Prilagodite svoje ponasanje vasem
specificnom hendikepu / situaciji koja
zahtijeva lijecenje i, na primjer, posljedi¢nim
ogranicenjima kretanja i izbjegavajte sve sto
moze odgoditi odnosno produziti oporavak.
Budite posebno oprezni.

« Ako vam je ogranicena sposobnost
zapazanja, ako uzimate lijekove protiv bolova
ili lijekove za razrjedivanje krvi ili ako bolujete
od demencije, nasi se proizvodi smiju koristiti
samo prema lije¢nickoj uputi i pod stalnim
nadzorom stru¢nog osoblja®.

+ Sva pomocna sredstva koje se koriste izvana
na tijelu mogu, ako precvrsto nalijezu, uzroko-
vati pojavu lokalnih tragova pritiska ili, u rijet-
kim slucajevima, suzenje krvnih zila ili Zivaca.
Stoga provjerite polozaj pomagala ako osjecate
neugodan pritisak i pitajte stru¢no osoblje? o
tome kao i o opcenitim pitanjima rukovanja.

«Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i
zakljucavanja olabavljeni ili je proizvod
uklonjen ili postoji potreba prilagodbe
postavljenih ogranicenja, tada nema dovoljne
njege/ dovoljne zastite dijela tijela koji treba
tretirati. Posebno u ovom slucaju izbjegavajte
svako opterecenje na ovom dijelu tijela.

Spostovani uporabnik,

« Prije uporabe proizvoda potrebno je strucno
osoblje? ili lije¢nik utvrdite nuznost profilakse
tromboze.

« Ako prilikom uporabe proizvoda ustanovite
promijene ili pak povecanje tegoba, prestanite
upotrebljavati proizvod i odmah se obratite
lijecniku.

« Budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja (u slucaju
proizvoda za Sake i ruke to se odnosi na
sposobnost drzanja) takoder moze biti
ozbiljno narusena.

« Za proizvode koji utjecu na lokomotorni
sustav, provjerite otpornost konkretne podne
povrsine na proklizavanje kad god hodate,
stojite ili na neki drugi nacin opterecujete
zahvaceni dio tijela. Na skliskim podovima,
podlogama postoji akutna opasnost
od proklizavanja, a time i mogucnost
ozljedivanja!

« Proizvod ne smije doci u kontakt sa
sredstvima koja sadrze masnoce i kiseline,
ljekovitim mastima ili losionima.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne

nuspojave. U slucaju sljedecih simptoma

bolesti primjena ovog proizvoda indicirana

je tek nakon prethodnog savjetovanja s

lije€nikom:

 Kozne bolesti/ povrede na lijecenom
dijelu tijela, posebno u slucaju upalnih
pojava, takoder izboceni oziljci s oteklinom,
crvenilom i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

» Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih
promjena

» Poremecaji cirkulacije u nogama
(npr. zbog dijabetesa)

» Poremedaji limfotoka i nejasne otekline
mekog tkiva

Upute za primjenu

Stavljanje i skidanje ortoze b:joynz air walker

soft

a = trake blizu gleznja, b = traka za stopalo,

c = trake za list, d = obloga, e = ventil,

f = pumpa, g = udlage za potkoljenicu

Prije postavljanja okrecite ventil do kraja u

smjeru »—« i ispustite zrak iz obloge.

Prilikom nosSenja ¢arape u proizvodu, kao npr.

b:joynz walker sock, vodite racuna o tome da

pristajanje bude bez nabora.

1.Prilikom postavljanja otpustite trake i
oblogu potpuno otvorite.

2.U sjedecem polozaju umetnite nogu u oblogu
i gurajte petu Sto je moguce dalje prema
natrag.

3.Stavite oblogu oko stopala i noge tako da
nema nabora i ¢vrsto je zatvorite ¢icak
zatvaracima.

4.Prvo provedite trake blizu gleznja, zatim
traku za stopalo i nakon toga traku za list
kroz usicu i zatvorite ih.

5.0krecite ventil do kraja u smjeru »+«,
Pritiskom pumpe pumpajte zrak u oblogu
dok se ne postigne Zeljena stab'\lizac'\ja.@
Pozor: Nemojte prejako napumpati oblogu!
Ako se osjeca prejaki pritisak kroz oblogu,
tada ispustite malo zraka otvaranjem ventila
u smjeru »—«. Zatim ponovno zatvorite ventil

usmjeru »+«,

6. Prilikom skidanja okrecite ventil do kraja u
smjeru »—« i ispustite zrak iz obloge.
7.0tvorite sve trake i obloga, podizanjem
izvadite nogu.
Upute za ciScenje
Oslobodite podstavu ortoze b:joynz air walker
soft kako biste je oprali. Ventil zatvorite u
potpunosti. Molimo koristite deterdzent za
osjetljivo rublje i perite proizvod samo ru¢no
na 30 °C. Za ¢iscenje plasti¢nih dijelova
koristite vlaznu krpu.
Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj
toplini/ hladnodi. Takoder obratite pozornost
na simbole za pranje na uputama za uporabu.
Redovito odrzavanje jamc¢i optimalno
djelovanje.

Opée napomene za struéno osoblje?

.Uputite pacijenta u ispravno postavljanje
ortoze, a posebice u upotrebu pumpe i
ventila. Kako biste osigurali optimalno
prilagodbu, dvije bo¢ne udlage za
potkoljenice b:joynz air walker soft
prilagodite obliku noge pacijenta. Da biste
to ucinili, odvojite udlagu potkoljenice od
obloge otpustanjem cicak trake i prostavite,
prilagodite ih uz oblik noge. @

Zatim oblogu fiksirajte na udlagu
potkoljenice pomocu prilozenih pomagala za
pozicioniranje.

.Kako bi se izbjegao kosi poloZaj zdjelice,
potrebno je sukladno povisiti cipelu na
suprotnoj strani.

3.Pazljivo okretite ventil u smjeru »+« ili »—«

dok ne budete mogli osjetiti lagani otpor.

4. Provjerite je li obloga pravilno postavljena

i bez nabora. Radi izbjegavanja mjesta
pritiska koristite priloZzene dodatne jastucice.

N

Napomene za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden za individualno
zbrinjavanje jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj

ste kupili proizvod. U slucaju potrazivanja iz
jamstva, molimo prvo direktno kontaktirajte
prodajno mjesto na kojem ste kupili proizvod.
Proizvod se treba ocistiti prije prijave jamstva.
Ako se niste pridrzavali uputa za postupanje

i odrzavanje bandaze b:joynz air walker soft,
jamstvo moze biti umanjeno ili isklju¢eno.
Jamstvo je iskljuceno u sljedec¢im slucajevima:
« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa strué¢nog osoblja®

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

HR

Iskljuéenje odgovornosti

b:joynz air walker soft je medicinski

proizvod. Nemojte provoditi samodijagnoze

ili samomedikaciju osim ako se ne ubrajate

u stru¢no osoblje?. Prije prve primjene naseg
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte sa
sportskim odnosno stru¢nim osobljem? jer se
jedino tako moze procijeniti djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo te se eventualno
mogu utvrditi rizici primjene koji nastaju zbog
osobnih konstitucijskih uvjeta. Pridrzavajte se
savjeta struénog osoblja’® te svih naputaka iz
ove brosure/ili njezine — takoder i djelomicne
- online verzije (isto tako tekstova, slika,
grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim osobljem?
i dalje ostanu nedoumice, molimo obratite se
svom lijecniku, distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmabh prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu za medicinske proizvode (u
Njemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode). Nase podatke za kon-
takt mozete pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavréetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim propisima
0 zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav

Termoplasti¢na guma, polipropilen, AL6061-T6,
najlon, TPU-65A, samt (poliester) + K327 pjena,
EVA

- Medical Device (Medicinski proizvod)
- |dentifikator matrice podataka kao UDI

1 Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rasterecenje, imobilizaciju,

vodenije ili korekciju udova ili trupa

Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijedecim drzavnim ili

institucionalnim propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih
pomagala i upuéivanje pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac,
svakako preporucujemo da takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla

znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine, kao i

infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

r)atanéno preberite in upostevajte smernice teh navodil za uporabo ter napotke strokovno usposobljenega osebja?.
Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali specializirano prodajalno

Namen uporabe

Izdelek b:joynz air walker soft je medicinski
pripomocek. To je ortoza za stopalo in goleno’
za stabilizacijo v dolocenem polozaju.

Indikacije

Tall

« Konzervativna terapija/ postoperativna
stabilizacija stopala in sko¢nega sklepa

« Imobilizacija predela goleni in stopala

« Distorzija sko¢nega sklepa (tezka)

« Stabilne frakture

« Poskodbe mehkih tkiv

Short

« Konzervativna terapija/ postoperativna
stabilizacija stopala in skocnega sklepa

« Imobilizacija sprednjega in srednjega dela
stopala

« Distorzija sko¢nega sklepa (srednja - tezka)

« Frakture metatarzalne kosti

+ Poskodbe mehkih tkiv

Tveganja pri uporabi
«Ce izdelek b:joynz uporabljate na zdravniski
recept ali zaradi akutnih tezav/ poskodb, se
pred prvo uporabo posvetujte s strokovno
usposobljenim zdravstvenim osebjem? in
upostevajte njihove nasvete. Obstajajo lahko
posamezne omejitve, o katerih vam bo
dodatne informacije posredovalo strokovno
usposobljeno osebje? ali pa jih najdete v
teh navodilih za uporabo. Ce Zelite med
uporabo nasega izdelka voziti vozilo oz.
drugo prevozno sredstvo ali upravljati stroj,
predhodno preverite, ali vam izdelek to
omogoca brez omejitev. Ce je vase gibanje
omejeno ali ¢e imate o tem kakrsne koli
dvome, za zdaj ne izvajajte teh dejavnosti, da
ne bi ogrozili sebe in drugih!
« Ob socasni uporabi z drugimi izdelki se
posvetujte s strokovno usposobljenim
osebjem? ali svojim zdravnikom. Izdelka ne
smete samovoljno spreminjati, saj v tem
primeru morda ne bo imel pri¢akovanega
ucinka oz. lahko Skoduje zdravju.V teh
primerih garancija in jamstvo prenehata
veljati.
Svoje vedenje prilagodite svoji
oviranosti/ situaciji, ki zahteva zdravljenje,
in omejitvam gibanja, ki jo spremljajo, ter se
¢im bolj izogibajte vsemu, kar bi lahko oviralo
okrevanje. Bodite izredno previdni.
Ce je vasa sposobnost zaznavanja oslabljena,
ce jemljete zdravila proti bolecinam ali za
redcenje krvi ali ce imate demenco, lahko
nase izdelke uporabljate le na podlagi
zdravniskega recepta in pod stalnim
nadzorom strokovno usposobljenega osebja’.
« Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo
stran telesa, lahko pri pretesni namestitvi
povzrocijo preveliko lokalno stiskanje tkiva
ali v redkih primerih neprekinjeno stiskanje
Zil ali zivcev. Ce ¢utite neprijeten pritisk,
preverite prileganje pripomocka in o tem
ter o splo$nih vprasanjih glede uporabe
povprasajte strokovno usposobljeno osebje?.
Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za
zategovanije in zaklepanje popustijo ali ¢e
izdelek snamete ali prilagodite nastavljene
omejitve gibljivosti, del telesa, ki potrebuje
zdravljenje, ni dovolj zasciten. V tem
primeru se $e posebej izogibajte vsakrsnim
obremenitvam tega dela telesa.

Sayin Hastamiz,

« Pred uporabo izdelka se s strokovno
usposobljenim osebjem? ali svojim
zdravnikom posvetujte o potrebi po profilaksi
tromboze.

«Ce med uporabo izdelka opazite kakrsne koli
negativne spremembe ali poslabsanje stanja,
ga prenehajte uporabljati in nemudoma
obiscite zdravnika.

« Pri gibanju bodite zelo previdni, saj je lahko
tudi vasa sposobnost hoje in vstajanja
omejena (priizdelkih za roke in dlani pa tudi
sposobnost prijemanja).

« Priizdelkih, ki vplivajo na lokomotorni sistem,
vsakic¢, ko hodite, stojite ali kako drugace
obremenjujete prizadeti del telesa, preverite,
ali so tla nedrseca. Na spolzkih tleh obstaja
velika nevarnost zdrsa in poskodb!

«lzdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali
losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.

Kontraindikacije

Klini¢cno pomembni nezeleni ucinki niso znani.

Pri naslednjih bolezenskih stanjih lahko

izdelek nosite samo po predhodnem posvetu

z zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na delih telesa, kjer
nosite pripomocek, predvsem kadar gre za
vnetja, ter pri vseh izbocenih brazgotinah z
oteklino, rdecico in pretiranim pregrevanjem

« Kréne zile (varikoza)

» Motnje obcutenja v nogi zaradi nevroloskih
sprememb

» Motnje prekrvavitve noge
(npr. pri sladkorni bolezni)

« Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

Navodila za uporabo

Namescanje in snemanje ortoze b:joynz air

walker soft

a = trakovi za gleznje, b = trak za stopalo,

¢ = trakovi za mecnico, d = podloga, e = ventil,

f = ¢rpalka, g = golenski opornici

Pred namescanjem zavrtite ventil do konca v

smeri »—« in izpustite zrak iz podloge.

Ko pod izdelkom nosite nogavico, npr. b:joynz

walker sock, poskrbite, da se nogavica prilega

brez pregibov.

1.Pri names&anju sprostite trakove in podlogo
popolnoma odpnite. @

2.V sedecem polozaju vstavite nogo v podlogo
in peto potisnite ¢im bolj nazaj.

3.Podlogo namestite okoli stopala in noge
tako, da ni gub, in jo tesno zapnite z
jezk

4.Najprej skozi spono potegnite trakove ob
gleznju, nato trak za stopalo in nazadnje
trakove za mecnico ter vse trakove pritrdite.

5.Ventil do konca zavrtite v smeri »+«. S
pritiskom na ¢rpalko ¢rpajte zrak v podlogo,
dokler ne dosezete zelene stabilizacije. @
Pozor: Podloge ne napihujte prevec! Ce
se zdi pritisk podloge premocan, lahko s
kratkim odprtjem ventila v smeri »—« nekaj
zraka izpustite. Nato ponovno zaprite ventil v
smeri »+«.

6.Pri odstranjevanju zavrtite ventil do konca v
smeri »—« in izpustite zrak iz podloge.

7.0dpnite vse trakove in podlogo ter dvignite
nogo ven.

lutfen bu kullanim talimatlarini ve uzmanin? talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara uyun.
Herhangi bir sorunuz varsa, lutfen doktorunuza veya yetkili saticlya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz air walker soft, tibbi bir cihazdir.
Tanimlanmis bir pozisyonda immobilizasyon
icin bir alt baldir-ayak' ortezidir.

Endikasyonlar

Tall

« Konservatif / postoperatif ayak ve ayak bilegi

« Alt baldir-ayak bolgesinin immobilizasyonu

« Ayak bilegi distorsiyonu (agir)

« Stabil fraktirler

» Yumusak doku yaralanmalari

Short

« Konservatif / postoperatif ayak ve ayak bilegi

« Ayak ucu ve ayak taragi bélgesinin
immobilizasyonu

« Ayak bilegi distorsiyonu (orta siddetli - agir)

* Metatarsal kiriklar

* Yumusak doku yaralanmalari

Kullanim riskle
* bzjoynz Griintnlzy doktor talimati veya

akut sikayetler /yaralanmalar nedeniyle
kullaniyorsaniz, itk kez kullanmadan

once acilen profesyonel tibbi tavsiye?

alin ve bunlari uygulayin. Uzmanin? bu
kullanim talimatina ek olarak agikladig
bireysel kisitlamalar s6z konusu olabilir.
Uriinlerimizden birini kullanirken bir arag
veya baska bir ulasim araci kullanmak

veya bir makine ¢alistirmak istiyorsaniz,
Grinldmduzin bunu kisittama olmaksizin
yapmaniza izin verip vermedigini onceden
kontrol edin. Hareketleriniz kisitliysa veya

bu konuda herhangi bir stipheniz varsa,
kendinizi ve baskalarini tehlikeye atmamak
icin simdilik bu faaliyetlerden kaginin!

Diger Urinlerle es zamanli kullanim
durumunda, onceden uzmana’ veya
doktorunuza danisin. Uriin izerinde herhangi
bir degisiklik yapmayin, aksi halde sagliginiz
icin beklenen yarari saglamayabilir veya
sagliginiza zarar verebilir. Bu durumda
garanti ve sorumluluk disi kalir.
Davranislarinizi tedavi gerektiren ozel
engelinize /durumunuza ve 6rnegin buna
eslik eden hareket kisitlamalarina gore
ayarlayin ve iyilesmeyi geciktirebilecek her
seyden miimkiin oldugunca kaginin. Ozellikle
dikkatli olun.

Algilama yeteneginiz zayifsa, agri kesici veya
kan inceltici ilag kullaniyorsaniz veya demans
hastasiysaniz, Griinlerimiz yalnizca doktor
recetesiyle ve uzmanin? siirekli gozetimi
altinda kullanilabilir.

Distan viicuda giyilen yardimci trlinler

cok siki yerlestirildiklerinde, lokal basing
semptomlarina neden olabilir veya nadir
olarak kan damarlarini veya sinirleri
sikistirabilir. Bu nedenle, rahatsiz edici

bir basing hissederseniz yardimci gerecin
uyumunu kontrol edin ve bunun yani sira
kullanim sirasinda dikkat edilmesi gerekenler
hakkinda uzmana? danisin.

Dikkat: Kayislar, sikistirma ve kapatma
sistemleri gevsetilirse veya urln ¢ikarilirsa
veya ayarlanan hareket sinirlamalari
degistirilirse viicudun tedavi gerektiren
kismina yeterli etki/ koruma saglanmaz.
Ozellikle bu durumda, viicudun bu bélimini
zorlamaktan kaginin.

« Uriinii kullanmadan énce, uzmaniniz? veya
doktorunuz tarafindan tromboprofilaksi
gerekliligi belirlenmelidir.

«Uriiniin kullanimiyla baglantili olarak
olumsuz degisiklikler veya sikayetlerinizde
artis oldugunu fark ederseniz kullanmay!
birakin ve derhal bir doktora danisin.

« Ayrica, ylriime ve ayakta durma kabiliyetiniz
(el ve kol Urtinleri s6z konusu oldugunda
kavrama kabiliyeti) de ciddi sekilde
etkilenebileceginden son derece dikkatli olun.

« Kas-iskelet sistemini etkileyen Grinler
kullanirken, her yurudiginuzde, ayakta
durdugunuzda veya tedavi edilen vicut
kismina diger bir sekilde agirlik verdiginizde
zeminin durumunu kayma direnci agisindan
kontrol edin. Kaygan zeminlerde akut kayma
ve yaralanma
riski vardir!

«Uriiniin yag ve asit iceren maddelerle,
merhemlerle veya losyonlarla temas
etmemesi gerekir.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri henliz

bilinmemektedir. Asagidaki klinik durumlarda

rin ancak doktorunuza danisildiktan sonra
kullanilabilir:

« Uriiniin kullanildigi bblgede cilt
hastaliklari/yaralar ve 6zellikle sislikle
birlikte kizariklik, yara, kabarma ve asiri isi
hissedilmesi durumunda

« Varisler (Varikoz)

« Nérolojik degisikliklerden dolayi bacakta
hassasiyet sorunlari

« Bacakta dolasim bozukluklari
(or. seker hastaliginda)

« Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz yumusak
doku sislikleri

Kullanim talimatlari

b:joynz air walker soft'i takma ve ¢ikarma

a = ayak bilegi bantlari, b = ayak bandi,

¢ = baldir bantlari, d = astar, e = valf,

f = pompa, g = alt bacak ateli

Takmadan once valfi tamamen »—« yoninde

cevirin ve astardaki havayi bosaltin.

Uriniin igine bir corap giyerken, or.

b:joynz walker sock, kirisiksiz oturdugundan

emin olun.

1.Takarken bantlari gevsetin ve astari
tamamen agin.

2.Bacagi oturma pozisyonunda astarin igine
yerlestirin ve topugu mimkin oldugunca
geriye dogru itin.é

3.Astari ayagin ve bacagin etrafina kirismadan
yerlestirin ve kenetlenen bantlarla sikica
Ifapatm.e

4.0nce ayak biledi bantlarini, ardindan ayak
bandini ve son olarak baldir bantlarini dilden
gegcirin ve kapatin.

5.Valfi tamamen »+« yoniinde gevirin. istenen
stabilizasyon elde edilene kadar pompaya
basarak astara hava pompalayin.
Dikkat: Astari cok fazla sisirmeyin! Astardan
gecen basing cok glcli olarak algilanirsa,
valfi kisaca »—« yoninde agmak bir miktar
havanin disari ¢ikmasina izin verir. Ardindan
valfi yeniden »+« yonunde kapatin.

6. Cikarirken valfi tamamen »—« yoniinde
cevirin ve astardaki havayi bosaltin.

7.Tum bantlari ile astari agin ve bacagi
kaldirin.

Navodila za ¢iséenje

Odstranite podlogo ortoze b:joynz air walker
soft, Ce jo Zelite oprati. Ventil popolnoma
zaprite. Uporabljajte blago pralno sredstvo in
izdelek perite samo ro¢no pri temperaturi vode
30 °C. Plasti¢ne dele ocistite z vlazno krpo.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni

vrocini/ mrazu. Upostevajte tudi simbole
pranja v navodilih za uporabo. Z redno nego
boste zagotovili optimalno delovanje.

Splos$na navodila za strokovno usposobljeno

osebje?

.Bolnika poucite o pravilni namestitvi ortoze
ter zlasti o uporabi ¢rpalke in ventila. Da bi
zagotovili optimalno prileganje, prilagodite
obe stranski golenski opornici pripomocka
b:joynz air walker soft obliki bolnikove noge.
To storite tako, da s podloge odstranite
golenski opornici, tako da sprostite jezek,
in ju prilagodite obliki noge. @ Potem s
prilozenimi pripomocki za namescanje
pritrdite podlogo na golenski opornici.

.Da bi se izognili posevnemu polozaju
medenice, ustrezno povisajte cevelj na
nasprotni strani.

3.Ventil previdno zavrtite v smeri »+« ali »—«,
dokler ne zacutite rahlega upora.

4. Preverite, ali je podloga pravilno namescena
in brez gub. Uporabite priloZzene dodatne
blazinice, da se izognete neprijetnemu
pritiskanju.

N

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izkljucno individualni os-
krbi pacienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je

bil izdelek kupljen.V primeru uveljavljanja

garancije se najprej obrnite neposredno na

osebo, pri kateri ste izdelek kupili. Izdelek

morate pred prijavo garancijskega zahtevka

ocCistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje z

opornico b:joynz air walker soft in njeno nego

lahko neugodno vpliva na garancijo ali ta

preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« |zdelka ne uporabljate v skladu z
indikacijami;

« Neupostevanje navodil strokovno
usposobljenega osebja’

« |zdelek samovoljno spreminjate

Stanje informacija
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Omejitev odgovornosti

Opornica za glezenj b:joynz air walker soft

je medicinski pripomocek. Ne poskusajte si
sami postaviti diagnoze ali se sami zdraviti,
razen ¢e spadate med strokovno usposobljeno
osebje’. Pred prvo uporabo nasega izdelka

se posvetujte s strokovno usposobljenim
osebjem?, saj lahko le tako ocenimo ucinek
nasega izdelka na vase telo in ugotovimo
morebitna tveganja pri uporabi zaradi vase
osebne konstitucije. UpoStevajte nasvet
strokovno usposobljenega osebja’ in vsa
navodila v tej brosuri ali njeni — tudi nepopolni
- spletni razli¢ici (vklju¢no z besedilom,
slikami, grafikami ipd.).

Ce ste po posvetu s strokovno usposobljenim
osebjem? $e vedno v dvomih, se obrnite na
svojega zdravnika, distributerja ali neposredno
na nas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov
ste dolzni vsak resen zaplet pri uporabi
tega medicinskega pripomocka nemudoma
javiti proizvajalcu in pristojnemu organu
za medicinske pripomocke (v Nem¢iji:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke). Nase podatke za stik
najdete na zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

Termoplasti¢ni kavcuk, polipropilen,
AL6061-T6, najlon, TPU-65A, zamet (poliester)
+ pena K327, EVA

- Medical Device (Medicinski pripomocek)
- Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

' Ortoza = ortopedski pripomocek za stabilizacijo, razbremenitev, imobilizacijo,

poravnavo ali korekcijo udov ali trupa

2 Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih
drzavnih ali institucionalnih predpisih in drugih priporocilih pooblas¢ena
za prilagajanje in usposabljanje za uporabo ortopedskih pripomockov. Kot
proizvajalec moc¢no priporocamo, da ima taksna oseba ortopedsko tehni¢no

izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko tehni¢no

infrastrukturo.

Temizleme talimatlar

Yikamak icin b:joynz air walker soft’'un astarini
cikarin. Valfi tamamen kapatin. Litfen hassas
bir deterjan kullanin ve Grind 30°'de elde
yikayin. Plastik parcalari temizlemek i¢in nemli
bir bez kullanin.

Uriiniiniizli asla dogrudan sicaga/soguga
maruz birakmayin. Ayrica kullanim
talimatindaki yikama sembollerine de dikkat
edin. Dizenli bakim en iyi etkiyi saglar.

Uzmanlara? yonelik genel talimatlar
.Hastayi ortezin dogru uygulanmasi
ve ozellikle pompa ve valfin kullanimi
konusunda bilgilendirin. Optimum uyum
saglamak i¢in, b:joynz air walker soft'un iki
yan alt bacak atelini hastanin bacak sekline
gore ayarlayin. Bunu yapmak igin, alt bacak
atellerini cirt cirt bandi gevseterek astardan
ayirin ve bacagin sekline gére ayarlayin.
Daha sonra astardaki konumlandirma
yardimcilarini kullanarak astari alt bacak
atellerine sabitleyin.
.Pelvik egikligi onlemek icin karsi taraftaki
ayakkabi uygun sekilde kaldirilmalidir.
3.Valf, hafif bir diren¢ hissedilene kadar »+«
veya »—« yonde dikkatlice dondurilmelidir.
4. Astarin dogru ve kirismadan oturdugunu
kontrol edin. Baski alanlari olusmasini
onlemek icin birlikte verilen ek pedleri
kullanin.

N

Yeniden kullanim sartlar
Urln tek bir hastanin kisisel tedavisi igin on-
gorilmustar.

Garanti

Uriiniin satin alindigi tilkedeki yasal hiikiimler
gecerlidir. Bir garanti talebi halinde, litfen
once urlnu satin aldiginiz yere basvurun.
Uriin, garanti i¢in gosterilmeden once
temizlenmelidir. b:joynz air walker soft'in
kullanimi ve bakimi ile ilgili talimatlara
uyulmamissa, garanti bozulabilir veya gecersiz
olabilir.

Garanti asagidaki durumlarda gegersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Uzmanin? tavsiyelerine uyulmamasi

« Kendi kendine yapilan Uriin degisikligi

Stanje informacij
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Sorumluluk kapsami

b:joynz air walker soft tibbi bir Grindur.
Uzman? degilseniz kendi kendinize tani
koymayin veya kendi kendinize ilag
kullanmayin. Uriiniimiizii itk kez kullanmadan
once, Griinimuzin vicudunuz Gzerindeki
etkisini degerlendirmenin ve kisisel yapi
nedeniyle ortaya ¢ikabilecek herhangi bir
kullanim riskini belirlemenin tek yolu bu
oldugundan, bilfiil uzmana? danisin. Uzmanin?
tavsiyelerinin yani sira bu brosiirdeki/veya
cevrimici sunumundaki tim talimatlara (ayrica
metinler, resimler, grafikler vb.) da uyun.
Uzmanla? goristikten sonra herhangi bir
slipheniz kalirsa, litfen doktorunuza, bayinize
veya dogrudan bize basvurun.

Bildirme yiikiimliiliigi

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle,

bu tibbi Grlinu kullanirken meydana gelen

her ciddi olayi hem Ureticiye hem de yetkili
makama (Almanya'da: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federal ila¢
ve tibbi Uriinler enstitiist) derhal bildirmeniz
gerekir. iletisim bilgilerimizi bu brosiiriin arka
sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf
Lutfen Urdnd kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme icerigi

Termoplastik kauguk, polipropilen, AL6061-T6,
naylon, TPU-65A, kadife (polyester) + K327
kopuk, EVA

~ Medical Device (Tibbi cihaz)
- UDI veri matrisi niteleyicisi

" Ortez = organlarin veya govdenin stabilizasyonu, yikinun hafifletilmesi,
immobilizasyonu, yonlendirilmesi veya dizeltilmesi icin ortopedik destek

2 Uzman, ortopedik yardimci gereclerinin kullanimi alaninda uyarlama ve
kullanim talimatlarini sunmak icin gecerli yasal dizenlemeler veya kurum
yonetmelikler ve diger gereklilikler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir.
Uretici olarak, boyle bir kisinin ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere

sahip olmasinin yani sira ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle

tavsiye ediyoruz.
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Shoe Size
Size US Men US Women EU
XS <4 <b¥ <355
S 4 -7 6-8% 36-39
M 7%-10 9-1 40-43,5
10%2-13 MNV2-14% 4b4-47 L—J
XL >13 > 14 > 47
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b:joynz®

air walker soft

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

va rugam sa cititi si sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de folosire, precum si indicatiile personalului de specialitate?.
Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

b:joynz air walker soft este un produs medical.

Aceasta este o orteza pentru picior si gamba',

care asigura imobilizarea intr-o pozitie predefinita.

Indicatii

Tall

« Conservator/ postoperatoriu pentru picior si
articulatia gleznei

« Imobilizarea regiunii anatomice a gambei si
labei piciorului

« Entorse (severe) ale articulatiei gleznei

« Fracturi stabile

« Leziuni de parti moi

Short

« Conservator / postoperatoriu pentru picior si
articulatia gleznei

« Imobilizarea partii din fata si a partii din mijloc
a piciorului

« Entorse (severe sau de severitate medie) ale
articulatiei gleznei

« Fracturi de metatarsiene

« Leziuni de parti moi

Riscuri in utilizare

« Daca utilizati produsul dvs. b;joynz pe baza
unei prescriptii medicale sau ca urmare a
unor probleme/ leziuni acute, inainte de prima
utilizare solicitati neaparat sfatul personalului
medical’ si respectati-1. Pot exista restrictii
individuale, pe care personalul de specialitate? vi
le va explica si pe care le prezintd, de asemenea,
aceste instructiuni de folosire. Daca doriti sa
controlati un vehicul sau alt mijloc de transport
sau sa operati o masina in timp ce utilizati unul
dintre produsele noastre, verificati in prealabil
daca produsul nostru permite acest lucru fara
restrictii. Daca miscarile dumneavoastra sunt
restrictionate sau daca mai aveti indoieli in acest
sens, va rugam sa va abtineti pentru moment de
la aceste activitati pentru a nu va pune in pericol
pe dumneavoastra si pe ceilalti!!

«In cazul utilizarii impreuna cu alte produse,
consultati mai intai personalul de specialitate?
sau medicul dumneavoastra. Nu efectuati
modificari neautorizate ale produsului, deoarece
in caz contrar s-ar putea sa nu aiba efectul
dorit sau sa va dauneze sanatatii. Garantia si
raspunderea sunt excluse in aceste cazuri.

« Adaptati-va activitatile la handicapul dvs.
concret/la situatia dvs. care necesita tratament
si, de exemplu, la limitarile de miscare asociate
si evitati pe cat posibil orice v-ar putea intarzia
recuperarea. Fiti deosebit de atent.

«Daca va este afectata capacitatea de perceptie,
daca luati analgezice sau medicamente
pentru subtierea sangelui sau daca suferiti
de dementa, produsele noastre pot fi purtate
numai pe baza de prescriptie medicala si sub
supravegherea constanta a personalului de
specialitate?.

« Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele
auxiliare aplicate din exterior pe corp pot cauza o
presiune locald excesiva sau, in cazuri rare, chiar
comprimarea vaselor sanguine si a nervilor.
Prin urmare, in cazul in care simtiti o presiune
neplacuta, verificati pozitia mijlocului auxiliar si
consultati personalul de specialitate? in acest
sens si pentru instructiunile de manipulare a
produsului.

« Precautie: in cazul slabirii benzilor, a sistemelor
de chingi sau de inchidere, precum si daca se
indeparteaza produsul sau se modifica pozitia
anterior reglata a dispozitivelor de limitare a

YBaxaemble naumeHTb!

mobilitatii, nu este asigurata ingrijirea / protectia
corespunzatoare a acelei parti a corpului care

necesita tratament. in special in acest caz, evitati
sa va suprasolicitati partea respectiva a corpului.

«Inainte de utilizarea produsului, trebuie stabilita
necesitatea unei profilaxii a trombozelor de catre
personalul de specialitate’ sau de catre medicul
dumneavoastra.

«In cazulin care, in timp ce utilizati produsul,
constatati modificari negative sau un disconfort
crescut, intrerupeti utilizarea si adresati-va
imediat unui medic.

« De asemenea, fiti extrem de precaut, deoarece va
poate fi grav afectata si capacitatea de a merge
si de a sta in picioare (in cazul produselor pentru
mana si brat, capacitatea de prindere).

«In cazul produselor cu actiune asupra aparatului

locomotor, verificati ca podeaua sa nu fie

alunecoasa, ori de cate ori mergeti, stati in

picioare sau solicitati in alt mod partea tratata a

corpului. Pe podele alunecoase exista risc foarte

mare de alunecare, deci pericol de vatamare!

Nu este permis ca produsul sa intre in contact

cu agenti care contin grasimi sau acizi, unguente

sau lotiuni.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare semnificative din

punct de vedere medical. In urmatoarele tipuri de

boli, aplicarea produsului trebuie facutd numai
dupa consultarea medicului dumneavoastra:

« Dermatoze/ leziuni cutanate in zona de aplicare
a produsului, in special in cazul manifestarilor
de tip inflamator, dar si in situatia existentei unor
cicatrici proeminente caracterizate de umflare,
roseata si caldura excesiva

« Varice

« Perturbari senzoriale ale piciorului din cauza
modificarilor neurologice

« Tulburari circulatorii la nivelul picioarelor
(de exemplu, la pacientii cu diabet zaharat)

« Tulburari ale circulatiei limfatice si tumefieri ale
tesuturilor moi

Indicatii de utilizare

Aplicarea si scoaterea produsului b:;joynz air

walker soft

a = banda pozitionata langa glezna,

b = banda pentru picior,

¢ = banda pentru gamba, d = captuseala

interioara, e = cupa frontala, f = pompa,

g = atele pentru partea inferioara a gambei

Inainte de montare rotiti complet supapa in

directia »—« si eliberati aerul din captuseala.

Daca purtati o soseta in timp ce utilizati

produsul, de exemplu, soseta b:joynz walker

sock, asigurati-va ca nu se formeaza cute.

1. Pentru a aplica orteza slabiti benzile si apoi
desfaceti captuseala complet. 1)

2.Din pozitia sezut, puneti piciorul in captuseala
interioara si impingeti calcaiul cat mai mult
inspre partea din spate.

3. Pozitionati captuseala interioara in jurul
piciorului si a labei piciorului, asigurandu-va
ca nu formeaza cute, apoi inchideti-o strans cu
ajutorul benzilor de tip Velcro.

4. Treceti mai intai curelele pe langa glezne, apoi
cureaua de la picior si apoi curelele de la gamba
prin clapeta si inchideti. @

5. Rotiti complet supapa in directia »+«. Apasati
pompa pentru a pompa aer in captuseala
interioara, pana se obtine nivelul dorit de
stabilizare. @

Atentie: Nu pompati prea mult aer in captuseala
interioaral In cazul in care presiunea prin
captuseald este perceputd ca fiind prea mare,
o parte din aer poate scapa prin deschiderea
pentru scurt timp a supapei in directia »—«. Apoi
inchideti din nou supapa in directia »+«.
6. Pentru a scoate orteza, rotiti supapa complet in
directia »—« si evacuati aerul din captuseala.
7.Deschideti toate curelele si captuseala, ridicati
piciorul.

Indicatii de curatare

Scoateti captuseala interioara a ortezei b:joynz
air walker soft, pentru a o spala. inch'\deti supapa
complet. Va rugam sa spalati produsul manual,
la 30 °C, utilizand detergent pentru rufe delicate.
Pentru a curata elementele din plastic, utilizati o
carpa umeda.

Nu expuneti niciodata produsul la actiunea directa
a caldurii/ frigului. De asemenea, respectati
simbolurile privind spalarea de pe instructiunile
de folosire. Tngrijirea periodica asigura un efect
optim.

Instructiuni generale pentru personalul de

specialitate?

.Instruiti pacientul cum sa aplice in mod
corespunzator orteza si, in special, cum sa
utilizeze pompa si supapa. Pentru a asigura o
potrivire optima, reglati cele doua atele laterale
inferioare ale piciorului de la b:;joynz air walker
soft in functie de forma piciorului pacientului.
Pentru a face acest lucru, detasati atelele
inferioare de captuseala si ajustati-le la forma
piciorului. (1] Apoi fixati captuseala pe atele
pentru partea inferioara a piciorului cu ajutorul
dispozitivelor de pozitionare furnizate.

.Pentru a evita oblicitatea pelviana, ridicati
corespunzator pantoful de pe partea opusa.

.Rotiti cu atentie supapa in directia »+« sau »—«
pana cand simtiti o usoara rezistenta.

. Verificati pozitionarea corespunzatoare si
fara cute a captuselii interioare. Pentru a
evita formarea punctelor de apasare, utilizati
pernutele livrate impreuna cu orteza.

N
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Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea
individuala a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in
tarain care a fost achizitionat produsul. In cazul
situatiilor in care se impune aplicarea prevederilor
referitoare la garantie, va rugdm sa va adresati
mai intai persoanei de la care ati achizitionat
produsul. Produsul trebuie curatat inainte de
solicitarea garantiei. Daca nu au fost respectate
indicatiile privind manipularea si ingrijirea b:joynz
air walker soft, garantia poate fi afectata sau
exclusa.
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Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectare a instructiunilor personalului de
specialitate?

« Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

b:joynz air walker soft este un produs medical.
Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care
faceti parte din personalul de specialitate?.
inainte de a utiliza produsul nostru pentru
prima data, va rugam sa solicitati in mod

activ sfatul personalului de specialitate?,
aceasta este singura modalitate de a evalua
efectul produsului nostru asupra organismului
dumneavoastra si de a determina eventualele
riscuri in utilizare care decurg din constitutia
dumneavoastra personald. Respectati
instructiunile primite din partea personalului
de specialitate?, precum si toate instructiunile
din aceasta brosura sau din versiunea publicata
online, integral sau partial (inclusiv cele din
texte, imagini, reprezentari grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati
consultat cu personalul de specialitate?,

va rugam sa luati legatura cu medicul
dumneavoastra sau cu comerciantul de la care
ati achizitionat produsul sau sa ne contactati
direct.

Destinatia de utilizare

Datorita reglementarilor legale regionale,
sunteti obligat sa raportati orice incident
grav aparut in timpul utilizarii acestui produs
medical atat producatorului, cat si autoritatii
competente pentru produse medicale (in
Germania: Bundesinstitut flir Arzneimittel
und Medizinprodukte - institutul federal
pentru medicamente si produse medicale).
Datele noastre de contact le gasiti pe partea
posterioara a acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam
sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului

Cauciuc termoplastic, polipropilena, AL6061-T6,
nailon, TPU-65A, catifea (poliester), spuma K327,
EVA

- Medical Device (Dispozitiv medical)
- Identificator MatriceDate sub forma de UDI

" Orteza = mijloc ortopedic auxiliar pentru stabilizarea, detensionarea, imobilizarea,

dirijarea sau corectarea membrelor sau a trunchiului

2 Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate
sa monteze si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare
ortopedice in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile
si cu alte cerinte. In calitate de producator, recomandam insistent ca aceste
persoane sa aiba pregatirea corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice

sau alte competente comparabile, precum si sa dispuna de o infrastructura in

domeniul tehnologiei ortopedice.

03HaKoMbTeCh 1 B TOYHOCTU CreayiiTe MHOOPMaLMV B AaHHOW MHCTPYKLIMM MO MCMOMb30BaHWI0 M YKa3aHWsaM CreuyanicTos?

[pW BO3HVKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTECh K CBOEMY NlevallieMy Bpady UiV B CreLman3anpoBaHHbIii MarasuH

HasHauenue

M3penve bjoynz air walker soft sensetcs
NPOLYKTOM MEAULIMHCKOrO HasHaueHUs. 310 opTe3
Ha roneHb' AN IMMOBUN3ALMN B ONPeLeNeHHOM
NOMOXeHUN

Mokasanus

Tall

. KOHCEDBBTVIBHOG J'Ie‘—IeHVIe/ nocneonepaunoHHas
Tepanws CToMbl U rONIEHOCTONHOTO CycTaBa

* IMMobunmnsaums 0bnactv roneHy 1 cTonsl

+ [IncTopcyis roneHoCToNHoro cycTasa (Takenoi
cTenexm)

+ CTabunbHble nepenombl

+ MoBpexaeHns MArkux TkaHen

Short

- KoHcepBaTusHoe nederue / noceonepaumorHas
Tepanws CTOMbl U rONEHOCTOMNHOTO CycTaBa

+ IMmobunusaumns obnactv nepesHelt 1 cpegHei
4acTu CTonb!

+ [lcTopcya roneHocTonHoro cyctasa (cpeaHeit 1
TSKENOW cTeneHu)

- [epenombl NACHEBbIX KOCTEN

- MNoBpexneHns MArkux TKaHen

Puck npu ncnonb3osanuu uspenus A

+ Ecnvt BbI XOTWTe MCMONb30BaThL 3penve
b:joynz no MeanumHCKOMY Ha3Ha4eHuIo 13-3a
HanMuMsi 0CTPOM BOM / NOSTY4EHNS! TPABMbI,
nepen NpUMeHeHvieM U3aenus obszaTensHo
obpatuTeck 3a NPodeCcUOHaNbHOM MeAULMHCKON
KOHCyfbTaLmei?. B 3aBUCMMOCTY OT NoKasaHuit
MOryT UMEeTbCSi COOTBETCTBYIOLLVIE OrPaHNYEHNIS,
0 KOTOPbIX BAC NPOMHGOPMMPYET CreumanicT?, a
TaKkKe faHHas MHCTPYKUMS MO VUCTI0Nb30BaHMIO
[pv HeoBXOAMMOCTH YNPaBNsATL aBTOMOBUIEM
WA APYruM TPaHCMOPTHBLIM CPEACTBOM, @ Takke
paboTaTb C MexaH1U3Mamu BO BPEMS HOLLEHWS
0[IHOrO M3 HalLMX NPOAYKTOB NPeABapUTENbHO
YOOCTOBEPLTECH, YTO Hallle U3aeniie No3BonseT
BaM Aenatb 370 6e3 orpaHuyenuit. Mpu
OrPaHUYEHHOCTU OBVXEHUIA N BO3HVKHOBEHUN
COMHEHWIN BO3AEPXWTECH OT 3TOMN [IeATeNbHOCTY,
4T06bI He NopABepraThb onacHoCTv cebs u
oKpyxatoLwx!

+ Mpn 0gHOBPEMEHHOM UCMOMB30BaHUU C APYrUMI
M3AENVAMU CHavana NPoKOHCYNLTUPYITECH
€O CNeUManucTom? 1nm spaqom. He BHocuTe
CaMOCTOSTENbHO HUKaKNX M3MEHEHWI B 13fenue,
TaK Kak B MPOTUBHOM Cfly4ae OHO MOXET He
0Ka3aTb 0MAaeMoro ne4ebHoro AencTemns Unmn
[aXe HaHeCTV Bpef, BalleMy 3[0POBbI0. B Takux
CNy4asx rapaHTUsa 1 0TBETCTBEHHOCTb MPOM3BO-
AVTENs UCKNKYaTCA

+ KoppexTupyiiTe CBOE NoBefgHVie B 3aBMCHMOCTY
OT KOHKPETHOrO HefloMoraHmns / cutyaumm,
TpebyioLLet neyYeHws, 1, HanpyMep,
COMNYTCTBYIOLLMMM OrPaHNYEHWSIMI B ABKEHNN,
1 MO BO3MOXHOCTW M3beraiiTe Ntobbix AENCTBIN,
KOTOpble MOTYT 3aMeNNTb BbI3A0POBNEHNE.
Cobntopalite 0cobyto OCTOPOXHOCTb

+ Ecnnt y Bac cHuxeHa cnocobHOCTb K BOCMPUATLIO,
€C/nM Bbl NpUHKMaeTe obesbonumeatoLuye nnu
pasxwKatoLLme KpoBb Npenapatsl MK ecvt Bbl
CTpapaeTe AeMeHLVeN, Halu U3Aenns MOXHO
HOCWUTb TOMBKO MOC/E Ha3Ha4YeHWs Bpada 1 nop,
NOCTOSHHBIM HabnofeHeM cneumanmcTa?

+ Bce HapeBaeMble Ha Teno BCroMoraTesbHble
CPeacTBa npu CAWKOM MAOTHOM NpuUseraHnmn
MOryT OKa3blBaTb Ype3mMepHoe AaBfieHne Ha
HeKoTopble y4acTku Tena. Mo3ToMy nNposepsTe
NPaBWILHOCTb NPUNEraH1sa BCoMoraTeslbHoro
CpeAcTBa, ecn YyBCTBYETE HEMPUATHOE AaBne-
HUe, a Takxe 0bpaTUTeCh K KBaNMGULMPOBaH-

HOMY CrieLmanicTy? ¢ 3TUM v ApYruMm oBLLMMI

BOMpOCamMu 0BPaLLEHs C U3fennem

BHvMaHKe: Mpy ocnabneHnm peMHei 1 cuctem

PacTArMBaIoOLVX PEMHEN 1 3aCTEXEK, CHATAM

V3IeNVS UK PerynnpoBKe YCTaHOBNEHHBIX

OrpaHuyeHin ABKeHVS He obecneymnsaeTcs

[l0CTaTOYHOE TepaneBTUYeCcKoe BO3AENCTBME Ha

30HY NOBpeXAeHna /D,OCTBTOHHBH 3almMTa nocTpa-

D,aBIiJElZ YacTut Tena. OcobeHHo B [OaHHOM Cny4ae

n3beraiiTe NtobblX HArpy3oK Ha 3Ty YacTb Tena.

- [epef 1cnonb30BaH1eM NpoayKTa cneumnanucT?
WV Bal Bpay AOSMKEH ONpeaenTs Heobxoam-
MOCTb NpobMNaKTUKK TpOMO03a

+ ECAM Npu HOWEHWW V3aenks Bbl NOYyBCTBYETE

HeraTuBHble U3MEHEHUS UK yCureHne

AMCKOMGOPTa B CBA3M C NPUMEHEHNEM V3AENNS,

NPeKpaTUTe 1CMOMb30BaHWe U3envs 1

06paTuTECh K BpaYy.

Kpome Toro, byasTe NpefensHo 0CTOPOXHDI,

MOCKOSIbKY Balla CNOCOBHOCTb XOAWTL U CTOATL

(Npu vicnonb3oBaHMK U3nenuit ANs pyK 1

KICTel — CrocobHOCTb K YAEPXaHW0 HDEJJMETOB]

MOXET MOABEPrHYTLCH CUMbHOMY OrpaHNYeHuIo.

+ [In v3penwii, BO3NENCTBYHOLMX Ha OMOPHO-
[BUraTenbHbIi annapart, NpoBepsiTe COCTOsHWE
KOHKPETHOW MOBEPXHOCTM MOMa Ha YCTOMYMBOCTL
K CKONBXEHWI0 Npu Xofbbe, CTOSHWM WK UHOW
Harpyske Ha BO3felicTByeMyto YacTb Tena. Ha
CKO/b3KOM MOl CYLLECTBYET MOBBILIEHHbINA PUCK
MOCKOMB3HYTHCS U MONYYUTH TPaBMy!

* Mi3penue He AONXHO KOHTaKTMPOBATL C XMPO- U
KWCNOTOCOMEPXALLMMYI CPEACTBAMM, Ma3AMU UK
NOCbOHaMun

MpoTtusonokasanua

Co0bLLEHMIN O KIMHNYECKM 3HAYMMBIX MOBOYHBIX
neiicTBrsX He nocTynano. Mpu nepedncneHHbIx
HIKE KNMHWYECKMX KapTUHaX NpYMeHeHne
V3L1eNNs BO3MOXHO TOMBbKO MOCAE KOHCY bTaLmm ¢
nevalLm Bpayom

+ 3aboneBaHu1s 1 NOBPEXAEHNS KOXM Ha
COOTBETCTBYHLE 061acTV Tena, 0cobeHHo Nput
NOSIBNEHWW NPU3HAKOB BOCMANEHWS, a Takxe
npyv HanM4mMn OTEYHbIX pyﬁLLOE, BbICTYNatoLmMX
Haf NMOBEPXHOCTbK KOXMK, I'IOKpaCHeHVH;I wnn
rmnepTepMmn

BapwkosHoe paclumpeHue BeH (Bapukos)
HapyLueHns 4yBCTBUTENBHOCTY HOM U3-3a
HEBPO/OMMYECKNX M3MEHEHUI

HapyLeHns kposoobpaLLeHws B Hore
(Hanpumep, npu caxapHoM anabete)
HapyLeHuns NMMdOOTTOKa U OTEKN MSATKNX
TKaHel HesiCHOro reHesa

YKa3zaHus no NCnonb3oBaHnio

HapesaHve v cHaTtue b:joynz air walker soft

a = peMellKM Ha NoAbbKKe, b = pemeLlok Ha cTone,
C = pemeLUKM Ha roneHu, d = BknadbIL,

e = knanaH, f = Hacoc, g = HanpasnsLWMe Ha
roneHu

MNepen HapeBaHWeM V3aenns MONHOCTLI0
MOBEPHUTE KNanaH B MONOXKEHVE »—« 1 BbIMyCTUTE
BO3/yX V13 BKNafbilla

Mpvt HOWeHNY BMECTe C U3aenmem Yyka,
Hanpumep bjoynz walker sock, ybegutecs, uto Ha
HEM HET CKNaIoK.

1. Npu HapeBaHun ocnabbTe peMeLkm 1

MONHOCTbLIO PACKPOWATE BKNAAbILL

2. MomecTuTe HOry BO BKNafblll B CUAAYEM
NOMOXEHV 1 OTOABMHLTE NATKY Ha3af Kak
MOXHO Aanblue.

. Pacnonoxure Bknaabil BOKPYr CTOMbI v HOrvt Be3
00pa3oBaH1s CKNafoK 1 NNOTHO 3aKpoiiTe ero ¢
MOMOLLbIO 3aCTEXEK-NMNYYeK

w

4. CHavana nponycTuTe Yepes f3bl40K PeMeLLKun
Ha NofbhKKe, 3aTeM PEMELLOK Ha CToMe 1 NOTOM
PEMELLKM Ha rofeHw, NOCAe Yero 3acTerHuTe Bce
pemeLLKu

5. MonHOCTbI0 NOBEPHUTE KNanaH B MoNoxeHue
HaflyBaHWs »+«. HakadaliTe Bo3ayx BO BKadblLL,
HaXVMasi Ha Hacoc, Noka He ByaeT A0CTUrHYTa
xenaemas cTabunusaums
BruManue: He HapyBsaliTe BknaabiW CAULIKOM
cunbHo! Ecnun nasneHve, okasbiBaeMoe
BK/NafblleM, BOCTIPUHUMAETCS Kak CAULWKOM
CVNbHOE, YaCTb BO3AyXa MOXHO BbIMYCTUTb,
HEeHafo/ro NOBEPHYB KnanaH B MONOXeHe
cllyBaHUs »—«. ocne Yero cHoBa NoBepHUTe
KfanaH B NONOXeHWe HafyBaHWs »+«

6. Mpyn CHATUM NONHOCTbIO NOBEPHWTE KNanaH
B MONOXEHVIE »=« 1 BbINYCTWTE BO3AYX U3
BKNadplwa

7. PaccTerHute BCe pemeLLKK, OTKPOWTe BKAAAbILW 1
W3BMEKUTE HOTY.

Yka3aHusa no yxony 3a uspenuem

[nsa ouncTkm bjoynz air walker soft cHuMuTe
BHYTPEHHIOK NMPOKNaaKy. MonHoCTbo 3akpoiiTe
KnanaH. VicnonbayiiTe Msrkoe CpeacTso ans
CTUPKM ¥ CTUPaIiTe U3Aenne BPYUHY'o Npu
Temnepatype 30 °C. [Ing 04MCTKM NNACcTUKOBbIX
JZleTaJ'IEVI MCHOﬂbEyVITe BNAXKHY TKaHb.

He nonsepraiite n3nenve NpsiMoMy BO3LEUCTBUIO
VICTOYHUKOB Terna / xonoaa. YuuTbiBalTe Takxe
CVIMBOBI ANS CTUPKY U3LENWs, YKasaHHble B
MHCTPYKLMM N0 UCNOMNb30BaHuio. Bnaropaps
perynspHoMmy yxoay obecneuvBaetcs
ONTVManbHbI 3QhEKT.

&

06wasn nHdop AnA C ToB?

MPOUHCTPYKTVPY#ATE NaLveHTa 0 NPaBIbHOM

HanoXxeHwn opTesa W, B YaCTHOCTKH, 06 ncnonb-

30BaHWV Hacoca 1 KnanaHa. [ins onTMansHoi

nocagKu oTperynvpyiiTe Age 6okosble Hanpasns-
lowme Ha ronenu nsaenus bijoynz air walker soft

B COOTBETCTBUM C POPMOIt HOMW NauvieHTa. Ang

3TOro OTAeNnuTe Hanpasngaollye Ha roneHn ot

BK/AAbILLG, OTCTErHYB NMMYYKK, U OTPErynupyiiTe

1x o popme Horn. @) 3aTem sakpenuTe Bkna-

AblL Ha HaNPaBASIOLVX Ha FONEHW, UCNOMb3ys

npvnaraemsle NpUCrocobaeHNs ANs NO3ULIMOHK-

pOBaHMA.

2. Y100bI M36eXaTL Nepekoca Tasa,
COOTBETCTBYHOLMM 06Pa30M NPUNOAHUMUTE
06yBb C NPOTUBOMONOXHOM CTOPOHBI

3. KnanaH cnefnyeTt OCTOPOXXHO NMOBEPHYTb
B MONOXEHWE »+& UM »=« [10 NOSIBNEHNS
Heb0MbLIOro CONPOTHBEHUS

4. TpoBepbTe NPaBNLHOCTL NPUNeraHns
BKNapblla 6e3 0bpa3osaHns cknafok. Ans
npeaoTepalleHnsa 136bITOYHOrO [aBNeHna B
TOYKaX KOHTaKTa 1CMonb3yiiTe Npunaraemyto
LONONHUTENBHYIO MOAKNAZAKY.

Yi no PHOMY UC
W3penve npefiHasHaveHo ANs MHAVBMAYaNbHOMo
MCNOMb30BaHMUS OAHUM NaLEHTOM.

Data informatiilor:
2025-08
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lapanTus

[leicTByIOT 3aKOHOAATENbHbIE NONOXEHUS CTPa-

Hbl, B KOTOPOW NprobpeTeHo vspenve. Ecnu bl

npeanonaraete, YT0 UMEET MeCTO rapaHTUIHbIN

cnyyait, obpallainTech cpasy K ToMy, y Koro bbino

npviobpeTeHo faHHoe naenve. MNpexae Yem obpa-

LLaTbCA 33 rapaHTUIHLIM 0BCNY)KVBaHWEM, U3fenve

cneayet o4nCTUTL. ECnn yKasanus no obpalleHunio

¢ BaHpaxoM b:joynz air walker soft 1 yxofy 3a HUM

He Bbinn COGJ’IIOD,EHb\, I'apaHTl/IVIHb\e 0ba3aTenscTBa

MPOV3BOANTENS MOrYT BbITb OrpaHNyeHsl U

VCKHOYEHDI

apaHTVs MCKNKOYaeTCs B Cryyae

- Vlcnonb3oBaHus n3nenna He No Ha3Ha4YeHW

- HecobnopeHwe ykasaHuii KeanubuuMpoBaHHOro
cneumnanucta?

+ CaMOCTOSTENBHOMO M3MEHEeHUS U3fenns

YKa3saHus 06 oTBeTCTBEHHOCTN

M3nenve bjoynz air walker soft aBnsetcs npoayk-
TOM MeAULIMHCKOrO Ha3HayeHuWs . He 3aHuMaliTech
CaMOLMarHOCTUKOM MM CaMoneyeHneM, eCnui Bbl He
ABNseTeCh KBAMANLMPOBAHHBIM CreLanicTom?
I'IepeLL nepBbiM NCMob30BaHWEM Hallero n3nenna
06513aTeNbHO 06PATUTECH 38 KOHCY bTaLMEN K

KB ULIMPOBAHHOMY CreLManiCTy? NocKonbKy
TOMBKO OH MOXET OLIEHWTb BO3AEMCTBIE HalLero
M3enis Ha Ball OpraHn3M 1 Npy HeobXxoayMocTH
BbIABNTbL PUCK NPW UCMONb30BaHN U3OeNN4,
06yCNoBNEeHHbI MHAVMBUAYANBHOM KOHCTUTYLIMEN.
CnenyiiTe pekoMeHAaUMaM KBanuduUUMpoBaHHOMO
CreumanmcTa? a Takke BCeM YKasaHWsM HacTos-
LLiel BpOLLIOpbI VMM ee OHNAH-BEPCUM, BKNIOYas
YacTu4Hble Nybnmnkaumm (BT. Y. TeKCTI, doTorpadmn,
u306paxeHna 1 T. A.). Ecnn nocne KoHcynbTaumm

C CneupanicTom? y Bac 0CTannCh COMHEHUS, CBSi-
XWTECh CO CBOVM BPaYoM, AMCTPUOLITOPOM W
HernocpefCTBEHHO C HaMVt

0653aHHOCTb U3BELLEHUA

B COOTBETCTBUM C NPEANMNCAHUAMMU PETUOHANb-
HOTO 3aKOHOAATENBCTBA O KAXAOM CEPbE3HOM
VIHUMAEHTE, NPOV30LIeALIEM MPY UCMONb30BaHNM
[aHHOrO MEAIVLIMHCKOTO U3AeNus, CedyeT Hesa-
MEANMTENBHO M3BELLaTb Kak MPOU3BOANTENS, TaK
11 OTBETCTBEHHbIN 33 MEAVLIMHCKME U3AeNa opraH
(8 lrepmarnm — Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — deaepanbHbIit UHCTUTYT
NEKAPCTBEHHbBIX CPEACTB W MEANLIMHCKIX M3AENUIA).
Halum KOHTaKTHblE AaHHbIE YKa3aHbl Ha 06PaTHOM
CTOpOHe BpoLLiops.

YTunusauus

YTUNM3aUmns U3nenus Nocne OKoHYaHws ero
MCMONb30BaHNS OCYLLECTBASIETCS COMNACcHO MecT-
HbIM NPeANVCaHNAM

Cocrae MaTepuana

TepMonnacTiyHast pesvHa, NoUMponMeH,
AL6061-Té, HeitnoH, TPU-65A, bapxat (nonmactep)
+ neHa K327, EVA

- Medical Device (MeauumHckoe
obopynosaHue)
- Knaccudwikatop Matpuupsl faHHbIx kak UDI

! OpTes = opToneanyeckoe U3penve Ans cTabunusaLwy, pasrpyski, MMoBUAM3aLmK,
noaAepKaHNA MM KOPPEKLIMM KOHEYHOCTe v TyNoBuLLa

* KeanuduuypoBaHHbIi CneumanyicT — 3T0 L0, KOTOPOe B COOTBETCTBUM C AeMCTBYI0-
LMV FOCYAaPCTBEHHbBIMW W BELOMCTBEHHBIMI HOPMaM 1 APYrMI TpeboBaHUSMI
VMeeT NpaBo NPOBOANTL MOArOHKY OPTONeANYECKMX BCIOMOraTeNbHbIX CPEACTB 1
[1aBaTb YKasaHWsi OTHOCUTENLHO WX Ha[IeXaLLero NpuMeHeHs. KomMnaHys-nponssoam-

Teslb CYUTAET HEOBXOAMMBIM, YTOBLI TaKoM CNeLmanucT UMen creumansHoe 06pasosa-
Hyie B 0BN1ACTV OPTONEANM UM CONOCTaBKMbIE NPODECCHOHANBHBIE HABBIKM,
a Takxe pacnonaran 06opyaoBaHreM Anisi OPTONEANHECKYIX MPoLEAyp.

MHdopmauma no
COCTOAHMIO Ha
08.2025



Hea patsient!

Lugege ja jargige hoolikalt selles kasutusjuhendis olevaid eeskirju ja spetsialisti? juhtnddre.
Kui teil on kiisimusi, siis p6orduge oma arsti voi oma edasimuiija poole.

Otstarve

b:joynz air walker soft on meditsiinitoode. See
on sadre-jalalaba ortoos' etteantud asendis
immobiliseerimiseks.

Néidustused
Tall
« Jalalaba ja hiippeliigese
konservatiivne / operatsioonijargne ravi
« Sdare-jalalaba piirkonna immobiliseerimine
« Huppeliigese distors. (raske)
« Stabiilsed luumurrud
« Pehmete kudede vigastused
Short
« Jalalaba ja hiippeliigese
konservatiivne / operatsioonijargne ravi
« Jalalaba esi- ja keskosa immobiliseerimine
« Huppeliigese distors. (keskmine - raske)
 Metatarsaalluumurrud
« Pehmete kudede vigastused

Ohud kasutamisel

< Kui soovite oma b:joynzi toodet kasutada
arsti ettekirjutuse voi akuutsete
kaebuste/vigastuste tottu, kiisige enne
esmakordset kasutamist tingimata
professionaalset meditsiinilist n6u? ja jargige
seda. Voib esineda individuaalseid piiranguid,
mida erialapersonal” ja see kasutusjuhend
taiendavalt selgitavad. Kui soovite mone
meie toote kasutamise ajal juhtida soidukit
voi muud lilkkumisvahendit voi kasutada
masinat, kontrollige eelnevalt, kas meie toode
voimaldab seda piiramatult. Kui teie lilkkumine
on piiratud voi teil on selles suhtes ikkagi
kahtlusi, hoiduge esialgu nendest tegevustest,
et ennast ja teisi mitte ohtu seada!

« Kui kasutate samal ajal monda teist toodet,
konsulteerige eelnevalt spetsialisti? voi oma
arstiga. Arge tehke toote juures omavoliliselt
muudatusi, sest vastupidiselt oodatule
ei pruugi need aidata voi voivad tekitada
tervisekahjustusi. Sellistel puhkudel muutuvad
garantii ja vastutus kehtetuks.

«Kohandage oma kaitumine oma konkreetse
puudega/ravi vajava olukorraga ja nt sellega
kaasnevate lilkkumispiirangutega ning
valtige voimaluse korral koike, mis ei aita

paranemisele kaasa. Olge darmiselt ettevaatlik.

« Kui Teie taju on piiratud, votate valuvaigisteid
voi verd vedeldavaid ravimeid voi poete
dementsust, voib meie tooteid kasutada ainult
arsti retsepti alusel ja spetsialistide? pideva
jarelevalve all.

< Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse
korral hakata lokaalselt muljuma voi harvadel
juhtudel pohjustada labivate veresoonte voi
narvide kokkusurumist. Seetottu kontrollige
abivahendi asendit, kui tunnete ebameeldivat
survet, ja kusige nii selle kui ka uldise
kasitsemise kohta nou spetsialistidelt?.

« Ettevaatust! Rihmade ning pingutus- ja
sulgemissisteemide l6dvenemisel voi
toote eemaldamisel voi seadistatud
lilkumispiirangute reguleerimisel on ravi
vajava kehaosa kaitse ebapiisav. Sel juhul
valtige eelkdige selle kehaosa koormamist.

« Enne toote kasutamist tuleb tromboosi
profiilaktika osas konsulteerida
erialapersonali? voi oma arstiga.

« Kui markate toote kandmise ajal negatiivseid
muutusi voi suurenevad kaebused, siis

[LlaHoBHMI NaLieHTe!

katkestage selle edasine kasutamine ja
poorduge viivitamatult oma arsti poole.

« Lisaks sellele olge aarmiselt ettevaatlik, kuna
Teie kondimis- ja seismisvoime (labakae- ja
kasivarretoodete puhul haaramisvoime) on
samuti oluliselt hairitud.

« Lilkkumisaparaati mojutavate toodete puhul
kontrollige iga astumise, seismise voi ravitava
kehaosa muul viisil koormamise korral
konkreetse pinna omadusi libisemiskindluse
suhtes. Siledatel pindadel on suur libisemise
oht ja sellest tulenev vigastuse oht!

« Toode ei tohi kokku puutuda rasvu ja
happeid sisaldavate vahendite, salvide voi
ihupiimadega.

Vastunédidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei ole siiani

taheldatud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul

on niisuguse abivahendi kandmine nadidustatud
ainult parast arstiga konsulteerimist.

« Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud,
samuti naha pinnale tousnud haava armid,
millega kaasneb paistetus, punetus ja
Ulekuumenemine

« Veenilaiendid (varikoos)

« Neuroloogilistest muutustest pohjustatud jala
tundehaired

« Jala vereringehdired (nt diabeedi korral)

« Limfiringehaired ja pehmete kudede mugarad

Kasutamisjuhised

Toote b:joynz air walker soft pealepanek ja

aravotmine

a = pahkluurihmad, b = jalalabarihm,

¢ = saarerihmad, d = siseosa, e = ventiil,

f=pump, g = sdaretoed

Enne pealepanekut keerake ventiil »—«-suunas

l6puni ja laske 0hk siseosast valja. Kui kannate

sellises tootes nagu nt b:joynz walker sock i

sukka, veenduge et ei esineks kortse.

1.Pealepanekul tehke rihmad lahti ja avage
siseosa téieﬁkult.o

2.Asetage jalg istudes siseosasse ja lukake
kand voimalikult kaugele taha.é

3.Paigaldage siseosa kortsudeta imber jala ja
saare ning sulgege tihedalt takjaribadega. (3]

4. Tommake esmalt pahkluurihmad, seejarel
jalalabarihm ja l6puks saarerihmad labi aasa
ning sulgege. @

5. Keerake ventiil »+«-suunas lopuni. Laske
pumpa vajutades siseosasse 6hku, kuni
saavutate soovitud stabiilsuse. 9
Tihelepanu! Arge pumbake siseosa liiga tais!
Kui on tunda, et siseosa surve on liiga tugev,
saab siseosast veidi ohku valja lasta, avades
ventiili pisut »—«-suunas. Seejarel sulgege
ventiil uuesti »+«-suunas.

6. Aravétmisel keerake ventiil "~"-suunas 6puni
ja laske Ohk siseosast valja.

7.Avage koik rihmad ja siseosa ning tostke jalg
valja.

Puhastusjuhised

Toote b:joynz air walker soft pesemiseks votke
see valja. Sulgege ventiil taielikult. Palun
kasutage 6rnatoimelist pesuvahendit ja peske
toodet kasitsi temperatuuril 30 °C. Kasutage
plastosade puhastamiseks niisket lappi.

Arge mitte kunagi asetage oma toodet otsese
kuumuse voikilma katte. Palun jargige ka
kasutusjuhendis olevaid pesustimboleid.
Regulaarne hooldus tagab optimaalse moju.

ildiced nduanded i lictidele?

1.0petage patsiendile ortoosi diget
pealepanekut ning eelkdige pumba ja ventiili
kasutamist. Optimaalse sobivuse tagamiseks
kohandage toote b:joynz air walker soft
kilgmisi saaretugesid patsiendi jalasaare kuju
jargi. Selleks lahutage saaretoed siseosast,
tehes takjakinnise lahti, ja seadke vastavalt
jalasaare kujule. @) Seejarel fikseerige
siseosa kaasasolevate paigutusabidega
saaretugede kilge.

2.Vaagnaluu viltuse asendi valtimiseks tuleb
jalatsit vastaskiiljel vastavalt tosta.

3.Keerake ventiili ettevaatlikult »+«- voi
»—«-suunas, kuni on tunda kerget takistust.

4.Kontrollige, et sisepolster on paigutatud
oigesti ilma voltideta. Survepunktide
valtimiseks kasutage kaasasolevat lisapolstrit.

Juhised taaskasutuseks
Toode on moeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus

toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist

on garantiijuhtumiga, poorduge otse toote
midja poole. Toode tuleb enne garantiile tle
andmist puhastada. Kui b:joynz air walker
softi kasutamisel ja hooldamisel ei ole jargitud
juhiseid, voib see garantiid kahjulikult mojutada
voi selle valistada.

Garantii on valistatud, kui:

« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Spetsialistide? néuandeid ei ole jargitud

« Toodet on omavoliliselt muudetud

ET

Vastutust puudutav teave

Toode b:joynz air walker soft on meditsiiniseade.
Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei

ole spetsialist’. Enne meie toote esmakordset
kasutamist kisige tingimata aktiivselt nou
spetsialistidelt?, sest ainult nii saab hinnata
meie toote moju Teie kehale ja vajaduse korral
Teie isiklikust tervisest tulenevaid kasutamise
riske. Jargige spetsialistide? napunaiteid, samuti
koiki selles brosiiris voi nende veebivaljaandes
olevaid juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).
Kui konsultatsioonijargselt jaab spetsialistidega?
konsulteerimisel kahtlusi, votke ihendust oma
arsti, edasimudja voi otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud digusaktidest
on Teil kohustus viivitamatult teavitada nii

selle meditsiinitoote tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — féderaalne ravimite

ja meditsiinitoodete instituut). Meie
kontaktandmed leiate selle brosiitri tagakiljelt.

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise
loppu vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Termoplastne kaut$uk, polupropileen,
AL6061-Té, nailon, TPU-65A, samet
(polliester) + K327 vaht, EVA

[M] - Medical Device (Meditsiiniseade)
[val] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

' Ortoos = ortopeediline abivahend jasemete voi torso stabiliseerimiseks, koormuse
vahendamiseks, fikseerimiseks, suunamiseks voi korrigeerimiseks

2 Spetsialist on isik, kellel on selles riigis vai asutuses kehtivate regulatsioonide
ja muude nouete jargi digus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja
juhendada nende kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul

oleks ortopeediaalane valjadpe voi vorreldavad omandatud padevused ning

ortopeediaalane taristu.

YBAHO MPOYMTANTE BUMOTW LIET IHCTPYKLLIT 3 BUKOPUCTaHHS 1 YKa3iBKM KBanidikoBaHoro daxisus? Ta A0TPUMYITECH TX.
AKLLO Y BAC BUHMKNM NUTAHHS, 3BEPHITLCSA 40 BALIOrO fikaps abo cnewiani3oBaHoro MarasuHy.

Mpu3sHayeHHs

b:joynz air walker soft € Brpobom mMeanyHoro
npu3HayeHHs. Lie opTes ans iMmMobinisauii romMinkm
Ta CTONM' Y BU3HAYEHOMY NONOXEHHI

MokazaHHA

Tall

+ KoHcepsaTvigHe / nicnsonepaliiiHe nikyBaHHs
CTOMM Ta roMIIKOBOCTOMHOIroO cyrnoﬁa

+ IMmob6inizauis obnacTi romink Ta cTonw

+ BMBMX rOMifIKOBOCTOMHOMO cyrnoba (Taxkmin)

+ CtabinbHi nepenomm

N yLUKO,El)KeHHF! M'AKMX TKaHWUH

Short

+ KoHcepsaTvigHe / nicnsionepadiiiHe nikyBaHHs
CTOMNV Ta rOMINKOBOCTOMNHOro cyrnoba

N iMMOﬁIJ‘IBaLLIFl nepefHbOro Ta cepefHboro
BioAinis cTonu

+ BMBMX roMinKoBOCTOMHOrO cyrnoba (cepeaHin-
TSKKNI)

+ Mepenomu NNecHoBKX KiCTOK

+ YWKOMKEHHS M'SKUX TKaHUH

PU3nKn NpuU KOpUCTYBaHHi BUpPoGOM

+ KO BM KOPUCTYETECS CBOIM BMPO6OM b:joynz
3a Npu3Ha4YeHHsM nikaps abo Yepes rocTpi
CYMMTOMM Y1 TPABMU, HEraiHO 3BEPHITLCA 3a
NPOGECIHO0 MeaVYHOI KOHCY/bTaLliE? Ta
LOTPUMYITECS 11, NepLU HiX ynepLUe BUKOPUCTATH
BUPIB. MoxyTb iCHYBaTV iHAMBIAYabHI
0bMexeHHS, Mpo siki Bac NoiHPopMye
KBanibikoBaHWi1 daxiseub? Ta AOAATKOBO Ls
IHCTPYKLISA 3 BUKOPMCTaHHS. AKLLO BK Xo4eTe
KepyBaTV aBTOMOBINEM YU iHLIMM TPAHCNOPTHUM
3acoboM abo NpaLioBaTV 3 MaLLVHOM Mif,
4ac BMKOPWUCTaHHSA OHOrO 3 Haluvx BMpobis,
3a3panerigb nepesipTe, 4u Aa€ Haw BUPi6 BaM
3Mory pobuTn Lie 6e3 obMexeHb. FKLLO B1
0BMeXeHi B NepecyBaHHi Uy MaeTe CyMHiBK
LLOAO LbOro, yTPUMaITecs Bif Taknx 3axoais,
106 He HapaxaTu cebe i iHWKX Ha Hebesneky!

+ Y pasi 0IHO4YaCHOrO BUKOPUCTAHHA 3 IHWVMK
Brpobamy BaM HeobXiAHO 3a3paneriab
3BepHyTVCA [0 KBasnidikosaHoro daxisus®
abo cBoro nikaps. He BapTo camoBinbHO
MoavdikyBaTV BUPI6, OCKINbKM B TakoMy pasi
BiH He JOMOMOXe BaM TakK, Sk 04iKyBanocs,

Y1 MOXe 3aBAATU WKOAM 300p0B't0. MapaHTis
Ta BiANOBIAANBHICTb Y TAKMUX BUMNAAKaX
BUK/TI04aI0TECH

+ MpUnalwTyiTe CBOK NOBEAIHKY A0 CBOEI KOHKPET-
HOi XBOPO6Y / cUTyaLlii, 1o NoTpebye NiKyBaHHS,
Ta, HanpWKnag, cynyTHix obMexeHb Yy pyci Ta,
AKLLO MOX/MBO, YHUKaITE BCbOrO, LLO MOXE
3aTpUMaTV oayKaHHS. byabTe BKpai 06epexHi.

+ AKLLO BaLUi KOTHITVBHI 3AI6HOCTI 0BMexeHi,

BU NpuitMaeTe 3HeboNoBanbHi npenapatn

Y1 MeAVIKaMEHTI AN1S PO3PIAKEHHS KPOBI, 4
CTpaaaeTe Ha fileMeHLito, Hali BUPObU MOXHa
HOCUTV NilLe 3a NPU3HAYeHHAM Nikaps Ta nig
NOCTIRHUM HarnsaoM KeanidikosaHoro daxisus’

+ YCi LONOMiXHI 3aC0BW, SIKi HAATO WiNbHO 330BHI
NpUNAraloTb A0 Tina, MoXyTb CAPUYUHUTY
MiCLIeBi NepefaBtoBaHHs YK, B OKPEMUX
CUTYaLLisX, CTUCKAHHS MPOXiAHUX KPOBOHOCHVIX
cynuH abo Hepsis. ToMmy, SIKLLO B BiAYyBaETe
HEMPUEMHWI TUCK, NePeBIpTe NPUASraHHs
[I0NOMIXKHOro 3acoby Ta cnuTaitTe Npo Le, a
TaKOX MpO 3aranbHi NUTaHHS WOAO NOBOMKEHHS
3 BMpoboM y KeanidikoBaHoro daxisLs?

+ YBara: OcnabneHHs peMeHiB i CUCTEM HATSHKHMX
nackis i 3aMKis abo 3HiMaHHs BMpobY Y
perynoBaHHs BCTaHOB/EHVX 0BMexyBayis

pyXy NPU3BOAUTL 10 HEAOCTATHBOrO
NiKyBaHHS / HEAOCTATHBOMO 3aXVCTY YaCTUHM
Tina, sika notpebye nikysaHHsA. Ocobnveo B
LbOMY pas3i yHUKaliTe byab-SK1X HaBaHTaXeHb
Ha Lo YaCTUHy Tina

« MNepen 3acTocyBaHHAM BUPOBY HeobXiaHO
BM3HaUMTVICA 3 KBanidikoBaHUM daxiBLiem?
abo nikapeM wwono HeobxigHOCTI NpodiNakTUKM
TpoM603y.

+ AKLLO Mif Yac BUKOPUCTaHHS BUPOBY BM MOMi-
TWUTe HeraTMBHi 3MiHK Y1 NOTIPLIEHHS CUMMTOMIB,
NPVUNVHIT NOAANb LUE BUKOPUCTaHHS Ta HeranmHo
3BepHITbCS A0 Nikaps

+ [o Toro x ByasTe BKpait 0BepexHi, OCKinbku
3[1aTHICTb XOAMUTY Ta CTosITW (30aTHICTL 40
XanaHHA Nif 4ac BUKOPUCTaHHS BUPOBIB ANs pyK
| KUCTEN) TeX MOXE CUIIBHO MOTipLWATUCS

+ Min Yac BMKOpMCTaHHS BMPOGIB, LLO BNAMBAKTH
Ha OMOPHO-PYX0BWIA anapar, NepesipsinTe
BNACTMBICTb KOHKPETHOI NIANOrV Ha CTIMKICTb
[10 KOB3aHHS LLOPa3y, KONW XOAWTe, CTOITe Y B
iHLUWIA crocib HaBaHTaXyeTe YacTUHy Tina, aka
3a3Hae NikyBaHHSA. Ha cnm3bKin nignosi icHye
rocTpa Hebesneka NoCKOB3HYTUCS i1 OTPUMATK
Tpasmy!

* 33 XO[HNX YMOB He A0MYyCKalnTe KOHTaKTY
BMPOBY 3 PEYOBMHAMMU, WO MICTSHT XKMP i
KMCNOTK, 3 Ma3sMK Y¥ NOCLIAOHAMM.

MpoTunokasaHHa

KniHiYHo 3Hauumi nobiyHi Al Hesigomi. 3a

HasBHOCTI CYIMNTOMIB, L0 BKa3aHi HIXYe,

BVIKOPUCTaHHS B1PObY MOXMBE Niille Nicns

KOHCyNbTaLlil 3 NikapeM

+ 3axXBOPIOBAHHS / MOLIKOKEHHS WKIpW Ha
BiANOBIAHI AiNAHLI Tina, ocobn1Bo Npu NposBi
03HaK 3ananeHHs, a TaKoX 33 HasBHOCTI
py6UiB, LLO BUCTYNaKTb Haf, NMOBEPXHEH LWKipK,
HabpsikiB, No4YepBOHiIHb abo NPy NPOsIBI 03HaK
xapy

+ Po3wwupeHi BeHu (Bapukos)

- [opyLIEHHS YyTAMBOCTI HOTV BHACNIAOK
HEBPONOriYHNX 3MiH

- [opyLeHHs KPOBOTOKY HOMVt
(Hanpuknag, y pasi Lykposoro aiabety)

+ MNopyLueHHs BIATOKY NiMdK Ta HabpsKN M AKX
TKaHWH HeBigoMol eTionoril

BkasiBkw i3 3acTocyBaHHA

HapsranHs Ta 3HiMaHHA b:joynz air walker soft

a = peMeHi 6ing KicToukm, b = peMiHb Ans ctonu,

C = UTKOBI pemeHi, d = BKNaawL, e = knanaH,

f=nomna, g = NUTKOBI LUNHK

Meper, HafAraHHAM MOBHICTIO MOBEPHITL KnanaH y

HanpsAMKyY »-« Ta BUNYCTiTb MNOBITPA i3 BKNagMwa

[if yac HOCIHHA NaHYOXM Y BMPODI, AK-OT bjoynz

walker sock, nepekoHaiTecs, Lo BOHa He 3iM'ATa.

1. Nip vac HaknapaHHa ocnabte peMeHi Ta
MOBHICTIO BiAKpUIATE BKNagmLwi

2. MoMICTITb HOry y BKNaAMLW Y NONOXEHHI CYaAYn
Ta BiACYHbTE M'ATKY sAiKHalaani Hasapn

3. YKnafiTb BKNaAMLW HaBKOMO CTOMNM Ta HOTW, He
YTBOPIOKYM CKNAAOK, i LLiNbHO 3aCTEBHITL 3a
[10MOMOroK0 3aCTIBOK Ha NMMy4Kax

4. CnoyaTKy NponycTiTb peMeHi 6ins KicTouku,
NOTIM peMiHb ANA CTONW Ta, HapeLUT, TUTKOBI
peMeHi Yepes A3MYOK i 3aCTebHITb

5. MoBHICTIO NOBEPHITL KNanaH y HanpsaMKy »+«
Hakayy¥iTe NoBITPSA y BKNaAWIL, HAaTUCKa4M
Ha nomny, fokw He Byae [oCArHYTO NOTPIBHOT
crabinisauii.
YBara: He HakadYyiTe BKNafuLW HaaTo CUbHO!
AKLLO TVCK Yepe3 BKNauL CpuiiMaeTbCs
AK HaATO CUBHWIA, BIAKPYBaHHS KnanaHa y
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HanpsIMKY »-« AacTb 3MOry BUMNYCTUTY TPOXM
nosiTps. [10TiM 3HOBY 3aKpuITe KNanaH y
HanPsMKyY »+«

6. Nip, yac 3HIMaHHA NOBHICTIO NOBEPHITL KNanaH
Y HanpsMKy »-« Ta BUNYCTiTb NOBITPSA i3
BKNaamwa

7. Po3cTebHiTb yci peMeHi, BifiKpuWiiTe BKNaauw i
BUIAMITb HOTY.

Bkasisku 3 pornagy 3a Bupo6om

3HiMiTb BKnagumuw b:joynz air walker soft, wob
BMNpaTH oro. MoBHICTO 3aKpWiTe KnanaH.
BukopucToByiiTe M'akuiA 3acib ans npaHHa
BpYyYHyY 3a TeMnepatypw 30 °C. [Ins o4mLieHHs
N71acTMacoBUX AeTanein BYKOPUCTOBYTe BOOTY
raHyipKy.

He ninnasaiiTe cBiit BUpi6 NpaMoMy BRNMBY Tenna
4u xonofy. Takox 3BEPHITb yBary Ha CMMBON
LLLOAI0 MPaHHS B IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS.
PerynspHuit gornag 3abesnedye onTvManbHy Aito.

3aranbHi i ans

daxisuis?

. MpOIHCTPYKTYITE NaLieHTa Npo NpasubHe
HaknaaaHHs opTesa Ta, 30Kpema, npo
KOPWCTYBaHHs NoMNoto Ta knanaHoM. LLLob
3abe3neynTi onTMarnsHe NPUAsraHHs,
BigperynwiiTe Agi MUTKOBI WWHK bzjoynz
air walker soft BignosigHo ao dopmu
Horun naujieHTa. s LbOro BifokpemTe
NUTKOBI LUMHK Bifl BKNagmLLa, nocnabueLun
NUNYYKK, | NpycTocyiiTe ix A0 GopMuM Horn
@ Moim 3aKpiniTh BKAAAMIL HA NNTKOBUX
LU1HaX 3a JOMOMOroto A0MOMIXHYX 3acobiB
Mo3uLioHyBaHHS

2. lob yHMKHY TN Nepekocy Tasa, NoTpibHo
BiANOBIZAHWM YWMHOM MiAHATY B3yTTS Ha
npoTunexxHoMy boui.

3. KnanaH HeobxinHo obepexHo nosepTtati y
HaNPAMKY »+« ab0 »—«, JOKU He BiAYyeTbCS
HeBenuKkuii onip

4. NepesipTe NPaBWNbHICTb NPUNAraHHs
BKNaMLLIa Ha BIACYTHICTb cknagok. Ans
YHUKHEHHS TOHOK TVCKY BUKOPMCTOBYITE
[I0AaTKOBI MOAYLIEYKM, LLO AOAGIOTECS.

BKa3iBKM LWOA0 NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHA
Bupib npviaHadeHnin ans iHAMBIAYaNbHOro Niky-
BaHHS OfIHOrO NaLjieHTa

lapaHTis

[litoTb 3aKOHO@BYI MONOXEHHS KpaiHW, B AKIN
BKpib ByB NpadaHWIA. KO BM NPUMYCKaETe
HaCTaHHS rapaHTIHOro BUNaAKY, CMifd CroYaTky
3BepHyTUCA Be3nocepeaHbo A0 0cobu, B SKOI BU
npuabanu supi6. Mepes NOBIAOMNEHHAM NPO
HacTaHHs rapaHTiliHOro BMMaaKy HeobxigHo
NOYNCTITM BUPIB. AKLLO BKa3iBOK LWOAO
MOBOMKEHHA Ta Aornady b:joynz air walker soft He
NOTPUMYBATICS, rapaHTito Moxe ByTu 0BMexeHo
ab0 BUK/TI0HEHO

Teave seisuga
2025-08

UK

apaHTis BYKNIOYAETLCS 33 HACTYMHUX YMOB

+ BMKOpUCTaHHS He BIANOBIAHO [0 MOKa3aHb

+ HeBuKOHaHHA BKa3iBOK KBanidiKoBaHOro
taxisus?

« CaMoBinbHe BHECEHHS 3MiH [0 BUPObY

Bkasisku 3 BignoBipanbHoCTI

b:joynz air walker soft € Bupobom MeanyHoro
Npvi3Ha4eHHs. He 3aiiMaliTecq caMopiarHoOCTUKO0
Y1 CaMONiKYBaHHAM, SKLLO BU He €
KBanibikoBaHUM daxisuem?. Mepen nepmM
BMKOPUCTaHHAM Halloro B1poby 060B's3K0BO
3BEPHITLCA 3a KOHCYNbTaLIE [0 TaKoro
KBanichikoBaHoro Gaxisus?, OCKINbKM TiNbKu

TaK MOXHa OLLIHMTM BMNVB HALLOro B1PODY Ha
Ballle TiNo Ta 3a NOTPeby BU3HAYMTU PU3MKM ML
4ac KOPUCTYBAHHS HUM Yepes iHaMBIAyanbHY
KOHCTUTYLtO Tina. JoTpumMyiTecs pekoMeHaaLi
KBanichikoBaHoro GaxisLis?, a TaKOX YCix BKa3iBOK
L€l 6poLuypW YK 1i OHNaMH-BEPCil, BKMKOYHO 3
yacTkoBuMM NyBnikaLisaMm (30Kkpema, TekcTw,
boTorpadii, 306paXkeHHs ToLL0)

AKLLO Nicns KoHCyNbTaLlil 3 KBanidikoBaHnM
axisLeM? y BaC 3aNMLLIaTLCS CYMHIBY,
3BEPHITLCA O CBOTO Nlikaps, NPOAaBLs 4
6e3nocepeiHbO 10 Hac

0608'sI30K NOBIAOMANEHHS

3riiHO 3 NPUMUCaMMN PETiOHaNbHOMO 3aKOHO-
[1aBCTBa, MPO KOXHWIM CEPNO3HMIA BUNALOK, LLO
CTaBcA Nif YaC BUKOPUCTaHHA LbOro MeANYHOro
BMpPOGY, /i HeraHo CrosilLaTh AK BUPOOHNKa,
TakK | KOMNETeHTHUI OpraH 3 MefnYHIX BUPObiB
(y HimeuunHi: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — depnepanbHomy iHCTUTYTY
NiKapCbKMX 3acobiB | MeanyHMX Bpobis). Halwi
KOHTaKTHi JaHi 3HaxofATbCA Ha 3BOPOTHOMY boLi
6potuypu.

YTuniszauis

YTvnisauis supoby nicns 3akiH4yeHHs 1oro
BVKOPVCTaHHA 3MINCHIOETLCA 3TIAHO 3 MiCLeBUMMN
npvnucamm

Cknap matepiany

TepMOnNacTU4HUIA KayyyK, MoninponineH,
AL6061-T6, HewtnoH, TPU-65A, okcamut
(noniectep) + nita K327, EVA

- Medical Device (MeaniHe o6naaHaHHs)
- Knacudikatop matpuui aaHmx sk UDI

! OpTes = opToneanyeckoe 3aenve Ans cTabunmsaumny, pasrpyski, UMMoBUAM3aLIK,
nofAepsKaHs 1AM KOPPEKLIMN KOHEYHOCTEN Wv TynoBuLLa

* KeanidikosaHi daxisLi —

Lie 0cobw, fKi BIANOBIAHO A0 YUHHVIX AepKaBHUX abo

IHCTMTyU,II;\HVIX HOPM Ta IHWKX BMMOI MatoTb MPaBO BUKOHYBATV NMpKNacyBaHHA
opTonegu4yHUX O0NOMIKHUX 3acobis i [aBaTV BKa3iBKM WOAO IXHbOr0 HaNeXHoro
BMKOPUCTaHHA Ak BMDOGHMK. MW Hanonern1eo pekoMeHAyeMo, o6 Taka ocoba

Mana OCBITY Y NPOTe3HO-0PTONeAVYHilt 0bnacTi abo BiANOBIAHI HabyTi HaBUYKW, @

TaKOX NPOTE3HO-OPTONEANYHY IHPPACTPYKTYPY.
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Cienijamais pacient!

Ladzu, izlasiet un precizi ievérojiet $aja lietodanas instrukcija noteiktas prasibas un kvalificéta personala? norades.
Sudzibu gadijuma, ludzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.

Meérkis

b:joynz air walker soft ir medicinas produkts.

Ta ir apaksstilba-pédas ortoze' imobilizacijai

konkréta pozicija.

Indikacijas

Tall

« Konservativi/ postoperativi pédai un potites
locitavai

« Apaksstilba-pédas apgabala fiksé$ana miera
stavoklr

« Potites locitavas izmezg. (smaga forma)

« Stabilie lGzumi

« Miksto audu savainojumi

Short

« Konservativi/ postoperativi pedai un potites
locitavai

« Pedas prieksdalas un pedas vidusdalas
apgabala fikséSana miera stavokli

« Potites locitavas izmezg. (no vidéji smagas lidz
smagai formai)

* Metatarsalie lGzumi

« Miksto audu savainojumi

Risks izstradajuma lieto$anas laika A

« Ja bjjoynz izstradajumu lietojat saskana ar
arsta noradijumiem vai akutu sudzibu vai
traumu gadijuma, pirms pirmas lietosanas
reizes obligati sanemiet profesionalu
medicinisko konsultaciju® un ievérojiet
sniegtos noradijumus. lespejami individuali
ierobezojumi, par kuriem jus informes
kvalificets specialists? un papildus ari $aja
lietosanas pamaciba sniegta informacija.

Ja vélaties vadit automasinu vai citu
transportlidzekli, vai apkalpot masinas,
izmantojot kadu no musu izstradajumiem,
ieprieks$ parliecinieties, ka musu izstradajums
lauj to darit bez ierobezojumiem. Ja jlsu
kustibas ir ierobezotas, vai jums par to

ir Saubas, ludzu atturieties no ieprieks
minétajam darbibam, lai neapdraudétu sevi un
citus!

« Ja vienlaikus velaties lietot citus
izstradajumus, vispirms konsultéjieties par
to ar kvalificétu specialistu? vai savu arstu.
Pasrocigi neveiciet izstradajumam nekadas
izmainas, jo pretéja gadijuma tas var nesniegt
paredzeto palidzibu vai radit veselibas
traucéjumus. Sajos gadijumos garantija un
atbildiba nav spéeka.

« Pielagojiet savu ricibu gutas traumas
veidam/ar konkréto slimibu saistitajai
situacijai, pieméram, saistitajiem kustibu
ierobezojumiem, un novérsiet jebkadas
darbibas, kas var aizkavét atveselosanos. Esiet
pasi uzmanigi.

« Ja jusu uztveres spéjas ir ierobezotas, jus
lietojat pretsapju lidzeklus vai asins skidinosus
medikamentus, vai jus sirgstat ar demenci,
musu izstradajumus drikst lietot tikai saskana
ar arsta noradijumiem un pastaviga kvalificéta
personala? uzraudziba.

« Visi kermenim no arpuses uzlikti paliglidzekli,
ja tie ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus
spiediena simptomus vai retos gadijumos
asinsvadu vai nervu sasaurinasanos. Tadél, ja
jutat nepatikamu spiedienu, parbaudiet uzlikta
paliglidzekla poziciju un konsultéjieties par to,
ka ari par visparéjiem ar lietoSanu saistitiem
jautajumiem ar kvalificétu personalu®.

+ Uzmanibu: Padarot siksnu, ka art
nospriegosanas un aizvérsanas sistémas
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valigakas vai novelkot izstradajumu, vai
reguléjot piemérotos kustibu ierobezojumus,
arstejamajai kermena dalai netiek nodrosinata
pietiekama apripe vai aizsardziba. Sada
gadijuma noversiet jebkadu iespéjamo is
kermena dalas noslogosanu.

« Pirms izstradajuma lietosanas konsultéjieties
ar kvalificetu specialistu? vai savu arstu
par trombozes profilakses pasakumu
nepieciesamibu.

« Ja saistiba ar izstradajuma lietoSanu
konstatéjat jebkadas nelabvéligas izmainas
vai pieaugosas sudzibas, partrauciet turpmaku
izstradajuma lietoSanu un péc iespéjas atrak
sazinieties ar savu arstu.

« Esiet ipasi uzmanigi, jo var but ierobezotas
ari jusu staigasanas un stavesanas spéjas
(plaukstas un rokas izstradajumu gadijuma —
satversanas iespéjas).

« Ja lietojat izstradajumus, kas iedarbojas
uz kustibu aparatu, katru reizi pirms
parvietosanas, stavésanas vai citadas
traumeétas kermena dalas noslodzes
parbaudiet, vai attieciga gridas virsma nav
slidena. Uz lidzenam virsmam iespéjams
nopietns paslidesanas un savainojumu
gusanas risks.

«|zstradajums nedrikst nonakt saskare ar
taukainiem un skabiem lidzekliem, ziedem vai
losjoniem.

Kontrindikacijas

Nav zinamas kliniski nozimigas blaknes. $adu

stavoklu gadijuma produkta lietosana ieteicama

tikai péc konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas/traumas taja kermena dala,
kura tiek nésats izstradajums, jo Tpasi, ja
ir iekaisuma pazimes; piepaceltas rétas
ar uztikumu, apsartumu un parkarsanas
pazimem

« Varikozas vénas (varikoze)

« Kajas jutiguma traucéjumu gadijumos, ko rada
neirologiskas izmainas

< Kajas asins cirkulacijas traucejumi
(piem., cukura diabéta (diabetes mellitus)
gadijuma)

« Limfas atteces traucéjumi un neskaidri miksto
dalu pietakumi

Izmanto$anas noradijumi

b:joynz air walker soft uzliksana un nonemsana

a = potiti aptverosas siksnas,

b = pedas siksna, ¢ = ikru siksnas,

d = ieliktnis, e = ventilis, f = pumpis,

g = apaksstilbu Sinas.

Pirms uzliksanas pagrieziet ventili lidz galam

»—« virziena un izlaidiet gaisu no ieliktna.

Jaizstradajuma iekspuse valkajat zeki,

piemeéram, b:joynz walker sock, parliecinieties,

lai ta butu uzvilkta bez krokam.

1. Veicot uzlik$§anu, atbrivojiet siksnas un
pilniba atveriet ieliktni.

2. Atrodoties sédus, ielieciet kaju ieliktni un
novietojiet papédi péc iespéjas talak uz
aizmuguri.

3. Aplieciet ieliktni apkart pedai un kajai ta, lai
tas nesakrokotos, un stingri nofiksgjiet to ar
liposajam aizdarém. €@

4. Vispirms izvelciet caur meéliti potiti aptverosas
siksnas, péc tam pedas siksnu un visbeidzot
ikru siksnas un nofiksejiet tas.

5. Ventili pagrieziet lidz galam »+« virziena.
lepumpéjiet gaisu ieliktni, saspiezot pumpi,
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lidz tiek sasniegta nepieciesama
stabilizacija.
Uzmanibu! Nepiepdatiet ieliktni parak spécigi!
Ja ieliktna raditais spiediens tiek izjusts ka
parak liels, gaisu var nedaudz izlaist, islaicigi
atverot ventili »—« virziena. Pec tam atkal
aizveriet ventili, pagriezot to »+« virziena.
6.Nonemsanas laika ventili pagrieziet lidz
galam »—« virziena un izlaidiet gaisu no
ieliktna.

7. Atveriet visas siksnas un ieliktni un izceliet
kaju.

Tirisanas noradijumi

Iznemiet b:joynz air walker soft iekSpuses
polsterejumu, lai to izmazgatu. Pilniba aizveriet
varstu. Izmantojiet mazgasanas lidzekli smalkai
velai un mazgajiet izstradajumu tikai ar rokam
30 °C temperatura. Plastmasas dalu tirisanai
izmantojiet mitru dranu.

Nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma/aukstuma iedarbibai. Nemiet vera
ari lietosanas instrukcija noraditos mazgasanas
simbolus. Regulara kopsana nodrosina optimalu
iedarbibu.

Visparigi noradijumi kvalificeétam
personalam?

.Instruéjiet pacientus par pareizu ortozes
uzlikéanu un ipasi par pumpja un ventilu
lietosanu. Lai nodrosinatu optimali pielagotu
izméru, uzmanigi pielagojiet divas b:;joynz air
walker soft sanu apaksstilba Sinas pacienta
kajas formai. Sai noluka atbrivojot apaksstilba
Sinu lipsledzejus, atdaliet tas no ieliktna
un pielagojiet kajas formai. (1] Nobeiguma
nofiksejiet ieliktni ar pievienotajam
novietosanas paligiericem uz apaksstila
Sinam.

.Lai noverstu nevienmerigu iegurna kaula
poziciju, otra puse apavs ir atbilstosi
japaaugstina.

.Uzmanigi pagrieziet ventili »+« vai »—«
virziena, lidz ir jitama neliela pretestiba.

4. Parliecinieties, ka ieliktnis atrodas pareiza
pozicija un nav sakrokojies. Lai nepielautu
nospiedumu vietu veidoSanos, izmantojiet
komplekta ieklauto papildu polsteri.

N

w

Noradijumi par atkartotu izmanto$anu
|zstradajums ir paredzets individualai lietosanai
tikai vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja Jusuprat runa ir
par garantijas gadijumu, vispirms sazinieties
ar uznémumu, no kura Jus iegadajaties
izstradajumu. Pirms garantijas gadijuma
pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.
Neievéerojot b:;joynz air walker soft lietoSanas
un kopsanas norades, garantijas prasibas var
mainities vai tikt atceltas.

LV

Garantijas prasibas tiek atceltas Sados
gadijumos:
« Izstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam
« Kvalificéta personala? instrukciju
neievérosana
« Pasrocigi izmainot izstradajumu
Noradijumi par fiksaciju
b:joynz air walker soft ir medicinas produkts.
Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja
vien nepiederat pie kvalificéta personala®
Pirms musu izstradajuma lietosanas
uzsaksanas aktivi konsultéjieties ar o
kvalificeto personalu?, jo tas ir vienigais veids,
ka novertet musu izstradajuma iedarbibu uz
jusu kermeni un, ja nepiecieSams, noteikt
riskus izstradajuma lietosanas laika, kas
saistiti ar jusu kermena uzbuvi. levérojiet
kvalificeta personala? ieteikumus, ka ari visus
$aja broslra vai tas tieSsaistes versija (art
fragmentos) sniegtos noradijumus (tostarp
tekstus, attélus, grafikas utt.).
Ja péc konsultésanas ar kvalificetu personalu?
rodas $aubas, sazinieties ar savu arstu,
izplatitaju vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam, ar likumu
noteiktajam prasibam, ir nekavejoties jazino
§is mediciniskas ierices razotajam, ka art
vietéjai kompetentajai iestadei par katru

§is mediciniskas ierices lietosanas laika
notikuso negadijumu (Vacija: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
Vacijas zalu un medicinisko iericu institlGtam).
Misu kontaktdatus atradisiet &is brosiras
aizmugure.

UtilizéSana

Péc lietosanas laika beigam, ludzu, likvidéjiet

izstradajumu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Termoplastiskais kaucuks, polipropiléns,
AL6061-T6, neilons, TPU-65A, samts
(poliesteris) + K327 putas, EVA

— Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimétajs, UDI

' Ortoze = ortopédisks paliglidzeklis loceklu vai kermena stabilizacijai,

atslogosanai, turésanai miera stavokli, korekcijai

2 Kvalificéts personals ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti
esoso likumdosanu vai iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota
veikt ortopedisko paliglidzeklu pielago$anu un sniegt norades par to lietosanu.

Ka razotajs més stingri iesakam, lai $adai personai batu izglitiba ortopédija vai
lidzvertiga ieguta pieredze, ka art ortopédijas infrastruktara.

JTNR N2 NNAT V1727 719707 D27V )27 U
N1j7n21) D37 NTNVUNENDI70N N7ID' 1IN
NI7I7V (NTAND IO DA VNTAETT 0NXIN ‘7Y

NN w7

T>IVN 7V DW'OWNN DNNINA WIN NV »
1191 NOYNN NITNY NN 117 &' nVinn
¥ N7VON IN NTNY 1270 73 197 Ni77nn
NIDXN 7V .7910NN 12NN 7Y INK 210N DNIY
NNNINDI 'OIZN N77N0 N0 NNY7 NI77N
VNSyalslelblal

IN NINWNA ,DMWON 127 ININN 12 VIN VN7 e
NXNIN IN AW 070NN 07NN

T nrinn

177 NIVNWN NIZVA NI NIVSIN 7V UIT N7

D'NN NINAN NI7NNNN 072100 DWIN

:NOIN DY NINVIMA MNN 771N NN wnnwn?

L7907 W' 128 N 1ITN2 D'WUND /1Y NITNN
NIF7X 121 NIM77T NIYOIN 7 N1j702 TN
IN DTIN NIN'S17 DIN'0 DN DN NITTAIN
(Nnnon) oIN-ane

(Varicosis) DT NIY7T «

D771 DM A7V 702 NWINN2A NIVION »

7112 07N NN NIVION »
(Md1oa 7en7)

¥ NNIMA N7 NIMAIDII N9 11722 NIVION
balnBallalyal

wIn'w niNIn

b:joynz air walker soft 7& n10ONI NWA7

7NN D NVINY = b, 71007 NIWIN = a

,DMOY = e liner=d ,j7IW NIVIN = ¢

MIMNN 707 070 = g ,NaNwn = f

»=<« 1177 INI7N2 DINOWN NN 1210 ,DIwrn 197

770N N NI

711270 272 1N, IXINN N2 171 0'wA17 N2

NINN NNNNNNY NTI7 &1 bzjoynz walker sock

.0'oNj7 N77

NNIN INNOI NVININ NN MNY INID nwna7.1
JornT

DAYI' DNN N TON M7 70N NN 1012
@ 1010 750 NNT DA7VN NN 19T

NIN IWRD 71017000 §)2 220 TON NN INN.3
TIVNAND {7171 191N ININ MIDI 79170 11N
O yijyon nivin

N1IY7N )T 710070 NI TIN N7'NN NV .4

TIN 10271 ‘71N 90 NVINT NN 12N 1NNT

O o1 7Iwn NUIN

»+«911 111D G0N TV DINOWN NN 12210

,NINYNN 7V NY'NY7 NIYNAND TON NN IND)

O i N NN 1wanw v

DN INTNN 7Y N TON NN NO17 TN 227 I

IN TIN{7 TN 71D DON1 1170 T YN

DINOWN 7& MXj7 NNMD T 7V Q1777 710!

DINOWN NN AW 1130 DN INNT »—« ]ID1

2+« I

Q0N TV DINOWN NN 12210 ININA NN0N7.6
NTOINNA VIND NN 701 VNN 177102
»=<«111N119N

JIT7N NN IR NI0N, NIVINAN 7D IR MNY.7
700 NN INININETINIDN TN NN INNS

o

N7 NINAIN

b:joynz air 7¢ (T191) N'NNON NT'OIN NN 197
DINOWN NN NI .NNIN 107 11D walker soft
QIOY71 TV 7' NN WNNYNT7 &' .N710 1DIN
lwNNwN .30 °C 7& NILIDNLA T2 ININN NN
J7'00790 {770 17777 NN7 N'70N02

DI77/0IN7 DA ININD NN QIWNT 'R 071V7
ZIN'WN NIMINA NOON NINIINT D127 INY
N'02N VA7 191N NZINNI 7 NININ VINA
NI7NI0DIN NYOYN

Informacija
sagatavota: 2025-08

,N/7' N/7910N

HE

Tvrnvin'y

NIN UNI9N NN RIN bijoynz air walker soft
7NN YP-7IWN V7 INT TVIMA TO NIN T
JPNTIN nninna

nrunn

Tall

7107721 70N 922 NN NNT /1NY 71910 «
7NN P-7IUN WIN 7Y VI -

(Mnn) 71007 Ni7o «

DY DMWY

NI NINZIANIVIND «

Short

7100721 700 922 NN INNT /110NY 71910
70 9D 1IN NAT7 WIN 7Y VT -

(MINN - N1112) 71007 Ni7no -

7N 9D NINYV MW

NI NINTIANIVIND

A g 1ID>'o

TN 27V bzjoynz ININA D'WNNWN DNN DN+
D27V NNINN NIVIYD / DMINA DMON IN NOIN
WIN'WN 010 'NI9 VIV N7277 NI9INTA NISY
WN NINVID NI72aN 7IN7 NIMWY 1197 71VD7
DI 2UINj700N 'WINN 7277 172110 10237 NNNan
NN N NINAINA
NN NIANN 'WNAND IN 21072 21017 JIN12 ON
DNINNN TNNA WIN'WN YA NIDN 7'W9N7 IN
TINT IONN 117w ININN DN WNIN 7172 ,117W
1"TY DN IN TNI722I0 JNIVIAN DN NI7200 N77
TIN7'WON VIR NIN 0T ]1IVA NI790 7 ¥
NNV NN 1207 N7 NN 7V N'N2IN N1 178
IDANN IN

J1NT-2 0NNN DNYINA DINNWN DNN ON
IN 2UIN[71 'WAN DY 197 OTIj7 YU'MN7 027V
DNW72 DM YNITN 1VINN 037 NOINN DY
717V NIN 2N NNNINDY DIYN ,DONYY1 NN
JNINMA {712 D07 DNA7 N IN NDINND 7'WINT N7
97N N7 NINNRNIENIANN 178 D72

D27 N'NIMIM NI7NINNN NN ININNN
2NN 2vn7/017210 DNN NIRN NI7AIn7
TN YINn'71,nviln Ni7an - nn7 7100
I'N .NN7NNN NN 207 717VUN 12T 790 WONN
TIND DANT

NNN ON N7220 )78 07N N7IDM DN«
DN IN,OTNI77T0 NI9NN IN DAND DN 7011
DANINN NIN WIA77 1N ,NININTNA 7210 NNN
NMwN NNNIERDN NINTIN 197 71 17w
ZUINTR AN 7Y NWINTRNTANN

- 0717V 9N 7V DWA7INN DINNN DATVUN 70 -
NYoIN7 DIN37 - NTNN 7V N O7TINN DN DN
7¥ NINN7 DT DN7R21,0I7N YN7-IN0
2ITN2 DINYNIN DAV IN D7D
WONY INTI D'V M72 N7 D'WN ONN ON D7
IWIN DV INUIMINEINDD 101772 280 TUN
NNIYZN NI77 NITRWALNT VA 2VIN700
avIn wInw7

NYINN NIDIWA 721 NIVININ 78 NN N7 e
7 NNNNN IN ININD NNON IN/ TN7'VINI
NID'NA NYI97 DININ |11 MV NVIN NI70N
W1 M702 27910100 12NN 7Y NNN/71I9'0N
22NN 7V ORIV N7VU9NN TN VIning

IN 2UIN7NN WIN DY 1127 W NI WINWN 1197«
DTN N{7{79 N7 722 1IN W OND NONN

TN DIN O'WN IX D122 01NN ONN ON
NINN NN NV DMONN 78 NNNN N
NDN7 NIDNTA 91 WINWN NN 17090

vanall siie danyall Gijie

Olus)8l Gle Llodl Gl 335531 (0 ol
’ ldall
e 53555 oo 53 el ol o s+
o gl palio gl olesl gl o0
Jlosiuwdl gilge
vl o d b)bldlk)l;d)gd\@@
Jlmum\ pae g Al (aledl da20 dl> o
b &)l a2y 3] CMAJI
oo gl ells (6 Galadl ubhai\/ual)nil
3929 e duolsg i jlgadl cla)l @iy (I @l
P9 &0 Obai BT 929 cllaSg woblgdl upl};!
8)lyadl ds )y 6 elas)lg Hleslg
(JlgalT) 83y931 gwgi
Ol oy Gladl (8 duns bbbl 3929 +
Aozl

Gludl 9 dgoall §)93)l Obhlawsl +
(Sl cls 2o o)

€ Oloygig (solaalll JJ};AJJ‘ Obhlsl
[YESV I: B GO usly

Jleiuwdl Wlsla,)

bjoynz air walker soft gl>g <l

adll ali> = b >l (o d)yall @pjl =a
oo = e il = d Sludl dby) mcp\ =c
Gl Jaw yls = g dsusn = f

»=«olil 9 JolSIb plewall ol @8 clasy3l Jus
QJLb.A.“u;OL‘ \g_,u).u.wfxs
Ml&nim MlL;JU)P;I_\J)lM_\fﬂ

Olido 3929 pac (o bijoynz walker sock
Lg=idly dilladlg doy=31 Jou ©8 gladydl ais 1
Q o1,
Sl gdslg dilladl ;8 bl gus Guglal lsi2
B . Bodl Hab Lalsl)
el 6l oo Gladlg pasdll Joo dilladl 5.3
dsoNl g)Sliall Clb).u)\ plasiwl plSsb L@,O.LC'

({\J >l o diyall doj>31 ok 06 3ol.4
6 Iguwiug@w\qb)@pip?m1

udy (Qg 2ol L8 JolSI (QLAJA.” caly @d. 5
sl Gle bhoall b e dilkbll (9 <lggll
wolball )hsiwidl Gaxiy Li>
O s 13] a3l o yiST &l s 3 2uudd
ploall xio L5 N o 8 Glladl L8 Insuall
ua_wu‘)wulu&uo)wo_m] »—<« olxil 9
8 6x2l 80 plasall Gle ells aw iy @3 <logll
e oladl

»— <<O\2J|ugdnmb{ﬁwlk_ﬂ(09&u|m6

UaJl % ;|9.e.]| L_AJ).AAJ.AJ ©99

Bl Cp o illadly doj>31 JS xidl.7

cadaisdl Olslby)

k_9l_<;\ gluws) brjoynz air walker soﬂ il stl

Juagy Jaizo Calhio plasiwl 253 1sla3 plewall

dalad pasiunl .dgio d2)3 30 e b C_UAJI

Syl el 3l Cadaid) dlio obled

8yl 839yl 7 8yl G 13 el Qa)su 3

Olalinl 8 839290l Juudll 590, Ll el

Al dled (3855 delaiiall Gl . Jlosiwdl

2opasaiiall Gaibgall dols ki)

comoitl slaad) rall CaSyall Ganall o1
u'uua] Lauallg dsusall eL\mm‘ LY dwolsg
u*uﬂ\kfuu}uk“ Lua @8 dlell dosdlall
Lle bijoynz air walker soft (9 (§luwll Jaw3
Sl Joady 08 ey aliall oyl Bl JSis
J> @b oc -_UAg &ladl o Gladl Jauwl
S > Lgaway @ 08 @ g)Sliall by

ybukmwlwwdgm(aso @L.Aj

diouanll il Olgal plasiuwl @Glull

e 53l g8y 08 gl Aol aizs Sl 0.2
elal lnsg K31 il

s gl mrec Slolaidl L9 )35 plasall Caly 03.3
.daxab doglaey yoid Li>

AR

Jleitw 3l o ol
lg> 92 . 4b @iie o bijoynz air walker soft
S350 guog i) Glll Jéwl 8 pasll Teag83

Jlosiwdl elgs

 Tall

o)l 32y J>lg paall/ asldll z3lell «
dolyzll

allg Bludl Jowl dahaio o »

(palas) oIS L el «

8yatnnll oSl «

895l downi8l Dbl *

Short

dlesll 32y J>lg paall/ asldll z3ell «
bl

238l Lawgg paall dosss dlaio

(s> — Jawwgio) >\ L clgill +

o)l Lo jgusS »

895l downi8l Sblo) »

dlnmmil bl
ol bijoynz piie plasiuwl 8 &)i cus 3] -
B3> dlol / (solSuid gl dudo daung oy Lb
Q.C)_AJJJl d>g LA_C 2duauain dub b)l.u.u_u.u\ cdbls
0655 28 .l ausilg 8ye Job dlosiwl Jib
Loy Jlagiwdl elgay daleio 3.9 Slin
Oladed Gl d8Lsdl 2Hguanasiall Goabgall
dwg QI Sy 83LS 205 S 1303 plasdwdl
| PL&M:.M;LM Lcd.m.m.; 9\ Lgpld_m
Liziio OB 3] oo lams ELESCRIIEN IV
o8 bl ol 83480 Q,\lSpJ COlS 13] 0948 (g Wy
tl_wa‘o‘i RESVEVS (NRVgPes Qg&w chad Jh 3
Uoss 3 i Gl sl L8 daasdll 030 (e
Lzl (a3 ol el

gl puas 9 L;p\ Olio go plasiw3l dic e
3 o el ol 2l sl oyliiwl (>3
el Gle L Troo yut OMyasd 6\;|)>b(<\m
w_\gg\a_@y_ngmwu.\;mk_ﬂ)ail 1349
ddggually Olawadl sleiiwl pizg . disuo bbm\
3l ode 6

Gl clidls 7 8330ll clisled (99 lSglus bal+
< sl sguall Jlioll d_u.u.) ol el s
s oS ;wipyuxusmudsmgc)g\

OUSnall Jolis S of 39250 ISl ulS m
DTN v UJLVJ LA.Sgl el o ng_\\ 9\
u_Q\).uﬂ k_/\_>J9 4;4]9 q_Q.AﬁgJ 2\ Lul:q,ua ;|_\J)| )9>J

(! Ql_c LQQL\J)I ol QAJI 4.uJaJI o)e,ﬂﬂ &2
Doa> U gy pSo] 9 dallell vic (5385 28
GO i 389 ¢ L;uog.a]l boall o O3
Olacll ol dygoall dicodl Bliasl L 8,06 Ol
e 13] bl g2l 9004(_993);1)]
MML\“ Oudbgall (_)Lu‘g 0 2t sy
dolall daleall il L] BLoRL 3 (e
Jasllg il dalaily an}%l;lsq)b ‘
dley 3503 B dSysl 392> Jyasi o el 2l
S tbx Sl pauadl ei2 48 jue Glos /4,88
iz poganl dag Gle dllodn (8 zisll
Sl o exadl e Lle Tags (sl
S <1>L>J1 2353 g el Jlosiwl Jibe
Opasasiall Guabgall L8 Go sl o ‘b\slsdt
9
S50 uol)_c\ 9| Al Olyes o L,‘bﬁ 13«
dolasiwl (e adgid Ml ?L\zu.ub dlll_l LLuS
Hsall Gle caubally Juadly
ole abyns o3 bb)JUS el Ll dslogl -
db 8 el Ll 8)28ll) 985l uu.mJ\
LAyl 8oyl E[I)_\Jlg udl Sloiie
Shasll lgadl Gle 1385 Gl O buial) dundl «
o aaall dus)3l a9yl (o (3855 (ISl
ol Caiy gl lgud (el 6p0 JS 9 (5353 doglaal
s s el o @leall il Gle Byg guas

Gerb. paciente,

atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija ir tiksliai laikykités joje pateikty nuostaty ir kvalifikuoty specialisty? nurodymy.
Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytoja arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz air walker soft yra medicininis
produktas. Tai blauzdos — pédos ortezas', skirtas
imobilizavimui tam tikroje padétyje.

Indikacijos

Tall

« Konservatyvios / po operacijos atliekamos
pédos ir kulksnies procediros

« Blauzdos ir pédos dalies imobilizavimas

« Kulkénies patempimas (sunkus)

« Stabills lGziai

« Minkstyjy audiniy pazeidimai

Short

« Konservatyvios / po operacijos atliekamos
pedos ir kulkSnies procediros

« Pédos priekinés ir vidurines dalies
imobilizavimas

« Kulk$nies patempimas (vidutinis - sunkus)

- Padikaulio lGziai

« Mink$tyjy audiniy pazeidimai

Naudojimo rizika

« Jei bijjoynz gaminj naudojate
gydytojo nurodymu ar del dmiy
nesiskundimy/ suzalojimy, prie$ pradédami
naudoti gaminj pasikonsultuokite su medicinos
specialistu ir laikykités jo nurodymuy?. Gali
bati individualiy ribojimuy, apie kuriuos jus
informuos specialistai? bei $i naudojimo
instrukcija. Jeigu noreésite vairuoti automobil]
ar kitg transporto priemone arba valdyti
masing naudodami vieng i$ musy produkty,
is anksto patikrinkite, ar musy produktas
leidZia tai daryti be apribojimy. Jei jusy judesiai
yra riboti arba jei dél to abejojate, kol kas
susilaikykite nuo Sios veiklos, kad nekeltuméte
pavojaus sau ir kitiems!

« Jei tuo pat metu naudojate kitus gaminius,
pasitarkite su specialistais? arba savo gydytoju.
Neatlikite savavalisky gaminio pakeitimy, nes
tuomet jis gali tinkamai nepadéti ar padaryti
Zalos sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame
garantijos ir neprisiimame atsakomybés.

« Elkités atsizvelgdami j savo turima
negalavima/gydyting bukle ir su tuo galimai
susijusius judéjimo ribojimus bei stenkités
nedaryti nieko, kas gali sulétinti sveikima.
Bukite ypac atsargus.

« Jei jusy suvokimo galimybés yra ribotos,
vartojate skausma malsinancius ar krauja
skystinancius vaistus arba sergate demencija,
musy gaminius galite nesioti tik gavus gydytojo
recepta ir nuolat prizidrint kvalifikuotam
specialistui?.

« Dél visy ant kuno uzdéty priemoniy, jei jos
yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio
spaudimo simptomy, o kartais ir susiauréti
toje vietoje esancios kraujagyslés arba
nervai. Todél, jei jauciate nemalony spaudima,
patikrinkite, ar pagalbiné priemoneé uzdéta
tinkamai arba, kaip ir visais kitais klausimais,
kreipkités j kvalifikuotus specialistus?.

« Atsargiai: Atlaisvinus dirzus ir jtempimo
bei susegimo sistemas ar nusiémus gaminj
arba isreguliavus sureguliuotus judéjimo
limitatorius, gydoma kuno dalis néra
pakankamai apripinama/apsaugoma.

Tokiu atveju saugokite Sig kuno dalj nuo bet
kokios apkrovos.

« Pries naudojant gaminj, specialistai? arba
jusy gydytojas turi jvertinti, ar reikia taikyti
trombozés profilaktika.

BEDEKRAN

« Jei naudodami gaminj pajutote pablogéjima ar
didéjantj diskomforta, nustokite naudoti gaminj
ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Be to, bukite ypac atsargus, nes gali bati
stipriai apribota galimybé eiti ir stovéti (arba
imti daiktus, jei naudojami rankoms skirti
gaminiai).

« Jei naudojate gaminj, kuris veikia judéjimo
aparatg, kiekvieng karta pries eidami,
stovédami ar atlikdami kitg veiksma,
apkraunantj gydoma kano dalj, patikrinkite, ar
pagrindas néra slidus. Ant slidziy grinduy kyla
didelis pavojus paslysti ir susizaloti!

» Gaminys negali liestis su ragstiniais ir
Sarminiais preparatais, tepalais ar losjonais.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés salutiniy poveikiy

nepastebéta. Naudokite gaminj tik

pasikonsultave su gydytoju, jei yra toliau
iSvardyty simptomy:

« Odos ligos arba suzalojimai toje kuno dalyje,
ypac jei yra uzdegimo pozymiy; taip pat turint
iskelty randy su tinimo, paraudimo, perkaitimo
pozymiais

- I3siplétusios kojy venos (varikoze)

« Kojos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

« Kojos kraujotakos sutrikimai
(pvz., sergant cukriniu diabetu)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir neaiskis
minkstyjy audiniy patinimai

Nurodymai naudotojui

b:joynz air walker soft uzsimovimas ir

nusimovimas

a = kulkSnies dirzelis, b = pedos dirzelis,

¢ = blauzdos dirzelis, d = jdéeklas, e = voZtuvas,

f = pompa, g = kojy pirsty dangtelis

Nuimdami pasukite voztuva iki galo »—« kryptimi

ir isleiskite ora is jdeklo.

Dévédami gaminio kojing, pvz., b;joynz walker

sock, uztikrinkite, kad ji nesusilankstyty.

1.Uzsidédami atlaisvinkite dirzelius ir visiskai
atsekite jdekla. @

2.Sedédami jstatykite koja j jdékla ir kulng
stumkite atgal kiek jmanoma.

3. Apjuoskite péda ir kojg jdeklu nepalikdami
klosciy ir tvirtai jj uzsekite lipuko
uzsegimais.

4. Pirmiausia perkiskite dirzelj ties kulksnimi,
tada pédos dirzelj ir galiausiai blauzdos dirzelj
per atvartg ir jj uzverzkite.

5.1ki galo pasukite voztuva »+« kryptimi.
Siurbkite ora j jdékla spausdami pompa, kol
pasieksite norima stabilizavima.

Démesio: Nepripuskite jdeklo per daug! Jei
slégis jdéekle yra per didelis, atidarius voZtuva
»—« kryptimi, dalis oro gali iSeiti. Tada vél
uzdarykite voztuva »+« kryptimi.

6. Nuimdami pasukite voztuva iki galo »—«
kryptimi ir iSleiskite org is jdéklo.

7. Atsekite visus dirzelius ir jdékla, iStraukite
koja.

Valymo nurodymai

Norédami isplauti b:;joynz air walker soft,
iSimkite jo pamusala. Visiskai uzdarykite
voztuva. Naudokite Svelny ploviklj ir gaminj
skalbkite rankomis 30 °C temperatlroje.
Plastikinéms dalims valyti naudokite drégna
Sluoste.

Saugokite gaminj nuo tiesioginio karscio/ Salcio.
Taip pat atkreipkite démesj j skalbimo simbolius
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naudojimo instrukcijoje. Reguliari priezitra
garantuoja optimaly poveikj.

Bendrieji nurodymai kvalifikuotiems

specialistams?

.Apmokykite pacientg, kaip teisingai uzdeti
ortezg, ypac kaip naudoti pompa ir voztuva.
Siekiant uztikrinti optimalig kontary forma,
pritaikykite du Soninius b:joynz air walker soft
kojy pirsty dangtelius pagal paciento kojos
forma. Norédami tai padaryti, atskirkite kojy
pirsty dangtelius nuo jdéklo atlaisvindami
lipuko uzsegimus ir pritaikykite prie kojos
formos. @ Tada pritvirtinkite jdékla prie kojy
pirsty dangteliy naudodami pridedamas
padéties nustatymo priemones.
2.Norint iSvengti dubens pasvirimo, atitinkamai

pakelkite priesingos pusés bata.

3.Voztuva reikia atsargiai pasukti »+« arba
»—« kryptimi, kol pajuntamas nedidelis
pasipriesinimas.

4. Patikrinkite, ar tinkamai prigludes,
nesusirauksléjes jdéklas. Kad iSvengtuméte
nuospaudy, naudokite pridedama papildoma
paminkstinima.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam vieno paciento
gydymui.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,

jstatymai. Jei manote, kad gaminiui konkreciu

atveju galéty bati taikoma garantija, pirmiausiai

kreipkités j ta asmenj, i$ kurio gaminj jsigijote.

Pries pateikiant reikalavima dél garantijos,

gaminj reikia isvalyti. Jei nebuvo laikomasi

nurodymy dél b;joynz air walker soft naudojimo

ir priezitros, garantija gali bati pazeista arba

negalioti.

Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Kvalifikuoty specialisty? instrukcijy
nesilaikymas

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

LT

Nurodymai dél atsakomybés

b:joynz air walker softra medicininis produktas.
Jei nepriklausote kvalifikuotiems specialistams?,
neuzsiimkite savidiagnostika ir savigyda. Pries
pirma kartg naudodami musy gaminj, aktyviai
bendraukite su kvalifikuotais specialistais?, nes
tik taip galesite jvertinti musy gaminio poveikj
savo organizmui ir nustatyti bet kokig naudojimo
rizika, kuri gali kilti dél asmens kuno sudéjimo.
Laikykités kvalifikuoty specialisty? patarimy ir
visy Sioje brosiuroje ar jos dalyje bei internete
(taip pat tekstuose, paveiksléliuose, grafikuose ir
t.t.) pateikty nurodymy.

Jei po konsultacijy su kvalifikuotais
specialistais? vis dar turite abejoniy, kreipkites |
savo gydytoja, pardavéja arba tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Remiantis regioniniais teisés aktais, privalote
nedelsdami pranesti apie bet kokj rimta inci-
denta, jvykusj naudojant $§j medicininj produkta,
tiek gamintojui, tiek kompetentingai medicininiy
produkty institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - federa-
liniam vaisty ir medicininiy produkty institutui).
Kontaktiniai duomenys pateikti Sio lankstinuko
paskutiniame puslapyje.

Salinimas

Pabaige naudoti produkta utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

Medziagos sudétis

Termoplastiné guma, polipropilenas, AL6061-T6,
nailonas, TPU-65A, aksomas (poliesteris) + K327
putos, EVA

[M] - Medical Device (Medicininis prietaisas)
[Uoll - Duomeny matricos identifikatorius kaip
ubl

' Ortezas - pagalbiné ortopediné priemoné galunéms arba liemeniui stabilizuoti,
apkrovai mazinti, ramybés blsenai nustatyti, taip pat nukreipti ir koreguoti.

2 Kvalifikuoti specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti
naudotis ortopedinémis pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés
ar institucijy teisés aktus ir kitus reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai

rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedinj issilavinima arba panasiy
igyty jgudziy, taip pat ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktara.
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